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B. TEKST’)

Trademark Law Treaty

Article 1

Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly stated otherwise:

(i) “Office” means the agency entrusted by a Contracting Party with
the registration of marks;

(ii) “registration” means the registration of a mark by an Office;

(iii) “application” means an application for registration;
(iv) references to a “person” shail be construed as references to both

a natura! person and a legal entity;
(v) “holder” means the person whoni the register of marks shows as

the holder of the registration;
(vi) “register of marks” means the collection of data maintained by

an Office, which inc!udes the contents of all registrations and all
data recorded in respect of all registrations, irrespective of the
medium in which such data are stored;

(vii) “Paris Convention” means the Paris Convention for the Protec
tion of industrial Property, signed at Paris on March 20, 1883, as
revised and amended;

(viii) “Nice Classification” means the classification established by the
Nice Agreement Concerning the !nternational Classification of
Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks,
signed at Nice on June 15, 1957, as revised and amended;

(ix) “Contracting Party” means any State or intergovernmental or
ganization party to this Treaty;

(x) references to an “instrument of ratification” shali be construed as
inciuding references to instruments of acceptance and approval;

(xi) “Organization” means the World !ntellectual Property Organiza
tion;

(xii) “Director General” means the Director General of the Organiza
tion;

(xiii) “Regulations” means the Regulations under this Treaty that are
referred to in Article 17.

1) De Arabische, Chinese, Russische en Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.
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Traité sur Ie droit des marques

Article premier

Expressions abrégées

Au sens du présent traité, et sauf lorsqu’un sens différent est expres
sément indiqué:

i) on entend par «office» l’organisme chargé par une Partie contrac
tante de l’enregistrement des marques;

ii) 011 entend par «enregistrement» l’enregistrement d’une marque
par un office;

iii) on entend par «demande» une demande d’enregistrement;
iv) le terme «personne» désigne aussi bien une personne physique

qu’une personne morale;
v) 011 entend par «titulaire» la personne inscrite dans le registre des

marques en tant que titulaire de l’enregistrement;
vi) on entend par «registre des marques» la collcction des données

tenue par un office, qui comprend le contenu de tous les enregis
trements et toutes les données inscrites en ce qui concerne tous
les enregistrements, quel quc soit le support sur lequel lesdites
données sont conservées;

vii) on entend par «Convention de Paris» la Convention de Paris pour
la protection de la propriété industrielle, signée Paris le 20 mars
1883, telle qu’elle a été révisée et modifiée;

viii) on entend par «classification de Nice» la classification instituéc
par l’Arrangemcnt de Nice concernant la classification internatio
nale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des
marques, signé it Nice le 15 juin 1957, tel qu’il a été révisé et
modiflé;

ix) on entend par «Partie contractante» tout Etat ou toute organisa
tion intcrgouvernementalc partie au présent traité;

x) le terme «instrument de ratification» désigne aussi les instruments
d’acceptation et d’approbation;

xi) on entend par «Organisation» l’Organisation Mondiale de la Pro
priété Intellectuelle;

xii) on entend par «Directeur général» le Directeur général de l’Orga
nisation;

xiii) on entend par «réglement d’exécution» le réglement d’exécution
du présent traité visé â l’article 17.



255 4

Article 2

Marks to Which the Trealy Applies

1. [Nature of Marksj a) This Treaty shali apply to marks consisting
of visible signs, provided that oniy those Contracting Partjes which
accept for registration three-dimensional marks shail be obliged to apply
this Treaty to such marks.

b) This Treaty shail not apply to hologram marks and to marks not
consisting of visible signs, in particular, sound marks and olfactory
marks.

2. [Kinds of Marks] a) This Treaty shali apply to marks relating to
goods (trademarks) or services (service marks) or both goods and ser
vices.

b) This Treaty shail not apply to collective marks, certification marks
and guarantee marks.

Article 3

Application

1. [Indications or Elements Contained in or Accompanying an Appli
cation; Fee] a) Any Contracting Party may require that an application
contain some or all of the following indications or elements:

(i) a request for registration;
(ii) the name and address of the applicant;

(iii) the name of a State of which the applicant is a national if he is
the national of any State, the name of a State in which the appli
cant has his domicile, if any, and the name of a State in which the
applicant has a real and effective industrial or commercial estab
Iishment, if any;

(iv) where the applicant is a legal entity, the legal nature of that legal
entity and the State, and, where applicable, the territorial unit
within that State, under the law of which the said legal entity has
been organized;

(v) where the applicant has a representative, the name and address of
that representative;

(vi) where an address for service is required under Article 4(2)b), such
address;

(vii) where the applicant wishes to take advantage of the priority of an
earlier application, a declaration claiming the priority of that ear
her application, together with indications and evidence in support
of the declaration of priority that may be required pursuant to
Article 4 of the Paris Convention;

(viii) where the applicant wishes to take advantage of any protection
resulting from the display of goods and/or services in an exhibi
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Article 2

Marques auxquelles le traité est applicable

1. [Nature des marquesj a) Le présent traité est applicable aux mar
ques consistant en des signes visibles, étant entendu que seules les Par
tjes contractantes qui acceptent d’enregistrer les marques tridimension
nelles sont tenues d’appliquer le présent trajté ces marques.

b) Le présent traité n’est pas applicable aux marques hologrammes
et aux marques ne consistant pas en des signes visibles, en particulier
aux marques sonores et aux marques olfactives.

2. [Types de marquesj a) Le présent trajté est applicable aux marques
relatives des produits (marques de produits) ou i des services (mar
ques de services) ou â la fois des produits et â des services.

b) Le présent traité n’est pas applicable aux marques collectives, aux
marques de certification et aux marques de garantie.

Article 3

Dernande

1 [Indications ou éléments figurant dans la demande ou accompa
gnant celle-ci; taxe] a) Toute Partie contractante peut exiger qu’une
demande contienne l’ensemble ou une partie des indications ou éléments
suivants:

i) une requête en enregistrement;
ii) le nom et l’adresse du déposant;

iii) le nom d’un Etat dont le déposant est ressortissant s’il est ressor
tissant d’un Etat, le nom d’un Etat dans lequel le déposant a son
domicile, le cas échéant, et le nom d’un Etat dans tequel Ie dépo
sant a un établissement industriel ou commercial effectif et sé
rieux, le cas échéant;

iv) lorsque le déposant est une personne morale, la forme juridique
de cette personne morale ainsi que l’Etat, et, le cas échéant, la
division territoriale de cet Etat, dont la législation a servi de cadre
â la constitution de ladite personne morale;

v) lorsque le déposant a un mandataire, le nom et l’adresse de celuj
ci;

vi) lorsque, en vertu de l’article 4(2)b), ii doit être fait élection de
domicile, le domicile élu;

vii) lorsque le déposant souhaitc bénéficier de la priorité d’une de
mande antérieure, une déclaration revendiquant la priorité de cette
demande antérieure, accompagnée des indications et des justifica
tions l’appui de la déclaration de priorité qui peuvent être exi
gées conformément l’article 4 de la Conventjon de Paris;

viii) lorsque Ie déposant souhaite bénéficier d’une protection résultant
de la présentation de produits ou de services dans une exposition,
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tion, a declaration to that effect, together with indications in sup
port of that declaration, as required by the law of the Contracting
Party;

(ix) where the Office of the Contracting Party uses characters (letters
and numbers) that it considers as being standard and where the
applicant wishes that the mark be registered and published in
standard characters, a statement to that effect;

(x) where the applicant wishes to claim color as a distinctive feature
of the mark, a statement to that effect as well as the name or
names of the color or colors claimed and an indication, in respect
of each color, of the principal parts of the mark which are in that
color;

(xi) where the mark is a three-dimensional mark, a statement to that
effect;

(xii) one or more reproductions of the mark;
(xiii) a transliteration of the mark or of certain parts of the mark;

(xiv) a translation of the mark or of certain parts of the mark;
(xv) the names of the goods and/or services for which the registration

is sought, grouped according to the classes of the Nice Classifi
cation, each group preceded by the number of the class of that
Classiflcation to which that group of goods or services belongs
and presented in the order of the classes of the said Classiflcation;

(xvi) a signature by the person specilied in paragraph 4;
(xvii) a declaration of intention to use the mark, as required by the law

of the Contracting Party.
b) The applicant may file, instead of or in addition to the declaration

of intention to use the mark referred to in subparagraph a)(xvii), a dec
laration of actual use of the mark and evidence to that effect, as required
by the law of the Contracting Party.

c) Any Contracting Party may require that, in respect of the applica
tion, fees be paid to the Office.

2. [Presentationl As regards the requirements concerning the presen
tation of the application, no Contracting Party shail refuse the applica
tion,

(i) where the application is presented in writing on paper, if it is pre
sented, subject to paragraph 3, 011 a form corresponding to the
application Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi
cations to the Office by telefacsimile and the application is so
transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal cor
responds, subject to paragraph 3, to the application Form referred
to in item (i).
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une déclaration dans ce sens, accompagnéc d’indications l’appui

de cette déclaration, conformément aux dispositions de la législa

tion de la Partie contractanle;
ix) lorsque l’office de la Partie contractante utilise des caractères (let

tres et chiffres) qu’il considère comme standard et lorsque le

déposant souhaite quc la marque soit enregistrée et pubiiée dans

ces caractères standard, une déclaration dans cc sens;
x) lorsque le déposant souhaite revendiquer la couleur comme élé

ment distinctif de la marque, une déclaration dans ce sens, ainsi

que l’indication du nom de la couleur ou des couleurs revendi

quées et, pour chaque couleur, l’indication des partjes principales

de la marque qui ont cette coulcur;
xi) lorsque la marque est une marque tridimensionnelle, une déclara

tien précisant que tel est Ie cas;
xii) une ou plusieurs reproductions de la marque;
xiii) une translittération de la marque ou de certaines parties de la mar

quc;
xiv) une traduction de la marque ou de certaines parties de la marque;

xv) les noms des produits ou des services pour icsquels l’enregistre

ment est demandé, groupés selon les classes de la classification

de Nice, chaque groupe de produits ou dc services étant précédé

du numéro de la classe dc cette classification â laquelle ii appar

tient et étant présenté dans l’ordre des classes de ladite classifica

tien;
xvi) la signature de la personne visée h l’alinéa 4;

xvii) une déclaration d’intention d’utiliser la marque, conformément

aux dispositions de la légisiation dc la Partie contractante.

b) Le déposant peut déposer, au lieu ou en plus de la déclaration

d’intention d’utiliser la marque visée au sous-alinéa a)xvii), une décla

ration d’usage effectif de la marque et la preuve correspondante, confor

mément aux dispositions de la législation de la Partie contractante.

c) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la demande, des

taxes soient payées â l’office.

2. [Présentarionj En ce qui concerne les conditions rclatives â la pré

sentation de la demande, aucune Partie contractante ne rejette la de

mande,
i) lorsque la demande est présentéc par écrit sur papier, si clie est

présentée, sous réserve de l’alinéa 3, sur un formulaire correspon

dant au formulaire de demande prévu dans le règlement d’exécu

tion,
ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu

nications l’office par télécopie et que la demandc est ainsi (rails

mise, si Ie document sur papier obtenu la suite de cette trans

mission correspond, sous réserve de l’alinéa 3, au formulaire de

demande visé au point i).



255 8

3. [Language] Any Contracting Party may require that the application
be in the language, or in one of thelanguages, admitted by the Office.
Where the Office admits more than one Janguage, the applicant may be
required to comply with any other language requirement applicable with
respect to the Office, provided that the application may not be required
to be in more than one language.

— 4. [Signature] a) The signature referred to in paragraph la)(xvi) may
be the signature of the appticant or the signature of his representative.

b) Notwithstanding subparagraph a), any Contracting Party may re
quire that the declarations referred to in paragraph la)(xvii) and b) be
signed by the applicant himself even if he has a representative.

5. [Single Application for Goods andlor Services in Several Classes]
One and the same application may relate to several goods and/or ser
vices, irrespective of whcther they belong to one cLass or to several
classes of the Nice Classification.

6. [Actual Use] Any Contracting Party may require that, where a dec
laration of intention to use has been filed under paragraph la)(xvii), the
applicant furnish to the Office within a time limit fixed in its law, sub
ject to the minimum time limit prescribed in the Regulations, evidence
of the actual use of the mark, as required by the said law.

7. [Prohibition of Other Requirernents No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1 to
4 and 6 be complied with in respect of the application. In particular, the
following may not be required in respect of the application throughout
its pendency:

(i) the furnishing of any certificate of, or extract from, a register of
commerce;

(ii) an indication of the applicant’s carrying on of an industrial or
commercial activity, as well as the furnishing of evidence to that
effect;

(iii) an indication of the applicant’s carrying on of an activity corre
sponding to the goods and/or services listed in the application, as
well as the furnishing of evidence to that effect;

(iv) the furnishiig of evidence to the effect that the mark has been reg
istcred in the register of marks of another Contracting Party or of
a State party to the Paris Convention which is not a Contracting
Party, except where the applicant claims the application of Arti
cte 6quiiiquies of the Paris Convention.

8. [Evidencej Any Contracting Party may require that evidence be
furnished to the Office in the course of the examination of the applica
tion where the Office may reasonably doubt the veracity of any indica
tion or element contained in the application.
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3. [Langue] Toute Partie contractante peut exiger que la demande soit

rédigée dans la langue ou dans l’une des langues admises par l’office.

Lorsque l’ofiice admet plus d’une langue, ii peut être exigé du déposant

qu’il remplisse toute autre condition relative aux langues qui est appli

cable i’égard de l’office, sous réserve qu’il ne peut être exigé que la

demande soit rédigéc dans plus d’unc langue.

4. [Signature] a) La signature visée l’alinéa la)xvi) peut être cclie

du déposant ou ceile de son mandataire.
b) Nonobstant le sous-alinéa a), toute Partie contractante peut exiger

que les déclarations visées i l’alinéa la)xvii) et b) soient signées par le

déposant même s’il a un mandataire,

5. [Une seule detnande pour des produits ou des services relevant de

plusieurs classes] Une seule ei même demande peut se rapporter plu

sieurs produits ou services, qu’ils appartiennent une ou â plusieurs

classes de la classification de Nice.

6. [Usage effectiJ Toute Partie contractante peut exiger quc, lors

qu’une déclaration d’inteniion d’utiliser la marque a été déposéc en

vertu de l’alinéa la)xvii), le déposant fournisse ii l’office, dans un délai

fixé dans sa législation, sous réserve du délai minimum present dans le

règlenient d’exécution. la prcuvc de l’usage effectif de la marque, confor

mément aux dispositions de ladite législation.

7. [Interdiction d’auires conditions] Aucune Partie contractante ne

peut exiger que des conditions autres que celles qui sont énoncées aux

alinéas 1 â 4 et 6 soient remplies en ce qui concerne la demande. Les

conditions suivantes ne peuvent notamment pas être prescrites tani que

la demande est en instance:
i) la remise d’un certificat, 011 d’un extrait, d’un registre du corn

merce;
ii) l’indication que le déposant exerce une activité industrielle ou

commerciale, ainsi que la fourniture de la preuve correspondante;

iii) l’indication que le déposant exerce une activité correspondant aux

produits ou aux scrvices énumérés dans la demande, ainsi que la

fourniturc de la preuve correspondante;
iv) la fourniture de la prcuvc de l’inscniption de la marque dans le

registre des rnarques d’unc autre Partie contractante ou d’un Etat

partie it la Convention de Panis qui n’est pas une Partie contrac

tante, i moins que le déposant n’invoque l’article 6quinquies de

la Convention de Paris.

8. [Preuvesj Toute Pantie contractante peut exiger qu’au cours de

i’examen de la demande des preuves soient fournies â l’office lorsquc

l’office peut raisonnablement douter de la véracité d’une indication ou

d’un élément quclconques figurant dans la demande.
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Article 4

Representation; Address for Service

1. [Representatives Admitted to Practice] Any Contracting Party may
require that any person appointed as representative for the purposes of
any procedure before the Office be a representative admitted to practice
before the Office.

2. [Mandatory Representation; Address for Service] a) Any Con
tracting Party may require that, for the purposes of any procedure before
the Office, any person who has neither a domicile nor a real and effec
tive industrial or commercial establishment 011 its territory be repre
sented by a representative.

b) Any Contracting Party may, to the extent that it does not require
representation in accordance with subparagraph a), require that, for the
purposes of any procedure before the Office, any person who has neither
a domicile nor a real and effective industrial or commercial establish
ment on its territory have an address for service on that territory.

3. [Power of Attorney] a) Whenever a Contracting Party allows or
requires an applicant, a holder or any other interested person to be rep
resented by a representative before the Office, it may require that the
representative be appointed in a separate communication (hereinafter
referred to as “power of attorney”) indicating the name of, and signed
by, the applicant, the holder or the other person, as the case may be.

b) The power of attorney may relate to one or more applications
and/or registrations identified in the power of attorney or, subject to any
exception indicated by the appointing person, to all existing and future
applications and/or registrations of that person.

c) The power of attorney may limit the powers of the representative
to certain acts. Any Contracting Party may require that any power of
attorney under which the representative has the right to withdraw an
application or to surrender a registration contain an express indication to
that effect.

d) Where a communication is submitted to the Office by a person
who refers to himself in the communication as a representative but
where the Office is, at the time of the receipt of the communication, not
in possession of the required power of attorney, the Contracting Party
may require that the power of attorney be submitted to the Office within
the time limit fixed by the Contracting Party, subject to the minimum
time limit prescribed in the Regulations. Any Contracting Party may pro
vide that, where the power of attorney has not been submitted to the
Office within the time limit fixed by the Contracting Party, the commu
nication by the said person shail have no effect.

e) As regards the requirements concerning the presentation and con
tents of the power of attorney, no Contracting Party shail refuse the
effects of the power of attorney,
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Articie 4

Mandataire; élection de dom icile

1. [Mandataires habilités â exercer] Toute Partie contractantc peut
exiger que tout mandataire constitué aux fins d’une procédure devant
l’ofiice soit un mandataire habilité exercer auprès de l’office.

2. [Constitution obligatoire de rnandataire; élection de domicile]
a) Toute Partie contractante peut exiger que, aux fins d’une procédure
devant l’office, toute personne qui n’a ni domicile ni établissement
industrie! ou commercial cifectif et sérieux sur son territoire soit repré
sentée par un mandataire.

b) Toute Partie contractante peut, dans la mesure oi clie n’exigc pas
de constitution de mandataire conformément au sous-alinéa a), exiger
que, aux fins d’une procédure devantl’oflice, toute personne qui n’a ni
domicile ni établissement industriel ou commercial effectif et sérieux sur
son territoire élise un domicile sur ce territoire.

3. [Pouvoirj a) Lorsqu’une Partie contractante permet ou exige qu’un
déposant, un titulaire ou toutc autre personne intéressée soit représenté
auprès de l’office par un mandataire, dle peut exiger que la constitution
de mandataire soit faite dans une communication distincte (ci-après
dénommée «pouvoir») portant le nom et la signature du déposant, du
titulaire on de l’autre personne, selon le cas.

b) Le pouvoir peut s’appliquer une ou plusieurs demandes, ou . un
ou plusieurs enregistrcments, indiqués dans le pouvoir ou, sous réserve
de toute exception mdntionnéc par la personne qui constitue le manda
taire, toutes les demandes ou â tous les enregistremenis existants ou
futurs de ccttc personne.

c) Le pouvoir peut limiter i certains actes le droit d’agir du manda
taire. Toute Partic contractante peut exiger quc tout pouvoir qui confère
au mandataire le droit de retirer une demande ou de renoncer un enre
gistrement en fasse expressément mention.

d) Lorsqu’une communication est remise l’office par une personne
qui se présente dans ladite communication comme mandataire mais que
l’office n’est pas, au moment de la réception de la communication, en
possession du pouvoir requis, la Partie contractante peut exiger que le
pouvoir soit remis l’office dans le délai qu’elle fixe, sous réserve du
délai minimum present dans le règlement d’exécution. Toute Partie
contractante peut prévoir que, lorsque le pouvoir n’a pas été remis
l’office dans le délai qu’eIle lixe, la communication faite par ladite per
sonne n’a aucun effet.

e) En ce qui concerne les conditions relatives la présentation et au
contenu du pouvoir, aucune Partie contractante ne refuse les effets du
pouvoir,
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(i) where the power of attomey is presented in writing on paper, if it
is presented, subject to paragraph 4, on a form corresponding to
the power of attorney Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi
cations to the Oflice by telefacsimile and the power of attorney is
so transmitted, if the paper copy resulting from such transmittal
corresponds, subject to paragraph 4, to the power of attorney
Form referred to in item (i).

4. [Language] Any Contracting Party may require that the power of
attorney be in the language, or in one of the languages, admitted by the
Office.

5. [Reference to Power of Attorneyl Any Contracting Party may
require that any communication made to the Office by a representative
for the purposes of a procedure before the Office contain a reference to
the power of attorney on the basis of which the representative acts.

6. [Prohibition of Other Requirernents] No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 3 to
5 be complied with in respect of the matters dealt with in those para
graphs.

7. [Evidence Any Contracting Party may require that evidence be
furnished to the Office where the Office may reasonably doubt the verac
ity of any indication contained in any communication referred to in para
graphs 2 to 5.

Article 5

Filing Date

1. [Permitted Requirementsl a) Subject to subparagraph b) and para
graph 2, a Contracting Party shali accord as the fihing date of an appli
cation the date on which the Office received the following indications
and elements in the language required under Article 3(3):

(i) an express or implicit indication that the registration of a mark is
sought;

(ii) indications allowing the identity of the applicant to be established;
(iii) indications sufficient to contact the applicant or his representative,

if any, by mail;
(iv) a sufficiently dear reproduction of the mark whose registration is

sought;
(v) the list of the goods and/or services for which the registration is

sought;
(vi) where Article 3(1 )a)(xvii) or b) applies, the declaration referred to

in Article 3(1)a)(xvii) or the declaration and evidence referred to
in Article 3(1)b), respectively, as required by the law of the Con-
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i) lorsque le pouvoir est présenté par écrit sur papier, s’il est pré
senté, sous réserve de l’alinéa 4, sur un formulaire correspondant
au formulaire prévu dans le règlement d’exécution pour le pou
voir,

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu
nications i l’office par télécopie et que le pouvoir est ainsi trans
mis, si le document sur papier obtenu â la suite de cette transmis
sion correspond, sous réserve de l’alinéa 4, au formulaire visé au
point i).

4. [Languej Toute Partie contractante peut exiger que le pouvoir soit
rédigé dans la langue ou dans l’une des langues admises par l’office.

5. [Mention da pouvoir] Toute Partie contractante peut exiger que
toute communication adressée â l’office par un mandataire aux fins d’une
procédure devant l’office contienne la mention du pouvoir en vertu
duquel le mandataire agit.

6. [Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne
peut exiger que des conditions autres que celles qui sont énoncées aux
alinéas 3 â 5 soient remplies en ce qui concerne les éléments sur les
quels portent ces alinéas.

7. [Preuves] Toute Partie contractante peut exiger que des preuves
soient fournies â l’office lorsque l’office peut raisonnablement douter dc
la véracité d’une indication quelconque figurant dans une des communi
cations visées aux alinéas 2 îi 5.

Article 5

Date de dépôt

1. [Conditions autoriséesl a) Sous réserve du sous-alinéa b) et de
l’alinéa 2, une Partie contractante attribue comme date de dépôt d’une
demande la date laquelle l’office a reçu les indications et les éléments
ci-après dans la langue exigée en vertu de l’article 3.3:

i) l’indication, explicite ou implicite, que l’enregistrement d’une
marque est demandé;

ii) des indications permettant d’établir I’identité du déposant;
iii) des indications suffisantes pour entrcr en relations avec le dépo

sant ou son mandataire éventuel par correspondance;
iv) une reproduction suffisamment nette de la marque dont l’enregis

trement est demandé;
v) la liste des produits ou des services pour lesquels l’enregistrement

est demandé;
vi) lorsque l’article 3(1)a)xvii) ou b) est applicable, la déclaration

visée ui l’article 3(1)a)xvii) ou la déclaration et la preuve visées i
1’ article 3(1 )b), respectivement. conformément aux dispositions
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tracting Party, those declarations being, if so required by the said
law, signed by the applicant himself even if he has a representa
tive.

b) Any Contracting Party may accord as the fihing date of the appli
cation the date on which the Office received only some, rather than all,
of the indications and elements referred to in subparagraph a) or re
ceived them in a language other than the language required under Arti
cle 3(3).

2. [Perinitted Additional Requireinent] a) A Contracting Party may
provide that no filing date shali be accorded until the required fees are
paid.

b) A Contracting Party may apply the requirement referred to in sub
paragraph a) only if it applied such requirement at the time of becoming
party to this Treaty.

3. [Corrections and Time Limits] The modalities of, and time limits
for, corrections under paragraphs 1 and 2 shail be fixed in the Regula
tions.

4. [Prohibition of Other Requireinenlsj No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1
and 2 be complied with in respect of the fihing date.

Article 6

Single Registration for Goods and/or SerWces in
Several Classes

Where goods and/or services belonging to several classes of the Nice
Classification have been included in one and the same application, such
an application shali result in one and the same registration.

Article 7

Division ofApplication and Registration

1. [Division ofApplicationj a) Any application listing several goods
and/or services (hereinafter referred to as “initial application”) may,

(i) at least until the decision by the Office on the registration of the
mark,

(ii) during any opposition proceedings against the decision of the
Oflice to register the mark,

(iii) during any appeal proceedings against the decision on the regis
tration of the mark,

be divided by the applicant or at his request into two or more appli
cations (hereinafter referred to as “divisional applications”) by distrib
uting among the latter the goods and/or services listed in the initial
application. The divisional applications shail preserve the filing date of
the initial application and the benefit of the right of priority, if any.
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de la législation de la Partie contractante; si cette législation

l’exige, ces déclarations doivent êtrc signées par le déposant

même s’il a un mandataire.

b) Toute Partie contractante peut attribuer comme date de dépôt de

la demande la date laquelle l’office a reçu une partie seulement, et non

la totalité, des indications ei éléments visés au sous-alinéa a), ou les a

reçus dans une Iangue autrc que celle qui est exigée en vertu de I’article

3(3).
2. [Condition supplénzentaire autoriséej a) Une Partie contractante

peut prévoir qu’audune date de dépôt n’est attribuée tant que les taxes

exigées ne sont pas payées.

b) Une Partie contractante ne peut appliquer la condition. visée au

sous-alinéa a) que si elle l’appliquait au moment de devenir partie au

présent traité.

3. [Corrections et délais] Les modalités suivre pour procéder â des

corrections dans le cadre des alinéas 1 ei 2 et les délais applicables en

la matière sont fixés dans le règlement d’exécution.

4. [Interdiction d’autres conditions] Aucune Partie contractante ne

peut exiger que des conditions autres que celles qui sont énoncées aux

alinéas 1 et 2 soient remplies en ce qui concerne la date de dépôt.

Article 6

Un seul enregistrement pour des produits ou des services relevant

de plusieurs classes

Lorsque des produits ou des servces appartenant â plusieurs classes

de la classification de Nice figurent dans une seule et même demande,

cette demande donne lieu un seul enregistrement.

Article 7

Division de la denande et de 1 ‘enregistrelnent

1. [Division de la demandej a) Toute demande portant sur plusieurs

produits ou services (ci-après dénommée «demande initiale») peut,

i) au moins jusqu’â la décision de l’office concemant l’enregistre

ment de la marque,
ii) au cours de toute procédure d’opposition ii la décision de l’office

d’enregistrer la marque’,

iii) au cours de toute procédure de recours contre la décision concer

nant l’enregistrement de la marque,

être divisée par le déposant ou â la requête de celui-ci en plusieurs

demandes (ci-après dénommées «demandes divisionnaires»), les pro-

duits ou les services de la demande initiale étant répartis entre les

demandes divisionnaires. Les demandes divisionnaires conservent la

date de dépôt de la demande initiale et, le cas échéant. Ie bénéflce du

droit de priorité.
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b) Any Contractmg Party shali, subject to subparagraph a), be free
to establish requirements for the div ision of an application, inciuding the
payment of fees.

2. [Division of Registration] Paragraph 1 shali apply, mutatis
mutandis, with respect to a division of a registration. Such a division
shali be permitted

(i) during any proceedings in which the validity of the registration is
challenged before the Office by a third party,

(ii) during any appeal proceedings against a decision taken by the
Office during the former proceedings,

provided that a Contracting Party may exclude the possibility of the
division of registrations if its law allows third parties to oppose the reg
istration of a mark before the mark is registered.

Article 8

Signature

1. [Communication on Paper] Where a communication to the Office
of a Contracting Party is on paper and a signature is required, that Con
tracting Party

(i) shali, subject to item (iii), accept a handwritten signature,
(ii) shail be free to allow, instead of a handwritten signature, the use

of other forms of signature, such as a printed or stamped signa
ture, or the use of a sea!,

(iii) may, where the natura! person who signs the communication is its
nationa! and such person’s address is in its territory, require that a
sea! be used instead of a handwritten signature,

(iv) may, where a sea! is used, require that the sea! be accompanied
by an indication in letters of the name of the natural person whose
sea! is used.

2. [Communication by Telefacsimile] a) Where a Contracting Party
a!!ows the transmitta! of communications to the Office by te!efacsimi!e,
it sha!! consider the communication signed if, on the printout produced
by the telefacsimile, the reproduction of the signature, or the reproduc
tion of the seal together with, where required under paragraph 1(iv), the
indication in letters of the name of the natural person whose sea! is used,
appears.

b) The Contracting Party referred to in subparagraph a) may require
that the paper whose reproduction was transmitted by telefacsimile be
fi!ed with the Office within a certain period, subject to the minimum
period prescribed in the Regu!ations.
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b) Sous réserve du sous-alinéa a), toute Partie contractante est libre

d’imposer des conditions pour la division d’une demande, y compris le

paiement de taxes.

2. [Division de l’enregistreinent] L’aiinéa 1 s’applique mutatis mutan

dis â Ja division d’un enregistrement. Cette division est autoriséc

i) au cours de toute procédure dans laquelie la validité de i’enregis

trement est contestée par un liers devant i’office,

ii) au cours de toute procédure de recours contre une décision prise

par i’office dans ie cadre de la procédure précitée;

toutefois, une Partie contractante peut exclure ia possibilité de diviser

les enregistrements si sa législation permet aux tiers de faire opposition

i l’enregistrement d’une marque avant que celie-ci soit enregistréc.

Article 8

Signature

1. [Communication sur papierj Lorsqu’une communication l’office

d’une Partie contractante est faite sur papier et qu’une signature est

requise, cettc Partie contractante
i) doit, sous réserve du point iii), accepter une signature manuscrite,

ii) est libre d’autoriser, en Lieu et piace d’une signature manuscrite,

I’utilisation d’autres formes de signature, lelies qu’unc signalure

inlprimée ou apposéc au moyen d’un timbre, ou i’utilisation d’un

sceau,
iii) peut exiger’, iorsque la personne physique qui signe Ja communi

cation est ressortissante de iadite Partie contractante cl qu’eilc a

son adresse sur le territoire de celie-ci, qu’un sceau soit utilisé en

lieu et place d’une signature manuscrite,

iv) peut, en cas d’utilisation d’un sceau, exiger que celui-ci soit

accompagné de i’indication en lettres du norn de la personne phy

sique dont ie sceau est utilisé.

2. ICom,nunication par télécopie] a) Lorsqu’une Partie contractante

autorisc la transmission de communications i i’office par télécopic, clie

doit considércr la communication comme signéc si, sur i’imprimé pro-

duit par télécopie, figure la reproduction de la signature, ou la reproduc

tion du sceau avec, si clie est exigéc en vertu de l’alinéa liv), I’indica

tion en iettres du nom de la personne physique dont ie sceau est utilisé.

b) La Partie contractante visée au sous-alinéa a) peut exiger que le

document dont la reproduction a été transmise par télécopie soit déposé

auprès de l’officc dans un déiai déterminé, sous réserve du délai mini

mum present dans le règlement d’exécution.
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3. [Cotnrnunication by Electronic Meansl Where a Contracting Party
allows the transmittal of communications to the Office by electronic
means, it shali consider the communication signed if the latter identifies
the sender of the communication by elcctronic means as prescribed by
the Contracting Party.

4. [Prohibitjon of Requirenient of Certifieationj No Contracting Party
may require the attestation, notarization, authentication, legalization or
other certification of any signature or other means of self-identification
referred to in the preceding paragraphs, except, if the law of the Con
tracting Party so provides, where the signature concerns the surrender of
a registration.

Article 9

Classification of Goods and/or Services

1. [Indications of Goods and/or Services] Each registration and any
publication effected by an Office which concerns an application or reg
istration and which indicates goods and/or services shali indicate the
goods and/or services by their names, grouped according to the classes
of the Nice Classification, and each group shali be preceded by the
number of the class of that Classification to which that group of goods
or services belongs and shail be presented in the order of the classes of
the said Classification.

2. [Goods or Services in the Sarne Class or in Different Classesl
a) Goods or services may not be considered as being similar to each
other on the ground that, in any registration or publication by the Office,
thcy appear in the same class of the Nice Classification.

b) Goods or services may not be considered as being dissimilar from
each other on the ground that, in any registration or publication by the
Office, they appear in different classes of the Nice Classification.

Article 10

Changes in Nanes or Addresses

1. [Changes in the Name or Address of the Holderj a) Where there
is no change in the person of the holder but there is a changc in his name
and/or address, each Contracting Party shail accept that a request for the
recordal of the change by the Office in its register of marks be made in
a communication signed by the holder or his representative and indicat
ing the registration number of the registration concerned and the change
to be recorded. As regards the requirements concerning the presentation
of the request, no Contracting Party shali refuse the request,
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3. [Communication par des nzoyens électroniquesj Lorsqu’une Partie

contractante autorise la transmission dc communications â l’office par

des moyens électroniques, elle doit considérer une communication

comme signée si celle-ci permet d’identifier son expéditeur par des

moyens électroniques dans les conditions prescrites par la Partic contrac

tante.

4. [Interdiction d’exiger une certification] Aucune Partie contractante

ne peut exiger qu’une signature ou un autre moyen d’identiflcation per

sonnelle visé aux alinéas ci-dessus soit attesté, reconnu conforme par un

officier public, authentiflé, légalisé nu certiflé d’une autre manière, sauf

exception prévue par la législation de la Partie contractante pour le cas

oii la signature a trait â la renonciation â Un enregistrement.

Article 9

Classeinent des produits ou des services

1. [Indication des produits ou des services] Chaque enregistrement et

toutc puhlication effectués par un office au sujet d’une demande ou d’un

enregistrement et portant indication de produits ou de services mention

nent ces produits ou ces services par leurs noms, groupés selon les clas

ses de la classification de Nice, chaque groupe de produits ou de servi

ces étant précédé du numéro de la classe de cette classification laquelle

ii appartient et étant présenté dans l’ordre des classes de ladite classifi

cation.

2. [Produits ou seri’ices de la niême classe ou de classes différentesj

a) Des produits ou des services ne peuvent pas être considérés comme

similaires au motif que, dans un enregistrement ou une publication de

l’offlce, ils figurent dans la méme classe de la classiflcation de Nice.

b) Des produits ou des services ne peuvent pas être considérés

comme dissembiahies au motif que, dans un dnregistrement ou une

publication de l’office, ils figurent dans des classes différentes dc la das

sification de Nice.

Article 10

Changement de ijom ou d’adresse

1. [Changement de norn ou d ‘adresse dii titulairej a) Lorsqu ‘ii n ‘y a

pas de changement quant la personne du titulaire mais que son nom

ou son adresse ont changé, chaque Partie contractante accepte que la

requête en inscription du changement par l’office dans son registre des

marques soit présentée dans une communication signée par le titulaire

ou son mandataire et indiquant le numéro de l’enregistrcment en ques

tion et Ie changement ui inscrire. En ce qui concerne les conditions rela

tives la présentation de la requête, aucune Partie contractante ne rejette

la requête,
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(i) where the request is presented in writing on paper, if it is pre
sented, subject to subparagraph c), on a form corresponding to the
request Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi
cations to the Office by telefacsimile and the request is so trans
mitted, if the paper copy resulting from such transmittal corre
sponds, subject to subparagraph c), to the request Form referred
to in item (i).

b) Any Contracting Party may require that the request indicate
(i) the name and address of the holder;

(ii) where the holder has a representative, the name and address of
that representative;

(iii) where the holder has an address for service, such address.
c) Any Contracting Party may require that the request be in the lan

guage, or in one of the languages, admitted by the Office.
d) Any Contracting Party may require that, in respect of the request,

a fee be paid to the Office.
e) A single request shail be sufficient even where the change relates

to more than one registration, provided that the registration numbers of
all registrations concerned are indicated in the request.

2. [Change in the Name or Address of the Applicant] Paragraph 1
shall apply, mutatis mutandis, where the change concerns an application
or applications, or both an application or applications and a registration
or registrations, provided that, where the application number of any
application concerned has not yet been issued or is not known to the
applicant or his representative, the request otherwise identifies that
application as prescribed in the Regulations.

3. [Change in the Name or Address of the Representative or in the
Address for Servicej Paragraph 1 shail apply, nutatis mutandis, to any
change in the name or address of the representative, if any, and to any
change relating to the address for service, if any.

4. [Prohibition of Other RequirementsJ No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1 to
3 be complied with in respect of the request referred to in this Article.
In particular, the furnishing of any certificate concerning the change may
not be required.

5. [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be
furnished to the Office where the Office may reasonably doubt the verac
ity of any indication contained in the request.

Article 11

Change in Ownership

1. [Change in the Ownership of a Registration] a) Where there is a
change in the person of the holder, each Contracting Party shall accept
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i) lorsque la requête est présentée par écrit sur papier, si elle est pré

sentée, sous réserve du sous-alinéa c), sur un formulaire corres

pondant au formulaire de requête prévu dans le règlemcnt d’exé

cution,
ii) Iorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu

nications l’office par télécopie et que la requête est ainsi trans

mise, si le document sur papier obtenu â la suite de cette trans

mission correspond, sous réserve du sous-alinéa c), au formulaire

de requête visé au point i).
b) Toute Partic contractante peut exiger que la requête indiquc

i) le nam et l’adresse du titulaire;
ii) si le titulaire a un mandataire, le nom ei l’adresse de celui-ci;

iii) si Ie titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu.

c) Toute Partie contractante peut exiger que la requête soit rédigée

dans la langue ou dans l’une des langues admises par l’office.

d) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requêtc, une

taxe soit payée l’office.
e) Une seule requête suffit même lorsque le changement concerne

plusieurs enregistrements, condition que les numéros de tous les enre

gistrements en question soient indiqués dans la requête.

2. [Changetnent de noni ou d’adresse du déposant] L’alinéa 1 est

applicable inutatis inutandis lorsque le changement concerne une ou plu

sieurs demandes ou la fois une ou plusieurs demandes et un ou plu

sieurs enregistremcnts; toutefois, lorsqu’une demande n’a pas encore de

numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou de son man

dataire, la requête doit permettre d’identificr cette demande d’une autre

manière conformément aux prescriptions du règlement d’exécution.

3. [Changernent de norn ou d’adresse du inandataire ou changement

de dornicile élu] L’alinéa 1 est applicable inutatis ,nuiandis tout chan

gement de nom ou d’adresse du mandataire éventuel et i tout change

ment de l’éventuel domicile élu.

4. [Interdiction d’autres conditionsj Aucune Partie contractante ne

peut exiger que des conditions autres que celles qui sont énoncées aux

alinéas 1 3 soient remplies en ce qui concerne la requête visée dans le

présent article. 11 ne peut notarnment pas ëtre exigé que soit fourni un

certificat concernant le changement.

5. [Preuvesj Toute Partie contractante peut exiger que des preuves

soient fournies l’office lorsque l’office peut raisonnablement douter de

la véracité d’une indication quelconque figurant dans la requëte.

Article 11

Changernent de titulaire

1. [Changernern de titulaire de 1’enregistrenzent a) En cas de chan

gement quant la personne du titulaire, chaque Partie contractante
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that a request for the recordal of the change by the Office in its register
of marks be made in a communication signed by the holder or his rep
resentative, or by the person who acquired the ownership (hereinafter
referred to as “new owner”) or his representative, and indicating the
registration number of the registration concerned and the change to be
recorded. As regards the requirements concerning the presentation of the
request, no Contracting Party shail refuse the request,

(i) where the request is presented in writing on paper, if it is pre
sented, subject to paragraph 2a), on a form corresponding to the
request Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi
cations to the Office by telefacsimile and the request is so trans
mitted, if the paper copy resulting from such transmittal corre
sponds, subject to paragraph 2a), to the request Form referred to
in item (i).

b) Where the change in ownership resuits from a contract, any Con
tracting Party may require that the request indicate that fact and be
accompanied, at the option of the requesting party, by one of the follow
ing:

(i) a copy of the contract, which copy may be required to be certi
fied, by a notary public or any other cornpetcnt public authority,
as being in conformity with the original contract;

(ii) an extract of the contract showing the change in ownership, which
extract may be required to be certifled, by a notary public or any
other competent public authority, as being a truc extract of the
contract;

(iii) an uncertified certificate of transfer drawn up in the form and with
the content as prescribed in the Regulations and signed by both
the holder and the new owner;

(iv) an uncertifled transfer document drawn up in the form and with
the content as prescribed in the Regulations and signed by both
the holder and the new owner.

c) Where the change in ownership results from a merger, any Con
tracting Party may require that the request indicate that fact and be
accompanied by a copy of a document, which document originates from
the competent authority and evidences the merger, such as a copy of an
extract from a register of commerce, and that that copy be certifled by
the authority which issued the document or by a notary public or any
other competent public authority, as being in conformity with the origi
na! document.

d) Where there is a change in the person of one or more but not all
of several co-holders and such change in ownership resuits from a con
tract or a merger, any Contracting Party may require that any eo-holder
in respect of which there is no change in ownership give his express con
sent to the change in ownership in a document signed by him.
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accepte que la requête en inscription du changement par l’offlce dans son
registre des marques soit présentée dans une communication signée par
le titulaire ou son mandataire, ou par la personne qui est devenue pro
priétaire (ci-après dénommée «nouveau propriétaire») ou SOfl manda
taire, et indiquant le numéro de l’enregistrement en question et le chan
gement inscrire. En ce qui concerne les conditions relatives â la
présentation de la requête, aucune Partie contractante ne rejette la re
qute,

i) lorsque la requête est présentée par écrit sur papier, si elle est pré
sentée, sous réserve de l’alinéa 2a), sur un formulaire correspon
dant au formulaire de requête prévu dans le règlement d’exécu
tion,

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu
nications i I’offlce par télécopie et que la requête est ainsi trans
mise, si le document sur papier obtenu â la suite de cette trans
mission correspond, sous réserve de l’alinéa 2a), au formulaire
de requête visé au point i).

b) Lorsque le changement de titulaire résulte d’un contrat, toute Par
tie contractante peut exiger que la requête l’indique et qu’elle soit
accompagnée, au choix de la partic requérante, d’un des documents sui
vants:

i) une copie du contrat; ii pourra être exigé que cette copie soit cer
tiflée conforme i l’original par un officier public ou toute autre
autorité publique compétente;

ii) un extrait du contrat établissant le changement de titulaire; ii
pourra être exigé que cet extrait soit certiflé conforme i l’original
par un officier public ou toute autre autorité publique compétente;

iii) un certificat de cession non certiflé conforme, établi conformé
ment aux prescriptions du règlement d’exécution quant la forme
et au contenu et signé par le titulaire et le nouveau propriétaire;

iv) un document de cession non certiflé conforme, établi conformé
ment aux prescriptions du règlement d’exécution quant i la forme
et au contenu et signé par le titulaire et le nouveau propriétaire.

c) Lorsque le changement de titulaire résulte d’une fusion, toute Par
tie contractante peut exiger que la requête l’indique et qu’elle soit
accompagnée d’une copie d’un document émanant de l’autorité compé
tente et apportant la preuve de cette fusion, telle quc la copie d’un extrait
de registre du commerce, et que cette copie soit certifléc conforme
l’original par l’autorité qui a établi le document ou par un officier public
ou toute autre autorité publique compétente.

d) Lorsqu’il y a un changement quant â la personne d’un on de plu
sieurs cotitulaires, mais pas de tous, et que ce changement résulte d’un
contrat nu d’une fusion, toute Partie contractante peut exiger que chacun
des cotitulaires qui le restent consente expressément au changement dans
un document signé par lui.
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c) Where the change in ownership does not result from a contract or
a merger but from another ground, for example, from operation of law
or a court decision, any Contracting Party may requiie that the request
indicate that fact and be accompanied by a copy of a document evidenc
ing the change and that that copy be certified as being in conformity with
the original document by the authority which issued the document or by
a notary public or any other competent public authority.

t’) Any Contracting Party may require that the request indicate
(i) the name and address of the holder;

(ii) the name and address of the new owner;
(iii) the name of a State of which the new owner is a national if he is

the national of any State, the name of a State in which the new
owner has his domicile, if any, and the name of a State in which
the new owner has a real and effective industrial or commercial
estabLishment, if any;

(iv) where the new owner is a legal entity, the legal nature of that legal
entity and the State, and, where applicablc, the territorial unit
within that State, under the law of which the said legal entity has
been organized;

(v) where the holder has a representative, the name and address of
that representative;

(vi) where the holder has an address for service, such address;
(vii) where the new owner has a representative, the name and address

of that representative;
(viii) where the new owner is required to have an address for service

under Article 4(2)b), such address.
g) Any Contracting Party may require that, in respect of the request,

a fee be paid to the Office.
h) A single request shail be sufficient even where the change relates

to more than one registration, provided that the holder and the new
owner are the same for each registration and that the registration num
bers of all registrations concerned are indicated in the request.

i) Where the change of ownership does not affect all the goods
and/or services listed in the holder’s registration, and the applicable law
allows the recording of such change, the Office shali create a separate
registration referring to the goods and/or services in respect of which the
ownership has changed.

2. [Language; Translation] a) Any Contracting Party may require
that the request, the certificate of transfcr or the transfer document
referred to in paragraph 1 be in the language, or in one of the languages,
admitted by the Office.

b) Any Contracting Party may require that, if the documents referred
to in paragraph lb)(i) and (ii), c) and e) are not in the language, or in
one of the languages, admitted by the Office, the request be accompa
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e) Lorsque le changement de titulaire ne résulte pas d’un contrat ou

d’une fusion mais d’un autre motif, par exemple de l’effet de la bi ou
d’une décision judiciaire, toute Partie contractante peut exiger que la
requête l’indique eI qu’elle soit accompagnée d’une copie d’un document apportant la preuve de ce charigement et que cette copie soit eer
tifiée conforme Ï l’original par l’autorité qui a établi ce document ou par
un officier public ou toute autre autorité publique compétente.

t) Toute Partie contractante peut exiger que la requête indique
i) le nom et l’adresse du tiiulaire;

ii) le nom et l’adresse du nouveau propriétaire;
iii) le nom d’un Etat dont le nouveau propriétaire est ressortissant s’il

est ressortissant d’un Etat, le nom d’un Etat dans lequel le nou
veau propriétaire a son domicile, le cas échéant, et le nom d’un
Etat dans lequel le nouveau propriétaire a un établissement indus
End ou commercial effectif ei sérieux, le cas échéant;

iv) lorsque le nouveau propriétaire est une personne morale, la forme
juridique de cette personne morale ainsi que l’Etat, et, le cas
échéant, la division territoriale de eet Etat, dont la législation a
servi de cadre è la constitution de ladite personne morale;

v) lorsque le titubaire a un mandataire, le nom ei l’adresse de celui
ci;

vi) si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu;
vii) si Ie nouveau propriétaire a un mandataire, le noni et l’adresse de

celui-ci;
viii) si le nouveau propriétaire est tenu de faire élection de domicile en

vertu de l’article 4(2)b) , le domicile élu.
g) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête, une

taxe soit payée â l’office.
h) Une seule requête suffit même lorsque le changement concerne

plusieurs enregistrements, â condition que Ie titulaire et le nouveau pro
pniétaire soient les mêmes pour chaque enregistrement ei que les numéros de tous les enregistrements en qucstion soient indiqués dans larequête.

i) Lorsque le changemeni de titulaire ne concerne pas la totalité des
produits ou services énumérés dans I’enregistrement du titulaire, ei que
la bi applicable permet l’inscription d’un tel changement, I’office créc
un enregistremeni distinct qui mcntionne les produits ou services sur les
quels porie le changement de titulaire.

2. [Langue; traducrion] a) Toute Partie contractante peui exiger que
la requête, le certificat de cession ou le document de cession visés iil’alinéa 1 soient rédigés dans la langue ou dans I’une des langues admises par l’office.

b) Toute Partie contractante peut cxiger que, si les documents visés
i l’alinéa ib) i) et ii), c) et e) ne sont pas rédigés dans la langue ou dans
l’une des langues admises par l’office, la requête soit accompagnée
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nied by a translation or a certified translation of the required document
in the language, or in one of the languages, admitted by the Office.

3. [Change in the Ownership of an Applicationl Paragraphs 1 and 2
shali apply, mutatis inutandis, where the change in ownership concerns
an application or applications, or both an application or applications and
a registration or registrations, provided that, where the application
number of any application concerned has not yet been issued or is not
known to the applicant or his representative, the request otherwise iden
tifies that application as prescribed in the Regulations.

4. [Prohibition of Other Requirernentsj No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1 to
3 be complied with in respect of the request referred to in this Article.
In particular, the following may not be required:

(i) subject to paragraph ic), the furnishing of any cerlificate of, or
extract from, a register of commerce;

(ii) an indication of the new owner’s carrying on of an industrial or
commercial activity, as well as the furnishing of evidence to that
effect;

(iii) an indication of the new owner’s carrying on of an activity cor
responding to the goods and/or services atïected by the change in
ownership, as well as the furnishing of evidence to either effect;

(iv) an indication that the holder transferred, entirely or in part, his
business or the relevant goodwill to the new owner, as well as the
furnishing of evidence to either effect.

5. [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence, or
further evidence where paragraph Ic) or e) applies, be furnished to the
Office where that Office may reasonably doubt the veracity of any mdi
cation contained in the request or in any document referred to in the
present Article.

Article 12

Correction of a Mistake

1. [Correction of a Mistake in Respect of a Registration a) Each
Contracting Party shall accept that the request for the correction of a
mistake which was made in the application or other request communi
cated to the Office and which mistake is reflected in its register of marks
and/or any publication by the Office be made in a communication signed
by the holder or his representative and indicating the registration number
of the registration concerned, the mistake to be corrected and the cor
rection to be entered. As regards the requirements concerning the pres
entation of the request, no Contracting Party shall refuse the request,
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d’une traduction ou d’une traduction certifiée conforme, dans la languc
ou dans I’une des langues admises par I’office, du document exigé.

3. [Changernent de titulaire de la demandel Les alinéas 1 et 2 soft
applicables mutatis ,nutandis lorsque le changement de titulaire concerne
une ou plusicurs demandes ou â la fois one ou plusieurs demandes et un
nu plusieurs enregistrements; toutefois, Iorsqu’unc demande n’a pas
encore de numéro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou
de son mandataire, la requête doit permcttre d’idcntilier cette demande
d’une autre manière conformément aux prescriptions du règlcmcnt d’exé
cution.

4. [Interdiction d’autres condition.j Aucune Partie contractante ne
peut exiger que soient remplies des conditions autres que celles qui sont
énoncécs aux alinéas 1 3 en ce qui concerne Ja requête visée dans le
présent article. Les conditions suivantes ne peuvent notamment pas être
prescrites:

i) sous réserve de J’alinéa le), la remise d’un certificat, ou d’un
extrait, d’un registre du commerce;

ii) l’indication quc le nouveau propriétaire exerce une activité indus
trielle ou commerciale, ainsi quc la fourniture de la preuve cor
respondante;

iii) J’indication que le nouveau propriétaire exerce une activité cor
respondant aux produits ou aux services sur lesquels porte le
changement de titulaire, ainsi quc la fourniture de la preuve cor
respondante;

iv) une indication selon laquelle le titulaire a cédé, entièremdnt ou en
partie, au nouveau propriétaire son entrcprise ou le fonds de corn
merce correspondant, ainsi que la fourniture de Ja preuve corres
pondante.

5. [Pre’uvesj Toute Partie contractante peut exiger que des preuves ou,
lorsque l’alinéa Ic) nu e) est applicablc, des preuves supplémentaires
soicnt fournies l’oflice Iorsque I’ornce peut raisonnablcment douter de
Ja véracité d’une indication quelconque figurant dans Ja requête ou dans
tout document visé dans Ie présent article.

Article 12

Rectification d ‘une erreur

1. [Rectiification d ‘une erreur relative â un enregistrenlent] a) Cha
que Partie contractante accepte que Ja requête en rectification d’une
erreur qui a été faite dans la demande ou dans une autre requëte corn
muniquée â J’office, erreur qui est reproduite dans son registre des mar
ques ou dans toute publication de l’officc, soit présdntée dans une corn
munication signéc par le titulaire ou son mandataire et indiquant le
numéro de l’enregistremcnt en question, l’erreur â rectifier et la rectifi
cation i apporter. En ce qui concerne les conditions relatives la pré
sentation de la requête, aucune Partie contractante ne rejette la requête,



255 28

(i) where the request is presented in writing on paper, if it is pre
sented, subject to subparagraph c), on a form corresponding to the
request Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi
cations to the Office by telefacsimilc and the request is so trans
mitted, if the paper copy resulting from such transmittal corre
sponds, subjcct to subparagraph c), to the request Form referred
to in item (i).

b) Any Contracting Party may require that the request indicate
(i) the name and address of the holder;

(ii) where the holder has a represdntative, the name and address of
that representative;

(iii) where the holder has an address for service, such address.
c) Any Contracting Party may require that the request be in the lan

guage, or in one of the languages, admitted by the Office.
d) Any Contracting Party may require that, in respect of the request,

a fee be paid to the Office.
e) A single request shail be sufficient even where the correction

relates to more than one registration of the same person, provided that
the mistake and the requested correction are the same for each registra
tion and that the registration numbers of all registrations concerned are
indicated in the request.

2. [Correction of a Mistake in Respect of an Applicationj Paragraph
1 shail apply, mutatis inutandis, where the mistake concerns an applica
tion or applications, or both an application or applications and a regis
tration or registrations, provided that, where the application number of
any application concerned has not yet been issued or is not known to the
applicant or his representative, the request otherwise identifies that
application as prescribed in the Regulations.

3. [Prohibition of Other Requirernentsj No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1
and 2 be complied with in respect of the request referred to in this Arti
cle.

4. [Evidencej Any Contracting Party may require that evidence be
furnished to the Office where the Office may reasonably doubt that the
alleged mistake is in fact a mistake.

5. [Mistakes Made by the Ojjicej The Office of a Contracting Party
shali correct its own mistakes, ex officio or upon request, for no fee.

6. [Uncorrectable Mistakes] No Contracting Party shali be obliged to
apply paragraphs 1, 2 and 5 to any mistake which cannot be corrected
under its law.
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i) lorsque la requête est présentéc par écrit sur papier, si elle est pré
sentée, sous réserve du sous-alinéa c) , sur un formulaire corres
pondant au formulaire de requêtc prévu dans le règlemcnt d’exé
cution,

ii) Iorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu
nications â l’office par télécopie et que la requête est ainsi trans
mise, si le document sur papier obtcnu â la suite de cctte trans
mission correspond, sous réserve du sous-alinéa c), au formulaire
de requête visé au point i).

b) Toute Partic contractante peut exiger que la requête indiquc
i) Ie nom et I’adrcsse du titulaire;

ii) si le titulaire a un mandataire. le nom et l’adresse de celui-ci;

iii) si le titulaire a fait élection de domicile, le domicile élu.
c) Toute Partie contractante peut exiger que la requête soit rédigée

dans la languc ou dans l’une des langues admises par l’office.
d) Toute Partie contractante peut exiger que, pour la requête, une

taxe soit payée â l’office.
e) Une seule requête suffit même lorsque la rectification porte sur

plusieurs enregistrcments dont le titulaire est une même personne, t

condition que I’erreur ei la rectification demandée soient les mêmcs pour
chaque enregistrement et que les numéros de tous les enregistrements en
question soient indiqués dans la requêtc.

2. [Rectijication d’une erreur relatii’e â une dernande] L’alinéa 1 est
applicable inutatis inutandis lorsque l’errciir concerne une ou plusicurs
demandes ou t la fois une ou plusieurs demandes ei un ou plusicurs
enregistremenis; toutefois, lorsqu’une dernande n’a pas encore de nu
méro ou que son numéro n’est pas connu du déposant ou de son man
dataire, la requêtc doit permcttrc d’identifier cciie demande d’une autre
manière conformément aux prescriptions du règlement d ‘exécution.

3. [Interdiction d’autres conditions] Aucune Partic contractante ne
pcut exiger quc soient remplies des conditions autres quc celles qui sont
énoncécs aux alinéas 1 ei 2 en ce (lui concerne la requête visée dans le
présent articic.

4. [Preui’c’s Toute Partie contractante peut exiger que des preuves
soient fournies l’officc lorsquc i’office peut raisonnablemeni douter
que l’erreur signalée soit cifectivement une erreur.

5. [Erreurs coinrnises par l’office] L’office d’une Partie contractante
rectifie ses propres erreurs, ex ojficio ou sur requêtc, sans exiger de taxe.

6. [Erreurs non rectifiables] Aucune Partie contractante n’est tenue
d’appliquer les alinéas 1, 2 et 5 aux erreurs qui ne peuvent pas être ree
tifiées en vertu de sa législation.
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Article 13

Duration and Renewal of Registration

1. [Indications or E1enents Contained in or Accompanying a Request
for Renewal; Fee] a) Any Contracting Party may require that the re
newal of a registration be subject to the fihing of a request and that such
request contain some or all of the following indications:

(i) an indication that renewal is sought;
(ii) the name and address of the holder;

(iii) the registration number of the registration concerned;
(iv) at the option of the Contracting Party, the flling date of the appli

cation which resulted in the registration concerned or the registra
tion date of the registration concerned;

(v) where the holder has a representative, the name and address of
that representative;

(vi) where the holder bas an address for service, such address;
(vii) where the Contracting Party allows the renewal of a registration

to be made for some only of the goods and/or services which are
recorded in the register of marks and such a renewal is requested,
the names of the recorded goods and/or services for which the
renewal is requested or the names of the recorded goods and/or
services for which the renewal is not requested, grouped accord
ing to the classes of the Nice Classification, each group preceded
by the number of the class of that Classification to which that
group of goods or services belongs and presented in the order of
the classes of the said Classification;

(viii) where a Contracting Party allows a request for renewal to be filed
by a person other than the holder or his representative and the
request is filed by such a person, the name and address of that
person;

(ix) a signature by the holder or his representative or, where item (viii)
applies, a signature by the person referred to in that item.

b) Any Contracting Party may require that, in respect of the request
for renewal, a fee be paid to the Office. Once the fee has been paid in
respect of the initial period of the registration or of any renewal period,
no further payment may be required for the maintenance of the registra
tion in respect of that period. Fees associated with the furnishing of a
declaration and/or evidence of use shali not be regarded, for the pur
poses of this subparagraph, as payments required for the maintenance of
the registration and shail not be affected by this subparagraph.
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Article 13

Durée et renom’ellernent de 1 ‘enregistrement

1. [Indications ou élérnents figurant dans la requêre en renouvelle

nent ou accompagnant celle-ci; taxej a) Toute Partic contractante peut

exiger que le renouvellement d’un enregistrement soit subordonné au

dépôt d’une requête et que cette requéte contienne l’ensemble ou une

partie des indications suivantes:
i) l’indication qu’un renouvellement est demandé;

ii) Ie nom et l’adresse du titulaire;

iii) Ie numéro de l’enregistrement en question;

iv) au choix de la Partic contractante, la date de dépôt de la demande

dont est issu l’enregistrement en question ou la date de I’enregis

trement en question;
v) si le titulaire a un mandataire, le nom et l’adressc de celui-ci;

vi) lorsque le titulaire a fait éiection de domicile, le domicile élu;

vii) lorsque la Partie contractante pcrmet que le renouvellement d’un

enregistrement soit effectué seulement pour certains des produits

ou seivices inscrits dans le registre des marques et qu’un tel

renouvellement est demandé, les noms des produits ou services

inscrits au registre pour lesqucls le renouveliement est demandé

ou les noms des produits ou services inscrits au registre pourles

quels le renouvellement n’est pas demandé, groupés selon les

classes de la classitication de Nice, chaque groupe de produits ou

services étant précédé du numéro de la classe de cette classifica

tion laquelle ii appartient et étant présenté dans I’ordre des clas

ses de ladite classification;
viii) lorsque la Partie contractante permet que la requête en renouvel

lement soit déposée par une personne autre que le titulaire ou son

mandataire et que la requête est déposée par une telle personne,

le nom et I’adresse de cette personne;

ix) la signature du titulaire ou cclie de son mandataire ou, Iorsque le

point viii) s’applique, la signature de la personne visée audit

point.
b) Toute Partic contractante peut exiger que, pour la requête en

renouvellement, une taxe soit payée i l’office. Une fois que la taxe a été

payée pour la période correspondant â la durée initiale de I’enregistre

ment ou pour la période pour laquelle ii a été renouvelé, aucun autre

paiement ne peut être exigé pour le maintien en vigueur de I’enregistre

ment pendant la période en question. Les taxes liées ii la remise d’une

déclaration ou â la fourniture d’une preuve relatives i l’usage ne sont

pas considérées, aux fins du présent sous-alinéa, comme des paiements

exigés pour le maintien en vigueur d’un enregistrement, et le présent

sous-alinéa n’a pas d’incidence sur ces taxes.
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c) Any Contracting Party may require that the request for renewal be
presented, and the corresponding fee referred to in subparagraph b) be
paid, to the Office within the period fixed by the law of the Contracting
Party, subject to the minimum periods prescribed in the Regulations.

2. [Presentation] As regards the requirements concerning the presen
tation of the request for renewal, no Contracting Party shail refuse the
request,

(i) where the request is presented in writing 011 paper, if it is pre
sented, subject to paragraph 3, on a form corresponding to the
request Form provided for in the Regulations,

(ii) where the Contracting Party allows the transmittal of communi—
cations to the Office by telefacsimile and the request is so trans
mitted, if the paper copy resulting from such transmittal corre
sponds, subject to paragraph 3, to the request Form referred to in
item (i).

3. [Language] Any Contracting Party may require that the request for
renewal be in the language’ or in one of the languages, admitted by the
Office.

4. [Prohibition of Other Requirements] No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraphs 1 to
3 be complied with in respect of the request for renewal. In particular,
the following may not be required:

(i) any reproduction or other identitication of the mark;

(ii) the furnishing of evidence to the effect that the mark has been reg
istered, or that its registration bas been renewed, in the register of
marks of any other Contracting Party;

(iii) the furnishing of a declaration and/or evidence concerning use of
the mark.

5. [Evidence] Any Contracting Party may require that evidence be
furnished to the Office in the course of the examination of the request
for renewal where the Oftice may reasonably doubt the veracity of any
indication or element contained in the request for rencwal.

5. [Prohibition of Substantive Examination] No Office of a Contract-
ing Party may, for the purposes of effecting the renewal, examine the
registration as to substance.

7. [Duration The duration of the initial period of the registration, and
the duration of each renewal period, shail be 10 years.

Article 14

Observations in Case of Intended Refusal

An application or a request under Articles 10 to 13 may not be refused
totally or in part by an Otlice without giving the applicant or the request-
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c) Toute Partie contractante peut exiger que la requête en renouvel
lement soit présentée, et que la taxe correspondante visée au sous-alinéa
b) soit payée, l’office pendant la période fixée par sa législation, sous
réserve des périodes minimales prescrites dans le règlement d’exécution.

2. [Présentation) En ce qui concerne les conditions relatives â la pré
sentation de la requête en renouvellement, aucune Partie contractante ne
rejette la requête,

i) lorsque la requête est présentée par écrit sur papier, si elle est pré
sentée, sous réserve de l’alinéa 3, sur un formulaire correspondant
au formulaire de requête prévu dans le règlement d’exécution,

ii) lorsque la Partie contractante autorise la transmission de commu
nications l’office par télécopie et que la requête est ainsi trans
mise, si le document sur papier obtenu â la suite de cette trans
mission correspond, sous réserve de l’alinéa 3, au formulaire de
requête visé au point i).

3. [Langue] Toute Partie contractante peut exiger que la requête en
renouvellement soit rédigée dans la Jangue ou dans l’une des langues
admises par I’office.

4. [Interdiction d’autres conditionsj Aucune Partie contractante ne
peut exiger quc soient remplies des conditions autres que celles qui sont
énoncées aux alinéas 1 â 3 en ce qui concerne une requête en renouvel
lement. Les éléments suivants ne peuvent notamment pas être exigés:

i) une reproduction ou un autre moyen permettant d’identifier la
rnarque;

ii) la fourniture d’une preuve établissant que la marque a été enre
gistrée, nu que son enregistrement a été renouvelé, dans le regis
tre des marques d’une autre Partie contractante;

iii) la remise d’une déclaration nu la fourniture d’une preuve relati
ves i l’usage de la marque.

5. [Preuves] Toute Partie contractante peut exiger qu’au cours de
l’examen de la requête en renouvellement des preuves soient foumies è
l’office lorsque l’office peut raisonnablement douter de la véracité d’une
indication ou d’un élément quelconques figurant dans la requête en
renouvellement.

6. [Interdiction de procéder â un examen quant au fond] L’office
d’aucune Partie contractante ne peut, aux fins du renouvellement, exa
miner l’enregistrement quant au fond.

7. [Durée La durée initiale de l’enregistrement et la durée de chaque
renouvellement sont de 10 ans.

Article 14

Observations lorsqu ‘un refus est envisagé

Une demande ou une requête déposée en vertu des articles 10 â 13 ne
peut donner lieu, entièrement ou partiellement, un refus de la part d’un
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ing party, as the case may be, an opportunity to make observations on
the intended refusal within a reasonable time limit.

Article 15

Obligation to Comply with the Paris Convention

Any Contracting Party shali comply with the provisions of the Paris
Convention which concern marks.

Article 16

Service Marks

Any Contracting Party shali register service marks and apply to such
marks the provisions of the Paris Convention which concern trademarks.

Article 17

Regulations

1. [Content] a) The Regulations annexed to this Treaty provide rules
concerning

(i) matters which this Treaty expressly provides to be “prescribed in
the Regulations”;

(ii) any details useful in the implementation of the provisions of this
Treaty;

(iii) any administrative requirements, matters or procedures.
b) The Regulations also contain Model International Forms.

2. [Conflict Between the Treaty and the Regularions] In the case of
conflict between the provisions of this Treaty and those of the Regula
tions, the former shall prevail.

Article 18

Revision; Protocols

1. [Revision] This Treaty may be revised by a diplomatic conference.

2. [Protocols] For the purposes of further developing the harmoniza
tion of laws on marks, protocols may be adopted by a diplomatic con
ference in so far as those protocols do not contravene the provisions of
this Treaty.
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office sans qu’ait été donnée au déposant ou au requérant, selon le cas,
la possibilité de présenter dans un délai raisonnable des observations sur
le refus envisagé.

Article 15

Obligation de se conformer â la Convention de Paris

Toute Partie contractante se conforme aux dispositions de la Conven
tion de Paris qui concernent les marques.

Article 16

Marques de .services

Toute Partie contractante enregistre les marques de services et appli
que â ces marques les dispositions de la Convention de Paris qui concer
nent les marques de produits.

Article 17

Règlement d’exécution

1. [Teneurj a) Le règlement d’exécution annexé au présent traité
comporte des règles relatives

i) aux questions qui, aux termes du présent traité, doivent faire
l’objet de «prescriptions du règlcment d’exécution»;

ii) t tous détails utiles pour l’application des dispositions du présent
traité;

iii) i toutes conditions, questions ou procédures d’ordre administratif.
b) Le règlement d’exécution contient aussi des formulaires interna

tionaux types.

2. [Divergence entre le traité et le règlernent d’exécutionl En cas de
divergence, les dispositions du présent traité priment sur celles du règlc
ment d’exécution.

Article 18

Révision; protocoles

1. [Révision] Le présent traité peut être révisé par une conférence
diplomatique.

2. [Prorocolesj Aux fins d’une plus grande harmonisation du droit des
marques, des protocoles peuvent être adoptés par une conférence diplo
matique en tant que ces protocoles ne contreviendraient pas aux dispo
sitions du présent traité.
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Article 19

Becorning Party to the Treaty

1. [Eligibility] The following entities may sign and, subject to para
graphs 2 and 3 and Article 20(1) and (3), become party to this Treaty:

(i) any State member of the Organization in respect of which marks
may be registered with its own Office;

(ii) any intergovernmental organization which maintains an Office in
which marks may be registered with effect in the territory in
which the constituting treaty of the intergovernmental organiza
tion applies, in all its member States or in those of its member
States which are designated for such purpose in the relevant appli
cation, provided that all the member States of the intergovernmen
tal organization are members of the Organization;

(iii) any State member of the Organization in respect of which marks
may be registered only through the Office of another specified
State that is a member of the Organization;

(iv) any State member of the Organization in respect of which marks
may be registered only through the Office maintained by an inter
governmental organization of which that State is a member;

(v) any State member of the Organization in respect of which marks
may be registered only through an Office common to a group of
States members of the Organization.

2. [Ratijication or Accession] Any entity referred to in paragraph 1
may deposit

(i) an instrument of ratification, if it has signed this Treaty,
(ii) an instrument of accession, if it has not signed this Treaty.

3. [Effective Date of Deposit] a) Subject to subparagraph b), the
effective date of the deposit of an instrument of ratification or accession
shali be,

(i) in the case of a State referred to in paragraph 1(i), the date on
which the instrument of that State is deposited;

(ii) in the case of an intergovernmental organization, the date on
which the instrument of that intergovernmental organization is
deposited;

(iii) in the case of a State referred to in paragraph 1(iii), the date on
which the following condition is fulfilled: the instrument of that
State has been deposited and the instrument of the other, specified
State has been deposited;

(iv) in the case of a State referred to in paragraph 1(iv), the date appli
cable under (ii), above;

(v) in the case of a State member of a group of States referred to in
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Article 19

Conditions et modalités pour devenir partie au traité

1. [Conditions â remplir] Les entités ci-après peuvent signer et, sous
réserve des alinéas 2 et 3 et de l’article 20(1) et 3), devenir parties au
présent traité:

i) tout Etat membre de l’Organisation pour lequel des marques peu
vent être enregistrées auprès de son propre office;

ii) toute organisation intergouvernementale qui gère un office auprès
duquel peuvent être enregistrées des marques avec effet sur le ter
ritoire sur lequel s’applique le traité constitutif de l’organisation
intergouvernementale, dans tous ses Etats membres ou dans ceux
de ses Etats membres qui sont désignés â cette fin dans la de
mande correspondante, sous réserve que tous les Etats membres
de l’organisation intergouvernementale soient membres de I’Or
ganisation;

iii) tout Etat membre de 1’Organisation pour lequel des marques peu
vent être enregistrées uniquement par l’intermédiaire de l’office
d’un autre Etat spéciflé qui est membre de l’Organisation;

iv) tout Etat membre de 1’Organisation pour lequel des marques peu
vent être enregistrées uniquement par l’intermédiaire de l’office
géré par une organisation intergouvernementale dont cet Etat est
membre;

v) tout Etat membre de 1’Organisation pour lequel des marques peu
vent être enregistrées uniquement par l’intermédiaire d’un office
commun un groupe d’Etats membres de 1’Organisation.

2. [Ratification ou adhésion] Toute entité visée it I’alinéa 1 peut dépo
ser

i) un instrument de ratification, si dle a signé le présent traité,
ii) un instrument d’adhésion, si elle n’a pas signé le présent traité.

3. [Date de prise d’effet du dépôt] a) Sous réserve du sous-alinéa b),
la date de prise d’effet du dépôt d’un instrument de ratification ou
d’adhésion est,

i) s’agissant d’un Etat visé â l’alinéa ii), la date laquelle l’instru
ment de cet Etat est déposé;

ii) s’agissant d’une organisation intergouvernementale, la date ît la
quelle l’instrument de cette organisation intergouvernementale est
déposé;

iii) s’agissant d’un Etat visé ui l’alinéa liii), la date laquelle la condi
tion ci-après est remplie: l’instrument de cet Etat a été déposé et
l’instrument de l’autre Etat spéciflé a été déposé;

iv) s’agissant d’un Etat visé l’alinéa liv), la date i prendre en consi
dération en vertu du point ii) ci-dessus;

v) s’agissant d’un Etat membre d’un groupe d’Etats visé ii l’alinéa
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paragraph 1(v), the date on which the instruments of all the States
members of the group have been deposited.

b) Any instrument of ratification or accession (referred to in this sub
paragraph as “instrument”) of a State may be accompanied by a decla
ration making it a condition to its being considered as deposited that the
instrument of one other State or one intergovernmental organization, or
the instruments of two other States, or the instruments of one other State
and one intergovernmental organization, specified by name and eligible
to become party to this Treaty, is or are also deposited. The instrument
containing such a declaration shali be considered to have been deposited
on the day on which the condition indicated in the declaration is ful
filled. 1-lowever, when the deposit of any instrument specified in the dec
laration is, itself, accompanied by a declaration of the said kind, that
instrument shafl be considered as deposited on the day on which the con
dition specified in the latter declaration is fuifliled.

c) Any declaration made under paragraph b) may be withdrawn, in
its entirety or in part, at any time. Any such withdrawal shail become
effective on the date on which the notification of withdrawal is received
by the Director General.

Article 20

Effective Date of Ratifications and Accessions

1. [Instrunzents to Be Taken Into Consideration] For the purposes of
this Article, only instruments of ratification or accession that are depos
ited by entities referred to in Article 19(1) and that have an effective date
according to Article 19(3) shail be taken into consideration.

2. [Ent,y Into Force of the Treatyj This Treaty shali enter into force
threc months after five States have deposited their instruments of ratifi
cation or accession.

3. [Entry Into Force of Ratifications and Accessions Subsequent to
the Entry Into Force of the Trealy] Any entity not covered by paragraph
2 shali become bound by this Treaty three months after the date on
which it has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 21

Reservations

1. [Special Kinds of Marks] Any State or intergovernmental orgafli
zation may declare through a reservation that, notwithstanding Article
2(1)a) and (2)a), any of the provisions of Articles 3(1) and (2), 5, 7, 11
and 13 shali not apply to associated marks, defensive marks or deriva
tive marks. Such reservation shail specify those of the aforementioned
provisions to which the reservation relates.
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lv), la date â laquelle les instruments dc tous les Etats membres
du groupe ont été déposés.

b) Tout instrument de ratification ou d’adhésion (dénommé «instru
ment» dans le présent sous-alinéa) d’un Etat peut être accompagné d’une
déciaration aux termes de laquelle ledit instrument ne doit être considéré
comme déposé que si i’instrument d’un autre Etat ou d’une organisation
intergouvernementale, ou ceux de deux autres Etats, ou ceux d’un autre
Etat ct d’une organisation intergouvernementale, dont les noms sont
indiqués et qui remplissent les conditions nécessaires pour devenir par
tjes au présent traité, sont aussi déposés. L’instrument contenant une
telle déclaration est considéré comme ayant été déposé le jour oi la
condition indiquée dans la déclaration est remplie. Toutefois, lorsque le
dépöt d’un instrument indiqué dans la déclaration est lui même accom
pagné d’une déclaration du méme type, cet instrument est considéré
comme déposé ie jour oi la condition indiquée dans cette dernière décla
ration est remplie.

c) Toute déclaration faite en vertu du sous-alinéa b) peut, t tout
moment, être retirée, en totalité ou en partie. Un tel retrait prend effet

la date i laquelic la notification de retrait est reçue par le Directeur géné
rai.

Article 20

Date de prise d ‘ejfet des ratifications et des adhésions

1. [lnstruments â prendre en considérationl Aux fins du présent arti

cie, seuls les instruments de ratification ou d’adhésion qui sont déposés
par les entités visées l’article 19(l) et qui ont une date de prise d’effet
conformément â i’articlc 19(3) sont pris en considération.

2. [Entrée en vigueur du traité] Le préscnt traité entre en vigucur trois
mois après que cinq Etats ont déposé leur instrument de ratification ou
d’adhésion.

3. [Entrée en vigueur des ratifications et adhésions postérieures &
l’entrée en vigueur du traitéj Toute entité autre que ceiies qui sont visées

l’aiinéa 2 devient liée par le présent traité trois mois après la date
laquelic clie a déposé son instrument de ralification ou d’adhésion.

Article 21

Réserves

1. [Types spéciaux de tnarquesj Tout Etat ou organisation intergou
vernementale peut déclarer au moyen d’une réserve que, nonobstant
i’article 2(1)a) et (2)a), les dispositions des articles 3(1) et (2), 5, 7, 11
et 13 nc sont pas applicables aux marques associées, aux marques défen
sives ou aux marques dérivées. Cette réserve doit préciser celles de ces
dispositions auxquelles clie s’applique.
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2. [Modalitiesl Any reservation under paragraph 1 shali be made in a
declaration accompanying the instrument of ratification of, or accession
to, this Treaty of the State or intergovernmental organization making the
reservation.

3. [Withdrawal] Any reservation under paragraph 1 may be with
drawn at any time.

4. [Prohibition of Other Reservations] No reservation to this Treaty
other than the reservation allowed under paragraph 1 shali be permitted.

Article 22

Transitional Provisions

1. [Single Application for Goods and Services in Several Classes;
Division ofApplication} a) Any State or intergovernmental organization
may declare that, notwithstanding Article 3(5), an application may be
filed with the Office only in respect of goods or services which belong
to one class of the NiceClassification.

b) Any State or intergovernmental organization may declare that,
notwithstanding Article 6, where goods and/or services belonging to sev
eral classes of the Nice Classification have been inciuded in one and the
same application, such application shali result in two or more registra
tions in the register of marks, provided that each and every such regis
tration shail bear a reference to all other such registrations resulting from
the said application.

c) Any State or intergovernmental organization that has made a dec
laration under subparagraph a) may declare that, notwithstanding Article
7(1), no application may be divided.

2. [Single Power of Attorney for More Than One Application and/or
Registration] Any State or intergovernmental organization may declare
that, notwithstanding ArticLe 4(3)b), a power of attorney may only relate
to one application or one registration.

3. [Prohibition of Requirement of Certification of Signature of Power
of Attorney and of Signature of Application] Any State or intergovern
mental organization may declare that, notwithstanding Article 8(4), the
signature of a poer of attorney or the signature by the applicant of an
application may be required to be the subject of an attestation, notariza
tion, authentication, legalization or other certification.

4. [Single Request for More Than One Application and/or Registra
tion in Respect of a Change in Name and/or Address, a Change in Own
ership or a Correction of a Mistake] Any State or intergovernmental
organization may declare that, notwithstanding Article 10(1)e), (2) and
(3), Article 11(1)h) and (3) and Article 12(1)e) and (2), a request for the
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2. [Modalitésl Toute réserve faite en vertu de l’alinéa 1 doit figurer

dans une déclaration accompagnant l’instrument de ratification du pré

sent traité ou d’adhésion celui-ci déposé par l’Etat ou l’organisation

intergouvernementale régionale formulant cette réserve.

3. [Retrait] Toute réserve faite en vertu de l’alinéa 1 peut être retirée

i tout moment.

4. Interdiction d’autres réserves] Aucune autre réserve que celle qui

est autorisée en vertu de l’alinéa 1 ne peut être formulée ii l’égard du

présent traité.

Article 22

Dispositions transitoires

1. [Une seule demande pour les produits et les services relevant de

plusieurs classes; division de la de,nande] a) TouL Etat ou organisation

intergouvernementale peut déclarer que, nonobstant l’article 3(5), une

demande ne peut être déposée auprès de l’office que pour des produits

ou des services qui appartiennent i une seule classe de la classification

dc Nice.
b) Tout Etat ou organisation intergouvernementale peut déclarer que,

nonobstant l’article 6, lorsque des produits ou services appartenant â plu

sieurs classes de la classification de Nice ont été incius dans une seule

et même demande, cette demande aboutit plusieurs cnregistrements

dans le registre des marques, étant entendu que chacun de ces enregis

trements comporte un renvoi tous les autres enregistrements résultant

de ladite demande.
c) Tout Etat ou organisation intergouvernementale qui a fait une

déclaration en vertu du sous-alinéa a) peut déclarer que, nonobstant

l’article 7(1), aucune demande ne peut faire I’objet d’une division.

2. [Un seul pouvoir pour plusieurs dernandes ou enregistre?nents]

Tout Etat ou organisation intergouvernementale peut déclarer que, no

nobstant l’article 4(3)b), un pouvoir ne peut concerner qu’une seule

demande ou qu’un scul enregistremcnt.

3. [Jnterdiction d’exiger une certification de la signature d’un poti

voir ou de la signature d’une dernande] Tout Etat ou organisation inter

gouvernementale peut déclarer que, nonobstant I’article 8(4), ii peut être

exigé que la signature d’un pouvoir ou que la signature d’une demande

par le déposant soft attestée, reconnuc conforme par un officier public,

authentifiée, Iégalisée ou certiflée d’une autre manière.

4. [Une seule requête pour plusieurs demandes ou enregistrenzents en

ce qui concerne un changernent de nom ou d’adresse, un changernent de

titulaire ou la rectification d’une erreur] Tout Etat ou organisation inter

gouvernementale peut déclarer que, nonobstant l’article 1O(1)c), (2) ei

(3), l’article 11(1)h) et (3) ei l’article 12(1)e) et (2), une requête en in-
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recordal of a change in name and/or address, a request for the recordal
of a change in ownership and a request for the correction of a mistake
may only relate to one application or one registration.

5. [Furnishing, on the’ Occasion of Renewal, of Declaration and/or
Evidence Concerning Usej Any State or intergovemmental organization
may declare that, notwithstanding Article 13(4)(iii), it will require, on
the occasion of renewal, the furnishing of a declaration and/or of cvi
dence concerning use of the mark.

6. [Substantive Examination on the Occasion of Renewalj Any State
or intergovernmental organization may declare that, notwithstanding
Article 13(6), the Office may, on the occasion of the first renewal of a
registration covering services, examine such registration as to substance,
provided that such examination shall be limited to the elimination of
multiple registrations based on applications filed during a period of six
months following the entry into force of the law of such State or organi
zation that introduced, before the entry into force of this Treaty, the pos
sibility of registering service marks.

7. [Cominon Provisions] a) A State or an intergovernmental organi
zation may make a declaration under paragraphs 1 to 6 only if, at the
time of depositing its instrument of ratification of, or accession to, this
Trcaty, the continued application of its law would, without such a dec
laration, be contrary to the relevant provisions of this Treaty.

b) Any declaration under paragraphs 1 to 6 shali accompany the
instrument of ratification of, or accession to, this Treaty of the State or
intergovernmental organization making the declaration.

c) Any dcclaration made under paragraphs 1 to 6 may be withdrawn
at any time.

8. [Loss of Effect of Declaration] a) Subject to subparagraph c), any
declaration made under paragraphs 1 to 5 by a State regarded as a devel
oping country in conformity with the established practice of the General
Assembly of the United Nations, or by an intergovernmental organiza
tion each member of which is such a State, shall lose its effect at the end
of a period of eight years from the date of entry into force of this Treaty.

b) Subject to subparagraph c), any declaration made under para
graphs 1 to 5 by a State other than a State referred to in subparagraph
a), or by an intergovernmental organization other than an intergovern
mental organization referred to in subparagraph a), shail lose its effect
at the end of a period of six years from the date of entry into force of
this Treaty.
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scription d’un changement de nom ou d’adresse, une requête en inscrip
tion d’un changement de titulaire ou une requête en rcctification d’une
erreur ne peut concerner qu’une seule demande 011 qu’un seul enregis
trement.

5. [Remise ou fourniture, lors du renouvellement, d’une déclaration
ou d’une preuve relatives â l’usagel Tout Etat ou organisation intergou
vernementale peut déclarer que, nonobstant l’article 13(4)iii)’ ii exigera,
lors du renouvellement, la remise d’une déclaration ou la fourniture

d’une preuve relatives l’usagc de la marque.

6. Examen quant au fond lors du renouvellementj Tout Etat ou orga
nisation intergouvernementale peut déclarer que, nonobstant l’article
13(6), l’office peut, lors du premier renouvellement d’un enregistrement
portant sur des services, examiner ceL enregistrement quant au fond; tou
tefois, cet examen servira uniquement â éliminer les çnregistrements
multiples résultant de demandes déposées au cours d’une période de six

rnois suivant l’entrée en vigueur de la législation de ceL Etat ou organi
sation qui a institué, avant l’entrée en vigucur du présent traité, la pos
sibilité d’cnregistrer les marques de services.

7. [Dispositions communesj a) Un Etat ou une organisation intergou
vernementale ne peut faire une déclaration en vertu des alinéas 1 6 que
dans le cas oi, au moment du dépôt de son instrument de ratification du
présent traité ou d’adhésion celui ci, le maintien en application de sa
législation serait, sans cette déclaration, contraire aux dispositions perti
nentes du présent traité.

b) Toute déclaration faite en vertu des alinéas 1 i 6 doit accompa
gner l’instrument de ratification du présent traité 011 d’adhésion celui-ci
déposé par l’Etat 011 l’organisation intergouvernementale faisant la dé
claration.

c) Toute déclaration faite en vertu des alinéas 1 6 peut être retirée
i tout moment.

8. [Perte d’effet de la déclarationl a) Sous réserve du sous-alinéa c),
toute déclaration faite en vertu des alinéas 1 i 5 par un FLat considéré
comme un pays en développement selon la pratique établie de l’Assem
blée générale des Nations Unies, 011 par une organisation intergouverne
mentale dont chaque membre est un tel Etat, perd ses effets â la fin d’une
période de huit ans â compter de la date d’entrée en vigueur du présent
traité.

b) Sous réserve du sous-alinéa c), toute déclaration faite en vertu des
alinéas 1 â 5 par un Etat autre qu’un Etat visé au sous-alinéa a), ou par
une organisation intergouvernementale autre qu’une organisation inter
gouvernementale visée au sous-alinéa a), pcrd ses effets â la fin d’une
période de six ans compter de la date d’entrée en vigueur du présent
traité.
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c) Where a declaration made under paragraphs 1 to 5 has not been
withdrawn under paragraph 7c), or has not lost its effect under subpara
graph a) or b), before October 28, 2004, it shail lose its effect on Octo
ber 28, 2004.

9. [Beconzing Party to the Treaty Until December 31, 1999, any State
which, on the date of the adoption of this Treaty, is a member of the
International (Paris) Union for the Protection of Industrial Property with
out being a member of the Organization may, notwithstanding Article
19(1)(i), become a party to this Treaty if marks may be registered with
its own Office.

Article 23

Denunciation of the Treaty

1. [Notification] Any Contracting Party may denounce this Treaty by
notification addressed to the Director General.

2. [Effective Datej Denunciation shail take effect one year from the
date on which the Director General has received the notification. It shall
not affect the application of this Treaty to any application pending or any
mark rcgistered in respect of the denouncing Contracting Party at the
time of the expiration of the said one-year period, provided that the
denouncing Contracting Party may, after the expiration of the said one
year period, discontinue applying this Treaty to any registration as from
the date on which that registration is due for renewal.

Article 24

Languages of the Treaty; Signature

1. [Original Texts; Official TextsJ a) This Treaty shall be signed in a
single original in the English, Arabic, Chinese, French, Russian and
Spanish languages, all texts being equally authentic.

b) At the request of a Contracting Party, an official text in a language
not referred to in subparagraph a) that is an official language of that Con
tracting Party shall be established by the Director General after consul
tation with the said Contracting Party and any other interested Contract-
ing Party.

2. [Time Li,nit for Signaturej This Treaty shall remain open for sig
nature at the headquarters of the Organization for one year after its adop
tion.

Article 25

Depositary

The Director General shail be the depositary of this Treaty.
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c) Lorsqu’une déclaration faite en vertu des alinéas 1 5 n’a pas été
retiréc en vertu de l’alinéa 7c), ou n’a pas perdu ses effets en vertu du
sous-alinéa a) ou b), avant le 28 octobre 2004, cette déclaration perd ses
effets le 28 octobre 2004.

9. [Conditions et modalités pour devenirpartie au traitéj Jusqu’au 31
décembre 1999, tout Etat qui, â la date de l’adoption du présent traité,
est membre de l’Union internationale pour la protection de la propriété
industrielle (Union de Paris) sans être membre de I’Organisation peut,
nonobstant l’article 19(1)i), devenir partie au présent traité si des mar
ques peuvent être enrcgistrées auprès de son propre office.

Article 23

Dénonciation du traité

1. [Notification] Toute Partie contractante peut dénoncer le présent
traité par notification adresséc au Directeur général.

2. [Prise d’effetj La dénonciation prend effet un an après la date â
laquelle le Directeur général a reçu la notification. Elle n’a aucune mci
dence sur l’application du présent traité aux demandes qui sont en in
stance ou aux marques enregistrécs, en ce qui concerne la Partie contrac
tante qui dénonce le traité, au moment de l’expiration de ce délai d’un
an; toutefois, La Partie contractante qui dénonce le traité peut, â l’expi
ration de ce délai d’un an, cesser d’appliquer le présent traité â tout enre
gistrement compter de la date laqucile cet enregistrement doit être
renouvelé.

Article 24

Langues dii traité; signature

1. [Textes originaux; textes officiels] a) Le présent traité est signé en
un seul exemplaire original en langues française, anglaise, arabe, chi
noise, espagnoic et russe, tous ces textes faisant également foi.

b) A la demande d’une Partic contractante, un texte officiel dans une
langue, non visée au sous-alinéa a), qui cst une langue officielle de cettc
Partic contractante est établi par Je Directeur général après consultation
de ladite Partie contractante et de toute autre Partie contractante inté
ressée.

2. [Délai pour la signature] Le présent traité reste ouvert Ja signa
ture au siège de l’Organisation pendant un an après son adoption.

Article 25

Dépositaire

Le Directeur général est le dépositaire du présent traité.



255 46

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

België
Bosnië-Herzegowina .

China
Cuba
Denemarken
de Dominicaanse Republiek

28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994

28

oktober 1994

28

oktober 1994

28

oktober 1994

28

oktober 1994

28

oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994

28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994
28 oktober 1994

7 november 1994
14 november 1994
18 november 1994

8 maart 1995
29 maart 1995
12 april 1995
10 mei 1995
30juni 1995

Hongarije
Indonesië
Israël
Italië
Ivoorkust
Kenya
Letland
Litouwen
Luxemburg
Malta
Mexico
Moldavië
Monaco
Portugal
Oekraïne
Oostenrijk
de Russische Federatie
Slovenië
Slowakije
Swaziland
Togo
Trinidad en Tobago
de Tsjechische Republiek
Turkije
Uruguay
de Verenigde Staten van Amerika . .

het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland

Wit-Rusland
Zuid-Afrika
Zwitserland
Duitsland
Griekenland
Senegal
Liechtenstein
Spanje
Frankrijk
Polen . . .

de Europese Gerneenschappen
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Finland 27 juli 1995
Zweden 26 september 1995
Marokko 5 oktober 1995
Gabon 17 oktober 1995
Costa Rica 18 oktober 1995
het Koninkrijk der Nederlanden 23 oktober 1995
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Regulations under the Trademark Law Treaty

List of Rules

Rule 1: Abbreviated Expressions
Rule 2: Manner of Indicating Names and Addresses
Rule 3: Details Concerning the Application
Rule 4: Details Concerning Representation
Rule 5: Details Concerning the Filing Date
Rule 6: Details Concerning the Signature
Rule 7: Manner of Identification of an Application Without Its Applica

tion Number
Rule 8: Details Concerning Duration and Renewal

List of Model International Forms

Form No. 1 Application for the Registration of a Mark
Form No. 2 Power of Attorney
Form No. 3 Request for the Recordal of Change(s) in Name(s) and/or

Address(es)
Form No. 4 Request for the Recordal of a Change in Ownership in

Respect of Registration(s) and/or Application(s) for Reg
istration of Marks

Form No. 5 Certificate of Transfer in Respect of Registration(s) and/or
Application(s) for Registration of Marks

Form No. 6 Transfer Document in Respect of Registration(s) and/or
Application(s) for Registration of Marks

Form No. 7 Request for the Correction of Mistake(s) in Registration(s)
and/or Application(s) for Registration of Marks

Form No. 8 Request for the Renewal of a Registration

Rule 1

Abbreviated Expressions

1. [‘Treaty “; “Article “] a) In these Regulations, the word “Treaty”
means the Trademark Law Treaty.

b) In these Regulations, the word “Article” refers to the specifled
Article of the Treaty.

2. AbbreWated Expressions Defined in the Treaty] The abbreviated
expressions defined in Article 1 for the purposes of the Treaty shail have
the same meaning for the purposes of the Regulations.
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Règlement d’exécution du Traité sur Ie droit des marques

Liste des règles

Règle 1: Expressions abrégées
Règle 2: Indication du nom et de l’adresse
Règle 3: Précisions relatives â Ja demande
Règle 4: Précisions relatives la constitution d’un mandataire
Règlc 5: Précisions relatives â Ja date de dépôt
Règle 6: Précisions relatives â la signature
Règle 7: Moyens d’identifier unc demande en l’absence de son numéro

Règle 8: Précisions relatives Ja durée et au renouvellement

Liste des formulaires internationaux types

Formulaire n° 1 Demande d’enregistrement d’une marque
Formulaire n° 2 Pouvoir
Formulaire n° 3 Requête en inscription de changements de noms ou

d’adresses
Formulaire n° 4 Requête en inscription d’un changement de titulaire en

ce qui concerne des enregistrements de marques ou
des demandes d’enregistrement de marques

Formulaire n° 5 Certificat de cession en ce qui concerne des enregis
trements de marques ou des demandes d’cnregistre
ment de marques

Formulaire n° 6 Document de cession en ce qui concerne des enregis
trements de marques ou des demandes d’enregistre
ment de marques

Formulaire n° 7 Requête en rectification d’erreurs dans des enregistre
ments de marques ou des demandes d’enregistrement
de marques

Formulaire n° 8 Requête en renouvellement d’un enregistrement

Règle 1

Expressions abrégées

1. [Traité»; «article»j a) Dans le présent règlement d’exécution, on
entend par «traité» le Traité sur le droit des marques.

b) Dans le présent règlement d’exécution, le mot «article» renvoie
l’article indiqué du traité.

2. [Expressions abrégées définies dans le traitéj Les expressions
abrégées définies l’article premier aux fins du traité ont le même sens
aux fins du règlement d’exécution.
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Rule 2

Manner of Indicating Names and Addresses

1. [Names] a) Where the name of a person is to be indicated, any
Contracting Party may require,

(i) where the person is a natural person, that the name to be indicated
be the family or principal name and the given or secondary name
or names of that person or that the name to be indicated be, at
that person’s option, the name or names customarily used by the
said person;

(ii) where the person is a legal entity, that the name to be indicated
be the full official designation of the legal entity.

b) Where the name of a representative which is a firm or partnership
is to be indicated, any Contracting Party shali accept as indication of the
name the indication that the firm or partnership customarily uses.

2. [Addressesj a) Where the address of a person is to be indicated,
any Contracting Party may require that the address be indicated in such
a way as to satisfy the customary requirements for prompt postal deliv
ery at the indicated address and, in any case, consist of all the relevant
administrative units up to, and inciuding, the house or building number,
if any.

b) Where a communication to the Office of a Contracting Party is in
the name of two or more persons with different addresses, that Contract-
ing Party may requi re that such communication indicate a single address
as the address for correspondence.

c) The indication of an address may contain a telephone number and
a telefacsimile number and, for the purposes of correspondence, an
address different from the address indicated under subparagraph a).

d) Subparagraphs a) and c) shail apply, inutatis mutandis, to ad
dresses for service.

3. [Script to Be Usedj Any Contracting Party may require that any
indication referred to in paragraphs 1 and 2 be in the script used by the
Office.

Rule 3

Details Concerning the Application

1. [Standard Charactersj Where, pursuant to Article 3(1)a)(ix), the
application contains a statement to the effect that the applicant wishes
that the mark be registered and published in the standard characters used
by the Office of the Contracting Party, the Office shali register and pub
lish that mark in such standard characters.

J
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Règle 2

Indication dii nom et de l’adresse

1. [Nom] a) Lorsque le nom d’une personne doit être indiqué, toute
Partic contractante peut exiger,

i) dans le cas d’une personne physique, que le nom indiquer soit
ie nom de familie ou le nom principal et le ou les prénoms ou
noms secondaires de cette personne ou que le nom indiquer soit,
lorsque cette personne le préfère, le ou les noms utilisés habituel
lement par elle;

ii) dans Ie cas d’une personne morale, que le nom â indiquer soit la
dénomination officielle complète de cette personne.

b) Lorsque le nom d’un mandataire doit être indiqué et que ce man
dataire est un cabinet d’avocats ou un cabinet de conseils en propriété
industrielle, toute Partie contractante accepte que soit indiqué le nom
que ce cabinet d’avocats ou ce cabinet de conseils utilise habituellement.

2. [Adressel a) Lorsque l’adresse d’une personne doit être indiquée,
toute Partic contractante peut exiger qua l’adresse soit indiquée de la
façon habituellement requise pour une distribution postale rapide
l’adresse en question et, en tout cas, comprenne toutes les unités admi
nistratives pertinentes jusques et y compris le numéro de la maison ou
du bâtiment, s’il y en a un.

b) Lorsqu’une communication adressée â I’office d’une Partie
contractantc est faite au nom de plusieurs personnes ayant des adresses
différentes, cette Partie contractante peut exiger que la communication
indique une adresse unique en tant qu’adresse pour la correspondance.

c) L’adresse indiquéc peut contenir un numéro de téléphone et un
numéro de télécopieur et, pour la correspondance, une adresse différente
de l’adresse indiquée en vertu du sous-alinéa a).

d) Les sous-alinéas a) et c) sont applicables mutatis mutandis au
domicile élu.

3. [Caractères â utiliser] Toute Partie contractante peut exiger que les
indications visées aux alinéas 1 et 2 soient données dans les caractères
de la langue de l’office.

Règle 3

Précisions relatives â la demande

1. [Caractères standard] Lorsque, conformément I’article 3(1)a)
ix), la demande contient une déclaration indiquant que le déposant sou
haite que la marque soit enregistrée et publiée dans les caractères stan
dard utilisés par l’office de la Partie contractante, l’office enregistre et
publie cette marque dans lesdits caractères standard.
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2. [Number ofReproductions] a) Where the application does not con-
tam a statement to the effect that the applicant wishes to claim color as
a distinctive feature of the mark, a Contracting Party may not require
more than

(i) five reproductions of the mark in black and white where the appli
cation may not, under the law of that Contracting Party, or does
not contain a statement to the effect that the applicant wishes the
mark to be registered and published in the standard characters
used by the Office of the said Contracting Party;

(ii) one reproduction of the mark in black and white where the appli
cation contains a statement to the effect that the applicant wishes
the mark to be registered and published in the standard characters
used by the Office of that Contracting Party.

b) Where the application contains a statement to the effect that the
applicant wishes to claim color as a distinctive feature of the mark, a
Contracting Party may not require more than five reproductions of the
mark in black and white and five reproductions of the mark in color.

3. [Reproduction of a Three-Dimensional Mark] a) Where, pursuant
to Article 3(1)a)(xi), the application contains a statement to the effect
that the mark is a three-dimensional mark, the reproduction of the mark
shall consist of a two-dimensional graphic or photographic reproduction.

b) The reproduction furnished under subparagraph a) may, at the
option of the applicant, consist of one single view of the mark or of 5ev-
eral different views of the mark.

c) Where the Office considers that the reproduction of the mark fur
nished by the applicant under subparagraph a) does not sufficiently show
the particulars of the three-dimensional mark, it may invite the applicant
to furnish, within a reasonablc time limit fixed in the invitation, up to
six different views of the mark and/or a description by words of that
mark.

d) Where the Office considers that the different views and! or the
description of the mark referred to in subparagraph c) stili do not suffi
ciently show the particulars of the thrce-dimensional mark, it may invite
the applicant to furnish, within a reasonable time limit fixed in the mvi
tation, a specimen of the mark.

e) Paragraph 2a)(i) and b) shall apply nutatis mutandis.

4. [Transliteration of the Mark] For the purposes of Article
3(1)a)(xiii), where the mark consists of or contains matter in script other
than the script used by the Office or numbers expressed in numcrals
other than numerals used by the Office, a transliteration of such matter
in the script and numerals used by the Office may be required.

5. [Translation of the Mark] For the purposes of Article 3(1)a)(xiv),
where the mark consists of or contains a word or words in a language
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2. [Nonibre de reproductions] a) Lorsque la demande ne contient pas
de déclaration indiquant que le déposant souhaite revendiquer la couleur
comme élément distinctif de la marque, une Partie contractante ne peut
pas exiger plus

i) de cinq reproductions de la marque en noir et blanc lorsque la
demande IIC peut pas contenir, selon la législation de cette Partie
contractante, ou ne contient pas de déclaration indiquant que le
déposant souhaite que la marquc soit enregistrée et publiée dans
les caractères standard utilisés par l’office de ladite Partie contrac
tante;

ii) d’une reproduction de la marque en noir et blanc lorsque la
demande contient une déclaration indiquant que le déposant sou
haite que la.marque soit enregistrée et publiée dans les caractères
standard utilisés par l’office de cette Partie contractante.

b) Lorsque la demande contient une déclaration indiquant que le
déposant souhaite revendiquer la couleur comme élément distinctif de la
marque, une Partie contractante ne peut pas exiger plus de cinq repro
ductions de la marque en noir et blanc et cinq reproductions de la mar
que en couleur.

3. [Reproduction d’une marque tridimensionnellel a) Lorsque,
conformément ii l’article 3(1)a) xi), la demande contient une déclaration
indiquant que la marquc est une marque tridimensionnelle, la reproduc
tion de la marque doit consister en une reproduction graphique ou pho
tographique en deux dimensions.

b) La reproduction fournie en vertu du sous-alinéa a) peut, au choix
du déposant, consister en une seule vue ou en plusieurs vues différentes
de la marque.

c) Lorsque l’office considère que la reproduction de la marque four
nie par le déposant en vertu du sous-alinéa a) ne fait pas apparaître suf
fisamment les détails de la marque tridimensionnelle, il peut inviter le
déposant fournir, dans un délai raisonnable fixé dans l’invitation, jus
qu’â six vues différcntes de la marque ou une description verbale de
cette marque, ou les deux â la fois.

d) Lorsque l’office considère que les vues différentes ou la descrip
tion de la marque visées au sous-alinéa c) ne font pas encore apparaître
suffisamment les détails de la marque tridimensionnelle, ii peul inviter
le déposant fournir, dans un délai raisonnable fixé dans l’invitation, un
spécimen de la marque.

e) L’alinéa 2a) i) et b) est applicable inutatis inutandis.

4. [Translittération de la marque] Aux fins de l’article 3(1)a)xiii),
lorsquc la marque se compose, en tout ou en partie, cle caractères autres
que les caractères utilisés par l’office ou de chiffres autres que les chif
fres utilisés par l’office, une translittération de ces caractères et de ces
chiffres en caractères et en chiffres utilisés par l’office peut être exigée.

5. [Traduction de la marque] Aux fins de l’article 3(1)a) xiv), lorsque
la marque se compose, en tout ou en partie, d’un ou plusieurs mots d’une
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other than the language, or one of the languages. admitted by the Office,
a translation of that word or those words into that language or one of
those languages may be required.

6. [Time Limit for Furnishing Evidence of Actual Use of the Mark]
The time limit referred to in Article 3(6) shali not be shorter than six
months counted from the date of allowance of the application by the
Office of the Contracting Party where that application was filed. The
applicant or holder shali have the right to an extension of that time limit,
subject to the conditions provided for by the law of that Contracting
Party, by periods of at least six months each, up to a total extension of
at least two years and a half.

Rule 4

Details Concerning Representation

The time limit referred to in Article 4(3)d) shail be counted from the
date of receipt of the communication referred to in that Article by the
Office of the Contracting Party concerned and shali not be less than one
month where the address of the person on whose behalf the communi
cation is made is on the territory of that Contracting Party and not less
than two months where such an address is outside the territory of that
Contracting Party.

Rule 5

Details Concerning the Filing Date

1. [Procedure in Case of ATonCo,npliance with Requirements] 1f the
application does not, at the time of its receipt by the Office, comply with
any of the applicable requirements of Article 5(1)a) or (2)a), the Office
shail promptly invite the applicant to comply with such requirements
within a time limit indicated in the invitation, which time limit shall be
at least one month from the date of the invitation where the applicant’s
address is on the territory of the Contracting Party concerned and at least
two months where the applicant’s address is outside the territory of the
Contracting Party concerned. Compliance with the invitation may be
subject to the payment of a special fee. Even if the Office fails to send
the said invitation, the said requirements remain unaffected.

2. [Filing Date in Case of Correction] 1f, within the time limit mdi
cated in the invitation, the applicant complies with the invitation referred
to in paragraph 1 and pays any required special fee, the fihing date shall
be the date on which all the required indications and elements referred
to in Article 5(1)a) have been received by the Office and, where appli
cable, the required fee referred to in Article 5(2)a) has been paid to the
Office. Otherwise, the application shali be treated as if it had not been
filed.



55 255

langue autre que la langue ou que l’une des langues admises par l’office,
une traduction de ce ou ces mots dans cette Iangue ou dans l’une de ces
langues peut être exigée.

6. [Délai pour la fourniture d ‘une preuve établissant 1 ‘usage effectif
de la marque] Le délai visé â l’article 3(6) n’est pas inférieur â six mois

compter de la date d’acceptation de la demande par I’office de la Par
tie contractante auprès duquel la demande a été déposée. Le déposant ou
le titulaire a droit i une prorogation de ce délai, sous réserve des condi
Lions prévues par la législation de cette Partie contractante, pour des
périodes d’au moins six mois chacune, la durée totale de la prorogation
devant être d’au moins deux ans et demi.

Règle 4

Précisions relatives â la constitution d’un inandataire

Le délai visé l’article 4(3)d) est calculé â compter de la date de
réception de la communication visée cet article par l’officc de la Par
tie contractante intéressée et n’est pas inférieur un mois lorsque
l’adresse de la personne au nom de laquelle cette comniunication est
faite se situe sur le territoire de cette Partie contractante et i deux mois
lorsque cette adresse se situe hors du territoire de cette Partie contrac
tante.

Règle 5

Précisions relatives â la date de dépôt

1. [Procédure â suivre lorsque les conditions ne sont pas renplies] Si,
au moment oû elle est reçue par l’office, la demande ne remplit pas l’une
quelconque des conditions applicables énoncées â l’article 5(1)a) ou
(2)a), l’office invite bref délai le déposant â remplir cette condition
dans un délai indiqué dans l’invitation, qui est d’au moins un mois
compter de la date de l’invitation Iorsque l’adresse du déposant se situe
sur le territoire dc la Partie contractante intéressée et d’au moins deux
mois lorsque l’adresse du déposant se situe hors du territoire de la Par
tie contractante intéressée. Le fait de se conformer â l’invitation peut
être soumis au paiement d’une taxe spéciale. Méme si I’office n’envoie
pas ladite invitation, cela est sans eifeL sur les conditions en question.

2. [Date de dépôt en cas de rectificationj Si, dans le délai indiqué
dans l’invitation, le déposant se conforme â l’invitation visée i l’alinéa
1 et acquitte toute taxe spéciale exigée, la date de dépôt est la date â
laquelle I’office a reçu toutes les indications et tous les éléments exigés
qui sont mentionnés â l’article 5(1)a) et t laquelle, lorsqu’il y a lieu, la
taxe exigée qui est visée â t’article 5(2)a) a été payée â l’office. Sinon,
la demande est considérée cornme n’ayant pas été déposée.



255 56

3. [Date of Receipt] Each Contracting Party shail be free to determine
the circumstances in which the receipt of a document or the payment of
a fee shail be deemed to constitute receipt by or payment to the Office
in cases in which the document was actually received by or payment was
actually made to

(i) a branch or sub-office of the Office,
(ii) a national Office on behalf of the Office of the Contracting Party,

where the Contracting Party is an intergovernmental organization
referred to in Article 19(1)(ii),

(iii) an official postal service,
(iv) a delivery service, other than an official postal service, specified

by the Contracting Party.

4. [Use of Telefacsinzile] Where a Contracting Party allows the fihing
of an application by telefacsimile and the application is filed by telefac
simile, the date of receipt of the telefacsimile by the Office of that Con
tracting Party shali constitute the date of rcceipt of the application, pro
vided that the said Contracting Party may require that the original of
such application reach the Office within a time limit which shall be at
least one month from the day on which the telefacsimile was received
by the said Office.

Rule 6

Details Concerning the Signature

1. [Legal Entities] Whcre a communication is signed on behalf of a
legal entity, any Contracting Party may require that the signature, or the
sea!, of the natura! person who signs or whose sea! is used be accompa
nied by an indication in letters of the family or principal name and the
given or secondary name or names of that person or, at the option of that
person, of the name or names customarily used by the said person.

2. [Coinmunication by Telefacsirnile] The period referred to in Article
8(2)b) sha!I not be !ess than one month from the date of the receipt of a
transmitta! by te!efacsimile.

3. [Date] Any Contracting Party may require that a signature or seal
be accompanied by an indication of the date on which the signing or
sealing was effected. Where that indication is required but is not sup
plied, the date on which the signing or sea!ing is deemed to have been
effected shali be the date on which the communication bearing the sig
nature or sea! was received by the Office or, if the Contracting Party so
allows, a date ear!ier than the latter date.
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3. [Date de réception] Chaque Partie contractante est libre de déter

miner les circonstances dans Iesquelles la réception d’un document ou

le paiement d’une taxe sont réputés constituer respectivement la récep

tion du document par i’office ou le paiement de la taxe i l’office dans
les cas oû le document a été effectivement reçu par, ou la taxe a été
effectivement payée â,

1) une agence ou un bureau subsidiaire de ceL office,
ii) un office national agissant pour ie compte de l’office de la Partie

contractantc, lorsque la Partic contractante est une organisation
intergouvernementale visée â l’article 19(1)ii),

iii) un service postal officiel,
iv) une entreprise d’acheminement du courrier, autre qu’un service

postal officiel, indiquée par la Partie contractante.

4. [Utilisation de la télécopiej Lorsqu’une Partie contractante auto
rise Ie dépôt d’une demande par télécopie et que la demande est déposéc

par télécopie, la date de réception par l’office de cette Partie contractante
de la communication effectuée par télécopie constitue la date de récep
tion de la demande, étant entendu que ladite Partie contractante peut cxi

ger que l’original de cette demande parviennc â i’office dans un déiai qui

ne peut pas être inférieur un mois â compter du jour oi ledit office a

reçu la communication par télécopie.

Règleô

Précisions relatives â la signa ture

1. [Personnes ,norales] Lorsqu’une communication est signée au nom

d’une personne morale, toute Partic contractante peut exiger que la
signature nu le sceau de la personnc physiquc qui signe nu dont le sceau
cst utilisé soit accompagné de i’indication en lettres du nom de familie

nu du nom principal et du nu des prénoms nu norns secondaires de cette

personne nu, lorsque ladite personne le préfère, du nu des noms qu’elle
utilise habituellement.

2. [Coinnzunicationpartélécopie] Le délai menlionné ô l’article 8(2)b)

n’est pas inférieur un mois compter de la date de réception d’une
transmission par télécopic.

3. [Date Toute Partie cnntractante peut exiger qu’une signature nu un
sceau soit accnmpagné de l’indication de la date i laquelle la signature
ou ie sceau a été apposé. Lnrsqu’unc teiie indication est exigée mais
n’est pas fournie, la date i laquelle la signature nu le sceau est réputé

avoir été apposé est la date â laquelle la cnmmunication qui pnrte la
signature nu le sceau a été reçue par 1 ‘office on, si la Partie cnntractante
ie permet, une date antérieure i cette dernière date.
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Rule 7

Manner of Identijication of an Application Without Its Application
Number

1. [Manner of Identificationj Where it is required that an application
be identified by its application number but where such a number bas not
yet been issued or is not known to the applicant or his representative,
that application shail be considered identified if the following is sup
plied:

(i) the provisional application number, if any, given by the Office, or
(ii) a copy of the application, or

(iii) a reproduction of the mark, accompanied by an indication of the
date on which, to the best knowledge of the applicant or the rep
resdntative, the application was received by the Office and an
identification number given to the application by the applicant or
the representative.

2. [Prohibition of Other Require,nentsl No Contracting Party may
demand that requirements other than those referred to in paragraph 1 be
complied with in order for an application to be identified where its appli
cation number has not yet been issued or is not known to the applicant
or his rcpresentative.

Rule 8

Details Concerning Duration and Renewal

For the purposes of Article 13(1)c), the period during which the
request for renewal may be presented and the renewal fee may be paid
shalt start at least six months before the date on which the renewal is
due and shali end at the earliest six months after that date. 1f the request
for renewal is presented and/or the rcnewal fees are paid after the date
on which the renewal is due, any Contracting Party may subject the
renewal to the paymcnt of a surcharge.
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Règle 7

Moyens d ‘identijier une deinande eu l’absence de SOn

nuinéro

1. [Moyens d’identijication] Lorsqu’il est exigé qu’une demande soit
désignéc par son numéro ei qu’elle n’a pas encore de numéro 011 que son
numéro n’est pas connu du déposani ou de son mandataire, l’indication
ou la remise de l’un des éléments ci-après est réputée suffire ii l’identifi
cation de cette demande:

i) le numéro provisoire attribué le cas échéant par l’office, ou
ii) une copie de la demandc, ou

iii) une reproduction de la marque, accompagnée de l’indication de la
date â laquelle, i la connaissance du déposant ou du mandataire,
l’office a reçu la demande et d’un numéro d’identiflcation attribué
t la demande par le déposant ou le mandataire.

2. [Jnterdiction d’autres conditionsl Aucune Partie contractanle IIC
peut exiger que des conditions autres que celles qui soft énoncées è
l’alinéa 1 soicnt remplies aux fins d’identification d’une demande lors
que celle-ci n’a pas encore de numéro ou que son numéro n’est pas
connu du déposant ou de son mandataire.

Règlc 8

Précisions relatives 6 la durée et au renouvellement

Aux fins de l’article 13(1)c). la période pendant laquelle la requêle en
renouvellement peut être présdntée et la taxe de renouvellement être
payée commence au moins six mois avant la date 6 laquelle le renou
vellement doil êtrc cffcctué ei se lermine au plus 161 six mois après cette
date. Si la requête en renouvellement est présenlée ou si les taxes de
renouvellement sont acquittées après la date è laquelle le renouvellement
doit être effectué, toute Partie contractanle peut subordonner le renou
vellement au paiemenl d’une surtaxe.
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MODEL INTERNATIONAL FORM N 1

APPLICATION FOR THE REGISTRATION OF A MARK

submittcd to the Office of

For Office t’s. only

Reference ntm.ber of applicant:e

Reference numh.r of r.pre.entative:*

1. Rejeit foc Rcgi,tration

Re9istration of the merk reprodt’cod in the present application i hereby
requested.

C Xb. r.f.r.cc. oumher allotted by the applicant and/er the ref.e.nc.
nuetb.r allotted by the repressotative to the present applicatlon may be
iodicat.d in this space.
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2. Applicant(a)

2.1 1f the appilcaut ie a naturel pereon. the per500s

(a) Eaniily or priucipal name,

(b) giv.n or eecondary nasee(e);a

2.2 1f the appiicant ie a legal eetity. the etitye
full officiSi deeignatien:

2.3 ?.ddre (inciudiep poatal code and country):

Telephene number(e):
(uith the area code)

2.4 State of nationalityg

Stat. of domicilex

State of eetab1leh,eent:

2.5 Whare the app1cent ie a lepel •ntity. indicate

- the lepel nature of th. l.gal antity:

the State, and. wh.r. applicable, the territorial unit vithin
that State, under the law of which the lepel entity ie orpanieed:

2.6 Check thie box if thore ie more than one applicant; in that
cace. liet thee, en an additjonal sheCt and indicate, i
reapect of each of th.m. the data r.ferred to iu itema 2.1
er 2.2. 2.3. 2.4 and

* The naleee to be indicated under (S) end (b) er. •ither the full neaee of
the applioant or the nanee cuetomarily used by the applicant.

• !atablieh.,ent” meane a r.al and effective ind*trial or conercial
eetabliehn,.nt.

Where aaveral applicaete are lieted on the additienal eheet with
diff.rent addr.eaes and thore ie no repr.,ontativ.. the addreaa for

correepondeec. muet be underlined en the additional aheot.

1
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Farm N 1, page 2

Tejefacaimil. nuieb.r():
(with the area code)
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Foreulaire e 1. pege 2

2. Dépo.int(.)

2.2 Bil. dpoeant act om. p.raonn. phyaique.

a) oom da famili. ou oom principal de cette p.rconom*

b) pténom(.) pii riwa(e) eecondaira(e) de cotte paroomlee

2.2 Bi le dépoaont eet om. perc000. morele,

dmomiootiou officieli. co.plto de c.tt. persoon.

2.3 kdrocee (y cômpric le code postal et le paya) z

wnero(c) da tlphone i Numro(e) de télcopieur 1

(avec l’indicatif de zone) (avec limdicatif de aooc)

2.4 Etat doet 1. dpocant emt ressortissaet

Etat do domicil.

Etat de ltaSiieceaant*

2.5 Bi 1. dposaet eet une persoon, morele. indigu,r

— le forma 3uridjquo de le pare000e morale i

- l’Etat. aL le cac cbat. le dLvIpion territoriale de cet Etat.

doat le lgislntion 0 amrvi de cadro 8 le contitutioo de ladite

perm0000 morele

2.6 Cochor cette come ee oom de plure1it d. dposaot5; ei tal eet

le cao, om dreacöe le liet. aur ome feuille supplem.ntaire at

indiquer. pour chatun deur, les li.ete d’ixiforeation

demeodie aus poiot. 2.1 ou 2.2, 2.3, 2.4 .0 2.5*°.

* Soee 8 iodiqu.r Pool a) .t b) cent .eit 1.. mom. cc2at. du dipucamt

ooit le. no.. uti3i.e. habituslle..nt per cli1—ci.

ee 0e •et.nd per ‘ôtabiia..m.nt” om tab2ia..m.*t lndu.tr1a1 e c.CcIal

.ffect.if .t .rlnux.

,erpque le 2ist figurant cor le feuifle .uppl.m.ntatr. indigo. plu.i.ur.

dépocamti av.c des e6ro5e. diOfirante. mate qu’il n’y a pa. de aamdetair.,

1’ adreas. 1 utilla.r pour le correpoodanc. doit Btre eoulignée eur is fsuille

supplémenteire.
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3. Repreeentativr

form H 1. page 3

3.1 Th. applicant is not r.pren.nted.

3.2 ._j The appilcant is represonted.

3.2.1 Ideatificstion of the repr.s.ntativ.

3.2.1.1 Name:

Telephone number(s),
(vith the area code)

Telefacsieil., number(e):
(with the area code)

3.2.2 ....j The power of ettorney .is already in the poasession of
the Office. Send number

3.2.3 The power of attoroey is attched.

3.2.4 The power of attorney will be furnished at a
later date.

3.2.5 No power of attorney is needed.

4. Addresi for Scivice°5

To be lift blank It the power of attorney ha not, oF has not yet. been
nilotted a serial number or It the serlal nusibir is not yet bnowo to the
epplicant er the represintative.

An addraas for service must be indicated in the space nvailable onder
the title of item 4 where the appiicant doos not have or, 1f there is more
than one applicant, where noDe of the applieants has a domicile or a real, and
effective industrial er commercial ostabliobsient on the territory of th
Contracting Party whoae Office is the Office naised om the first page of the
present application, escept where a repre500tative is indicated in item 3.

3.2.1.2 kddres (including postal’ code and country):
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Formulair. n 1. page 3

3. Mandattre

3.1 1—1 Le dpoeant n’a pas dc candatair..

3.2 Le dpoeant a un mandetaire.

3.2.1 Identité do nendetaire

3.2.1.1 line z

3.2.1.2 Adreeee (y compris le code poetal et le papa)

Nunéro(s) de téléphone Nuzoéro(a) de télécopi.ur i

(avec Vindicatit de con.) (avec l’iadicetif de sone)

3.2.2 Le pouvoir e dé3b été rente & liofftce.
Hunéro dordr. *

3.2.3 Le pouvoir eet 3oiot.

3.2.4 L_.J Le pouvoir een remis S une date ultérieure.

3.2.5 Aucun pouvoir eest néceesair..

4. Domicile élu*e

* Me rica indiguer ei no nueéro dordre na pas été nu na pas eecere Sté
attribué en pouvoir ou ei Ie dépoaent nu ie eaodataire ne conneît pas encore le
nunéro dardre.

* Le donicil. élu deit ître indiqué dans leeplacement réeervé S net effet
saus ie titre de le rubrique 4 ioregue le dépesent ou en ce. de pluralité de
déposent.. aucun des déposents ee un dosiicile nu unétebliesmeent teduetriel nu
cuessercial effectif et sérieux sur. 1• territoire de le Partie coetrectente doet
loffice eet loffice eeetioneé eur le première page de ie préseete denande.
cent lornguun meodeteire eet indigué den. le rubriqum 3.
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Foca N 1. page 4

5. CIaimin of Priarity

I_.J The appitoent h.reby claims the follo..ing prioity

5.1 Country (Office) of first filingi

5.2 Date of first fi1iag

5.3 Applicatioo nurber of fir:t filing (it avaLiabl.)

5.4 The c.rtified copy of the application the priority of vhich
is c1aim.d

5.4.1 is attached.

5.4.2 )) viii ho turnished uithi thre. mcoths (roet the
filing date of the present applicntion.

5.5 The trameletion of th. certified copy

5.5.5 is attach.cS.

5.5.2 will ho furnished within three monthe from the
tuin9 date of the present eppiication.

5.6 Cheok this box if there is more than one tuin9 whose
priority is claimed in that cese. list thee in en
additional ahet and idicate. in respect of aach of
thee, the inforration r.ferred to in items 5.1,
52. 5.3. 5.4 and 5.5 end the goods and/or servicee
miuttoned in edch of thee.

*
Wber. the application the priority of which is claimed wee filed witb en

Office other than a nation1 Office (e.g., O.P1. the Benelux Tredemark Office
and the Of (1cm fcr Has-monisetion in the Internel Nerket (trede merke and
designs), the name of that Office hee to be indicated instead of the nare of a
country. Otherwise. not ties name of the Office bot the name of the country
must ho indicted.

‘Certified copy’ means e copy of the application the prinrity of which
is claimed, certified es being in cooformity with the originel by the Office
which received suth appiication.
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Foretulair. e 1. page 4

5. Revendication de priorite

Le dpoaaet r.ven&lqua in priorité suivaat. t

5.1 Pays (office) dii premi.r dépôte

5.2 Date dii premier dép6t t

5.3 Wuméro de premier dpat (sil eet diaponible) t

5.4 La copie c.rttfien contoree de le demande doet le priorité

eet reveodiquée*’

5.4.1 L......I eet jointe.

5.4.2 cern remise dans les trois mois & compter de le

dat. da dépôt da le présante d.maad..

5.5 La traduction de in copie certifiée conforme

5.5.1 eet joint..

5.5.2 acte remise dans les troiS anja ô compter de in

data de dépôt de in préseete doende.

5.6 Cocher catte case ei le priorité eet reveadiqum our

in base da pluai.ura d.pôts; Ci tel eet le cas.

dresser in lieta de ras dpôts eist iie. fiulli.

eupplmentaire St indiquer. pour chacun d’entra cum.

1.s éléments dinformation dmsndés aux points 5.1,

5.2. 5.3. 5.4 .t 5.5 aL les produite nu les sarvices

mentionnés dans chacun d.ntre en.

Lotsqu. in demand. doet in priorit eet revendiquée a étI déposée auprs

dun office qui neat pas en office national (per ezempie. lOAPI. ii BuraCu

Benelux des aarques ei lOffice de 1harmonisation dans le marché intérieur

(marqu.s. dassins at modèles), le ene de cet offica doit itre indiqué en hee

St placa du noe dun pays. Line. indiquer non pas le non de ioffice mais

ccliii de pays.

* Om entesd per copie certifiée conforme Un copie de in demanda doet le

priorité aat r.v.ndigu... c.rtifiée conform, per loffice qui e reçu cette

demand..



255 68

Yorr. N 1. page 5

6. Reglitriuro(e) in the Coirtiy (Otfice) of Origin*

he certIficate(s of r.gietration in th. country (Office)
of origin ja (are) attached.

7. Protection Reaulting From Diapigy in an Exhibitioa

Check this box if the applioaot wishea to take advantage of
any protoction resulting from the diaplay of gooda and/or
aarvices in en exhibition. In that case, give the detai1
en an additional eheet.

8. Reprockiction of the Mark

(8 cm x S cm)

TO be fillud in where the applicant wiahe to furnih evidone under
tticie 6g ian Ad) of the Paris Convention when filiug the application.

—-..--.
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Pormuiair. n 1.. pwe 5

6. Enrcgistrcment(s) dans Ie pays (Poffice) d’origine

255

Le nu inn cetificats denr.gistee,nt dans ie paya (loffice)doci9ine SOnt 3ointe.

7. Protectian r6sultant d’unc précentation dans une expo.ition

Cocner cette cale ei le déponant souheite béziéficier duneprotection réaultent de le préeentation de produlte nu de earvicnedane une exponition. Si tel oct le cac. donner dec prcicionaour une feuille supplémentotr..

8. Reproduction de la marquc

(6 cm x S cm)

* ?. remplir lorxque le d4poeaot coubaite fournir une preuve en vortu delarticle 6uingui.s Al) de in Convention de Parc nu moment du dépit dademend..
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Yor N 1. page 6

8.1 The applicant wishes that th. 0ffme r.gistar end poblieb
th. mark ixi the etaisdard characters used by 1t.

8.2 Color 1. clai.ed as a distinctiv. featere of the mark.

6.2.1 Name(s) of the color(s) claimed:

8.2.2 Pricipl parts of the mark uhich are in that (thee.)
color ( s):

8.3 The mark is three—dimensional.

differemt views of the merk are attached.

8.4 . .
. reproduction(s) of the mark i black and white ie (are)

attachad.

8.5 . reproduction(s) of the mark in color is (are)
attached.

9. Transliteration of the Mirk

The mark or part of the merk is transliterated as fallow

10. Trans)ation of the Mark

The merk or part of the merk ie tranlated as followe:

* Such a visb cannot be expressed in respect of aarka uhich cootain or
consist of figurative elernents. If in the opinion of the Office, they do
contain such elemente, the Office will ignore the wih of the applicant and
will regiatar and publiCh the mark as appearng in the squar..

It sevcral different. vj.ws of the mark are not includ.d in the aguar.
provided in item 8 bui are attached, check this box and indicate the nu,cber of

those different viewe.

Indicate th. number of reproductions in black and white and/or color.
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?ornulaire n 1 page S

L. 6épossat enuhaite gas leffic. .er.gistr. •t publie isaargu. dnns isi csrsctèrea standard utilicéc par c.lui_cia.

6.2 La couleuc act reu.odiqué. corsna 4lment di.tinctf de isInergu..

6.2.1 Non des couleurs r.v.ndiqu..c

6.2.2 Principale. parti.. dc is margu. qui out cec couleuts

8.3 Ii napit dune marque tridimsnsionn.lle.

CA vuwe diffrentes de ie marque cent ointes.

8.4 . . asa reproduction(s) de 3a •arque en noir et blanc eet (aont)ointa(s).

8.5 . kk raproductjon(8) de is marque en coul.ur eet (cent)joiste(s).

9. Translittération de is marque

Le margue ou usa parti. de is merquo e8t tranelittre Come. Suit

O. Traduciion de is marque

La aearque nu usa partie de is reerqu. oct treduite soepel suSt

• Le dépocent as peut pa. forsuler un tel coulrelt légar6 da asrques qui eecnmpos.Ot en tout nu en partie délésrente figuratif.. 55. de levic de lof fice.les marguea en gusatton costi.sn.at etfectivement de telS élémônts. celui—ci uwtieudra pas compte du eouholt du dépomant •t enreqistrera et publiara is margu.teile guelie figut. dans le cerré.

** Si plu.ieuti Vu.. différ.st.s da is anrquo na fiqurant pas dans 1. carréprévu i ie rubrique S mais cent joites au précent forsulaire, coch.r CatS. cace.t indiquer is nonbr. de ces vues.

sia Indiquar 1. noebre de reproductions en coir St blanc nu eS couleur.
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Form N 1. pege 7

-:

11. Goods and/or Servjcex

Namee of the goods and/or eurvic.s

Check this box if the space ebove ie not suf fici.nt, in that
casa. give the namea of the goods and/or services on en
additional sheet.

12. Declaratimi Coocerning Intention to Usc cc Actual Uae Evidence of
Actual Use

12.1 Check this box 1f a doclartion in atteched.

122 Check this box if evidence of actual ise ix attached.

13. Requiremente Relating to Languagen

Check this box 1f en attacbmant is encloaed in order to
comply with any lanquage requixameot applicabl. with respect to
the 0ff ice.**

* Nhere the goods and/or ervices belang to more than one class of the
Nice CZa.sificition they must be grouped according to the classes of that
ClaSaification. The nurnbet of each c3as must be indicatod ad the gouda
and/or s.xvices b.lenging to the name clasa must be grouped following the
indication of the number of that clans. f ach group of goods or servicea must
bi pree.nted ie the order of th. classes of the Nice Classificatio. Wher.
all the gooda er servicee belong to one clans of the Nice Classification. the
nwsher of thêt clans must b. indicatod.

This box is not to ba used if the Office doen not admit more than one
language.

1
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Ponmulaire o 1. page 7

11. Produite j iervicea

Hoa de. produtte mi de. :.rvicee’

Cocher cetto ce.. ei le piece prvu. ei—donau. est i.ieuffieent.i
ii tol eet 1. ce.. ilonner le oom doe produite mi da, ..rvic.. cor
ome feuilla euppi...ntaire.

12. Ddctaration nelative z l’intention dutiliscr Ie marque 00 l’ueege effectif do le
marque; preuve de I’ulago efJ’ectif

12.1 Cocher cette ea.e ei one dcleration eet ointe.

12.2 Cocher cetto ce.. .1 ome preuve de lusage effectif eet
joint..

13. Conditione relstivea aux languc.

Cocher cette casa ii une pièc. eet lointe pour remplir toute
coedition relatuve èu languec gut eet applicable i’g.rd
de loffice.

Lorequ. les prod.iits ou les eeryic.s spparti.nn.nt plusieure claeeee de
.ê claeeificatioe do Nico. iie doivent itre groupe eelon les clae.oe de cetta
cla.eification. te nwero da cheque ciaCo doit itni ind.iqué •t lee produite
oo Lee service. appertenant i te mime ciaase doivct itre groupés i ie gulte
du nwi4ro de cette cmle. Cheque groupe de produite nu de ,.rvicee Ooit itro
prée.nt dans lordre deC ciase., 0. le c1aeIfication de Nice. L.oregue tous
les produite ou cervicee appertie0000t ene acute classe de le cla.ificatiou
do Nice. le no,ero de cette eis... Ooit itre indiqu.

* Cette ce.. no Ooit pee itra utiliee ei loffice nad,eet pa. plus Ome
langu..
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Form 8 1, page 8

14. Signature ôt Seal

14.1 Neee of the natoral pereon who eigna or whoee Ceel is ua.d:

14.2 Check the npproprinte box occordng to whethar th, atgoature ie
given or the saai .s usad, by or 00 behelf of the

14.2.1 applicant.

14.2.2 repreentative.

14.3 Dat, of signature or of sealing:

14 4 Sognature or eeal

15. Fee(e)

15.1 Curr.ncy and aount(C) of the fee(s) paid in cnnnectia with th,
present application:

15.2 Hethod of payeent:

26. Additional Sheeta and Attachments

Ch.ck this box It addition1 sh4ets Sod/or attsclvaenta are
enciosed and indicate th, total nueber of uch sheets and/er
attacbe.entsa

*1
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oreuiatre D 1, page 8

14. Signature ou eceau

14.1 Noi 4e le percoece phycique qui eign. Ou dont 1. iceau est
utili.

14.2 Cecher Za ccie apprpriô. .elou que le ciguature eet ôocne. ou le
eceau uti2ie, per ou au Doe do

14.2.1 _l dpoeaut.

14.2.2 raudateire.

14.3 Date de signoture ou dapposition du oceau

14.4 Signetur. ou ec.au

15. Taxc(i)

15.1 4oana1e et ,nontaut(a) de Za (dec) taxe(a) pay.(a) in r.lation
avec la prs.ut. demande

15.2 1404. de psiement

16. Peuille. aupplémentairea et piècec jointes

Cocher c.tte case ei de teuillei Supplémentairee OU dce piècee
cont jointes et indiquer le nomlire total de cce fruillee et de
cce pic.s i
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MODEL INTERNATIONAL FORM N5 2

POWER OF ATTORNEY

for procedurce before the Office of

For Oftic. use only

R.ference nunber of person
making the appoiotloentzi

1. Appointment

The und.rsignad hereby appents as his representative the person
id.ntified n item 3. balow.

2. Name of the Person Making the AppoinImenh*

3. Reprecentative

3.1 Hmmei

3.2 ddre.e (iecluding postel code and countryli

Telephone nuisber(s): Telafacimile numkar(.)
(wjth the area code) (with the area code)

*
‘1h. riference aweber allotted by the person making the appointmir.t to

this power of attorn.y may be indicated in this space.

1f the persen making the Sppointrent is the appitcaut Cor one of the
applicaots), the name to bi indicatod in that of that applicant. as indicated
in the application(a) to which this power relatie. 1f the aaid pereon ie the
holder Cor one of the holders), the name to be indicated in that of that
holder as recorded in the register of marks. 1f the eaid person i in
interested p.rson other than en epplicant Dr holder, the name to bi indicated
is the full name of that person or the name customerily used by that p.rson.
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 2

POUVOIR

pour des procédures devant l’office de

Réi.rv. loffic.

Nwn6ro do reference de la peroonoe

qui fait le constitution de

mandataire

Conctitutims dc mandataire

La persoon. soussiqne constitue coesse mandatnire le persoon, indique

ci—dessous a 1a rubrique 3.

2. Nom de Ii perconne qui fait le constitution de mandatnire

3. Mazsdatairc

3.1 No. ,

3.2 4re.s. (y cospris 1. code poatal et le psys)

Huasro(s) d. talephos. i Numéro(s) de télécopiaur

(ev.c 1icdictif 6. con.) (avec lindicatif do con.)

* Le nwnéro de référeoca attribué au présent pouvoir par la personne qui talt

is contitution de mandatair. pent itr. indiqué ici.

** Si le parsonne qui feit 3. conetitution de mandatasr. ast 3. déposant ton

lun des déposents). le non qui doit être indiqué est celul de ce dépcsant tel

quil figure dans 1. ou les demandCs auxquellec le préseot pouvoir 5 trait.

51 ladite persoon. eet le titutaire (ou inn des titulaires), le oom qui doit &tre

indiqué eet ceiui de ce titulaire. tol quil fiqur. dans le ragistre dec arques.

Si ladite persoon. est une person.. intérescéc mais neSt ni un déposant ni Un

tituiniro le non qui doit tre indiqué Out le oom complot de cett• p.rsonna ou le

non utilicé hebituellement per celle—ci.
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Form N’ 2. page 2

4. Applicatioi{s) and/ot Registration(s) Concerned

Ihie power of ettorn.y conc.rnl.

4.1 all azieting and future application.a end/ar reqatratians af
the pernon making the eppointnent, 3ubject to any exception
indicated oo en additional h.et.

4.2 the following app2icbtion(n) aad/or regintration(aJ:

4.2.1 the application(s) concerning the following mark(s)za

4.2.2 th. epplicition(a) having the followlog application
numb,r(s)* ee w11 ee any roqiatration(e) renulcing
tb•refrom:

4.2.3 the regiatratlon(e) having the folloving regiatrotion
nwnber(o)

4.2.4 1f the epacee ander 4.2.1, 4.2.2 Dr 4.2.3 are not
ufficient, check thia box and provid. the
information no en odditional h.et.

* pj• thio item if the power of attornay is filed with the Office
togethor with the applicetion(s).

5* Wh.r. th. application ouaher of en application hos nat yet b..o imsu.d
or ie not koxu to the appilcant or iiie reprmsentative, that application may
ho identifl.d by furniehing either, (1) the provisional application uwober,
1f any, given by the Offic., or (ii) a copy of the eppilfation, or (iii) a
reproductian of the merk, acconipanied by en indication of the date on ehich,
to the heet knowl.dg. of the epplicont or )ii8 represeotetive. th. epplication
was received by the 0ff me and en id.ntifjcation number giwen to the
eppilcetion by the applicant oc hi reprenentative.

-j
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forisulaire n 2, page 2

4. Deinande(s) on rnregistreinant(s) vicé(z)

Le pr5ent pouvoir concerno

4.1 toutes les dernandec .i tous les enreqistremeote existanta

future de in personna qui feit in constitution de

renadataire. !OUC reserve dii caceptienS v.atu•1l..

indique. suF un. fooilio suppimeataire.

4.2 les demandes ou les enreqistremeots suivant

4.2.2 les demandes reiativas aus marques ciapr.*

4.1.2 le. damandes portant les numeros .uivantse* ain.i qua tous

les enregistraineots en rsu1tsnt

4.2.3 les enregistrenente portant les nunéros suivanta

4.2.4 St le piece prévue aus points 4.2.1. 4.2.2 nu 4.2.3

oct iusufficante. cochar cetto casa .t fournir les

élémenta dinfermatina eur one feulile supplém.ntairo.

* k reaplir ci 1. pouvoir est dépos auprs de loffice avec le demande..

* Loriquune domand. a’a pa. •ocor. da nweéro ou qu. con nuiséro nest pas connu

do déposent ou d. con cisndataire, ii eet possibie de désignor cotte der*ende : t) en

indiquent 3. nuaéro provicoiro attribué le cce échéant per l’office. ou ii) en

fouruis.at one copie d. Is demend.. cu 111) en fourniscant usa reproduction d. in

marquo, acconpegnée de lindtcation Ö. in dat. i laqu.lia, ii in connaicaanco du

dépoennt ou de con andetair., l’nffice a roçu in demanda et dun nunéro

didantification attribué a le demende per ie dapolant ou con mandataira.



6. Signature or Stal

6.1 Name of the naturel person who signa er whose Saai 12 nasa:

6.2 Date of eignature or of eenling:

6.3 Signature Dr saaI:

7. Additional Sheete and Attachinent,

Check this box 1f additioaal ahet and!Or attacbmente are
encioxed and indicate the total nwnber of ech eheete and/or
attachm.ntx:

255 80

Form N 2, page 3

S. Scope of Ibe Power of Attorney

5.1 Check this box if the repr.eentative bas the riqht to act as
reprosantative for all purpoxea. inciuding, where the
p.reon making the appintment ii en applicaut Dr & holder.
the following purpoces:

5.1.1 uithdraval of th. application(e)

5.1.2 aurrender of the registration(a)

5.2 Ch.ck this box if the repres.ntative dcce not have the right
to act ee repraaintative for all purposea and indicata hors
er on en additional sheet the purposee •rcluded froe the
powere of the reprearotative:
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Formulaire n 2. page 3

5. Portér du pouvoir

5.1 Coeher cette caae ei le dtoit 60 mandetair. 6agir corese tel
cétend tous les altes de Is procédure, y compris, loraqua
la pereonne qui S alt le constitution de mendataire eet Un

déposant ou Un titulaire, aux altes ci-apr3

5.1.1 retreit da le ou des demandes

5.1.2 renonciation 1enreqistrement nu aux enregietremeota

5.2 Cocher cette case ei le droit do mandataire daqir conuee Cel
ee s’étend pas toua les actes de le procédure ot indiquer
ici ou Cor une feukile uppléaentaira les actes auzqu.ls no
sétendent pas 1.5 pouvoirs du rsandatalre

6. Signature on sceau

6.1 Uom 6. le personee phya.tque qui eigne ou dont le aceau est utilisé

6.2 Date de signature ou dappoaltion du sceau

6.3 Signature ou eceau

7. Feuilles .upplémentsjrea St pièccs jointea

1......] Cocher cette caee ei des feujiles .uppi.émentaires 00 deC picee
soat jointes at indiquer le nombre total d. cce feulile. St de
cce



MODEL INTERNATIONAL FORM N 3

REQUEST FOR THE RECORDAL OF CHANGE(S)
IN NAME(S) 0K AODRESS(ES)

1. Request for Recordal

in respect of re8istration(s) and/or
appilcation(s) for registration of mark(s)

submitted to the Office of

Tb recordal of the changa(s) indicated in the present reqoest is hereby
reguested.

2. Registlabon(.) and/os Application(s) Concerned

The present request concerns the folloving registration(s) and/or
applicstion(i)

2.2 Regiatration sumber(s):

2.2 kppltcstion nuaber(s)i

2.3 It the spaces under 2.1 or 2.1 are net sufficient, check
thia box and provde the information on no idditionel eheet.

Th. r.f.rence cumber allotted by the holder and/or Spplicant aod/or the
ref.ranc. number aliatted by the representative to the present request may be
indicated in this space.

Where the application number of en application has not yet been issued
er is not knoun to tIl. applicant 0e his representative, that application may
be identified by turniahing either: til the provisional applicatioo numb.t.
1f any. given by the Office, or (ii) a copy of the applicetion, or (iii) a
r.production of the mark. ccompani.d by en iodicatieo of th, data en whirh,
to the best knoviedge of the pplirant or his representôtive, the spplicetion
wac r.c.ived by the Offici and en identification uwaber given to the
eppilcation by th applicent os hs representative.

F-
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For Office use only

Refereoce number of holder
and/or applicant*
Reference number of represeatativs:*

1
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N 3

REQUETE EN INSCRTPTION DE CHANGEMENTS DE NOMS OU D’ADRESSES

en ce qui conuerne de enregistrementa de marqucs
nu des demandes dcnregistrement de marques

présentée I’office de

5aerv S lofCice

Nunro de rfreoce du tituleire ou
du dpoennt*

ttworo de réffrence du mandataire ‘

Roquête en inecription

Ii eet 4.mandé par ie présente requite i’inscription dec changemente

indiqués ci—apres.

2. Enregistrement(s) nu demande(s) visé()

La pees.ete requête porta sur les enregietromente ou lee demandes
ci—aprs

2.1 Kwoéroe des enregistremente

2.2 Nuséros dec deisendes**

2.3 Si la plac. prévus au point 3.1 ou 2.2 eet i.nmuffisante.

coch.r cette casa ot foernir les éléments d information sur

une f.uille eupplrnsentair..

• Le numéro do référence ettribué per le titulaire ou le dépocant nu le numéro

de référenc, ottribué per le ,caodatairo S le présente roquSte peuvent Stro indiqués

ici.

•* Lorsquune demende na pas eecor. da numéro ou que 500 numéro nest pa. conou

du déposont eu de een joendataire. ii eet possibla de désigner cette decend. ii en

indiquant le auméro provieocxe attribuo le ce. échéant per loffico. ou ii) en

fourniasant une copie de la 6.mande ou iii en fournisaant un. r.productioo do la

marge.. sccompagnée do lindication de le date S lequelle. a le connaissaec. de

deposant ee de aan aandatair., loffic. a reçu le demende et dun numéro

didentification attribu S le denunde per le dépoaent nu con mandetairo.



3. Holder(e) and/or Applicant(s)

vz

3.1 2f the holder and/er appilceot is a naturel pereom, the pereolle

(a) fanily or principal mame

Ch) given er secoodary neme(s):C

3.2 1f the holder and/or appiicant i a leqal entity. the erititys

full official d.signatiom:

3.3 )4dr.ss (inciuding postal code and country):

4. Repreaentative

4.1 Hane:

4.2 Mdress (inciudiog postel code and country);

Teiephone oumher(s)z Telefecaimih. nunih.ri):
(with the area code) (with the area code)

4.3 Serjal ,Wnber of the power of attorney:**

5. Addreu for Service

* The naxnes to b. indic*t.d under (e) and (b) are those which were

indicat.d in the application(a), or are r.corded in respect of the

r.gietratio(). to wflich the present request relates.

To be left blank 1f the power of attoroey bas not. or has not yat. been
allotted a eend aweber or 1f the eerjal nwnber is not yet knowe to the

holder and/or applicant or the repreaeotative.

*
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Form H’ 3. page 2

Telephooe nwnber(e):
lwith the area code)

Telefaceimile number(e):
(wlth the area code)

3.4 .j Ch.ck this box 1f there in more than one holder and/Or

appilcaut; in that oase, list thee en 50 additional sheet
and indicate, in respect of ech of thee, the data referred
to in items 3.1 or 3.2 Snd 3.3.

11
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Foreulairi n 3, page 2

3. Titulaire(e) nu dépoeant(e)

3.1 PL 1. titulaire nu le dpoaaut eet one pereonne phyaique

ei mom de familie ou mom priecipal d. c.tt. personn.*

b) prinom(e) ou nam(e) eecomdaire(e) de cette perlonnee i

3.2 Pl ie tituleire oc ie dépocant eet one pereonne morele.
dénomimation officielle comp1te de nette personne

3.3 kdrense (y comprie le Code poCtal .t le papa)

NwTléro(a) de téléphone Numéro(e) de télécopieur
(avec lindicatif de Done) (avec l’lndicatif d. anne)

3.4 Cocher nette caee en ce. de pluraiité de titulairee ou de
déponaate; ei tel eet le cce. .n 4r.3e.r 1* list. cor one
feuille eupplémenteire et indiquer. pour chacun deux, le.
élôments dinfarmation demaudé. aux points 3.1 ou 3.2 et 3.3.

4. Mendataire

4.1 Na.

4.2 Mreane (y conpris le code poatal et le pays)

Numéro(e) de téléphone Numéro(e) de t.iecopi.ur
(avec 3indjcatif do zon.) (avec lindicatif de zone)

4.3 Nunéra dordre du pnuvoit**

5. Domicile dIu

• Les non. indiquen eous ei et bi somt ceuc qui figuralemt dans les
dememdes auxquelles a trait le présente requite ou qui zont i.nacnit. en ce qui
concerne les enreqistrementa sur lesqueia porto ladite requite.

** Ne riem indiguer ei un numéro dordre as pen ét ou na pas encona été
attnibu 50 pouvoir ou ei le numéra dordre neSt pa. encore coanu du
titulaire nu déposant oo do mandataire.
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Form H’ 3. page 3

6. Indication of the Change(e)

6.1 Date to be cbagad

Date as changed:*

6.2 Check this box 1f the ahove space is inaufficient; in that
casa, indicate 00 en additional oheet the data to ho changed
with the date as changed.

7. Sign*ture or Saai

7.1 Nacie of the naturel persen .ho eigna er whose seal is used:

7.2 Check the appropriate boe according to whether the eigoature ii
given, or the saai is used. b’ er on behelf of the

7.2.1 holder and/er applicant.

7.2.2 representative.

7.3 Date of signatura er of seelioq

7.4 Siqnature er snel:

* Indicate the name(s) and/er acidreas(es) as chenged.

1
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Pormulair. n 3. page 3

6. Indicatii do cu dec chingements

6.1 E1mente aodifier

Elémant apr modifiatioa*

6.2 Cocher cette case si ja piece prvue ci—desuC eet
ineuffiaante; ii tel eet ie cce, indiquer Cor one f.u&lle
eupp1mentaire lea 1meatc modifier et lee 1meate apre
,eodification.

7. Signature ou eceau

7.1 Nam de le p.rsonne physiqu. qui eigne 00 dont ie sceau eet utiliai

7.2 Cocher la ccce appropriée e1on que le eignature eet dome, nu le
eceau uti1ie, per ou au non do

7.2.1 titulaire Du dépocant.

7.2.2 mandataire.

7.3 Dato de sigaature ou d’apposition do pceau

1.4 Siqeatur. nu cacao i

* Indiquer 1e nome ou le. adr.ee.s odifi.
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Fori N , page 4

8. Fee

9. Addtrcwial Slieeti and Attachnienta

Check thie box if additional aheete ad/or Cttichtnente are
eecloxad and jodjaate the total number of ouch sheets and/er
attechmanta z

8.1 Currecy and axeunt of the Zie paid in coanoction witb the pr...nt
r.queat for t)i• recordal of changa(o)

8.2 ?4ethod of paylneot:

tr: r$Ta

———‘--,“.,—-— -—.——— —.—+
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Pormulair n page 4

8. Taxe

8.1 Monoale et contant do le taKe payée en reletion avec le preenta

roquite en inecription de cheeqeoneta

8.2 Mode do peicment

9. Feuillci ppldmentairee et piôcei jointei

Cochar nette mee ei doe feuilloe supp1mentaires ou de6 picea

Oont jointee ot indiquer le rombto total d. nee feulile. ot de

nee pice8
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MODEL INTERNATIONAL FORM N° 4

REQUEST FOR THE RECORDAL OF A CHANGE
IN OWNERSHIP

in reapect or rcgietration() and/ar
appflcltion(1) for regitration of marka

aubniitted to the Office of

Far Office uce only

Reference number of holder
and/or applicant:*
Ref.r.nc. nwob.r of reprei.ntative:’

1. Requeet for Recordal

The recordal of the chen9e n ownersbip iudicated in the preeent zequeet
ie hereby requeeted.

2. Regitratio.) and/or Appliratioo(i) Coocerned

The preaent requeet concerne the following regiatration(e) and/or
applicatioe(a):

2.1 Reqiutration nwober(a)

2.2 Appilcation nurber(3)*

2.3 !f the epacea Onder 2.1 or 2.2 are not oufficient. check
thie hoe and provide the information na an additional sheet.

The reference nunber allotted by the holder and/or applicant nd/or the
r.fereoce nwnher allotted by the repreeentetive to the preeemt requ.et may be
iadicat.d in thie apace.

CC Wh.re the application oumber of an epplication bas not yet been iseued
or ie not knova to the appilceot or hi representative that application may
be identified by furniehiug eitber: (1) the provicional appilcation 001011cr.
if any. given by the Office, or (ii) a copy of the application, or (iii) •
raproduction of the mark, accompanled by am indication of th, date on which.
to the beat koowledge of the applicant or bie repreentatLve, the apptication
vee received by the Office and en identifitation number given to the
application by the applicent ar hia repreeeotative.
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 4

REQUETE EN INSCRIPTION DUN CHANGEMENT
DE TITULA!RE

en ce qui concerne de8 enregistremento de mcrques nu
des demandee deriregistrement de marques

prgsentëe a I’oflice de

R6servé loffice

Nu.éro de r4ffrence de titulalri
00 60 depoCanta
Numéro de réfrence do nandatnireA .

1. Requête en inecriptioti

Ii eet demandé per le présente r.quête i’inecrtption do changen.nt de
titulaire indiqué ci-après.

2. Enregistre,cnt(s) ou deinande(s) visé(c)

La préeente requête porto sur les enrogietremeets nu les demandee
ci—aprs

2.1 Nun.roa das enregistremente

2.2 NWSÔrDC d.s demandes**

2.3 Ei ie piece prévuc au point 2.1 ou 2. eet iusuffieante,
coch.r cette casa aL fournir lee éiémente d’information our
one fooille euppléeientaire.

• t.. nus4re d, ré.r.nc. attcibu. per le titulalre nu l déposeet cu le eu,.éro
ii. référeece attribué per le mendsteire in preente reguEt. psuvent itre indiquéa
£ci.

CC Lorequuns deceande na pas encor. 6. nunéro ou qua son nuniéro n’efl pas C000u
de dépo.ant ou de zon eiCedstaire. ii eet poesible de désignar Cett. 6.mend. t t) an
indiquant 1. nunéro provisoire .ttribué le cce échéent per lnffice, nu 11) en
fournis.snt un. copie de le donaude nu iii) en fourniseant one roproduction d. le
marquo. 0000.epegnée de iindication de le date laqu.iie, . is connaisaance du
dépolcot 00 do con mandataire, loffice a raçu le demande et dun nun.éro
didetificstion ttribué le deeande per le déposant nu con mendataire.
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Foriw N 4 page 2

3. Goode ajid/or Servicea Affected by the Cbige

3.1 Check thic box wher.:all the goode and/or .ervica. liat.d in
th. application(i) and/er regiatration(e) v.firr.4 to in
item 2 are affected by the change.

Check thix box wber. item 2 mantion. only one applicxtion 0e
r.gistretion end where Dolf come of the good. and/er
eervicea li.ted in that application or regiatratien are
affected by th. chang. end indicat. th. goede and/or
eervice. that .hould appear in the appijoation or
eegiatration of the new 0,0cr (in ehich cace the gnod
end/or aervices not indicated will r.m.in in the application
or regietration of the applicant or holder):

3.3 Check thie box where item 2 mention. more than one

applicatioe 0e regiatration and if in resp.ct of at l.aet
one of thee the change effect. lece than all the goede
and/or eervices licted. to thic race, imlicate en en
additional .h..t. oaparct.ly in respect of eech application
cad/or registration, whether the change effect. all the
goede end/Dr cervicee er ooly come of thee. In r..p.ct of
eny application er r.gictratloo wh.r. only come of tb. good.
end/er eervicee er. af t.cted hy the change. nek. the
indication in the acy sp.cified in item 3.2.

3.2
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For.ul.aire n 4, page 2

3. Produit. ou .erviccs concernél par Ie cliangement

3.1 Cachet cette anne lorequ. tous lii produite 00 acruicee
nweéra dans les demandes ou ice enregistrrneents mentionnés
dans le rubrque 2 Kont concerns per 1. changeeent.

3.2 Cachet c.tta casa loragae le rubriqun 2 os meotionne gaan.
aeule dereande 00 UU Ceul onr.gistr.neut et larnqua seulement
quelque.uns des produits ou des ervicee 4nuinrés deni
cette deneode 00 ast enreqietr.eent sont COoc.rllél per 1.
changement cc indiquer lee preduite ou lie service. qui
devraient fiqurer dans ie deniende nu lenregistrcment do
nouveau titulaire (auquel cas les produitS 00 l•0 s.rvicee

con icdique denieur•ront dans la desende ou lenreqielrmnent
du dpoaaDt nu da titulaire)

3.3 Cecher nette case lorequn is ruhrique 2 mentionne plueleur.
denandea eu enragistrem.nta St ei. pour au moinC luna de
cce denendes Ou lun d. cme enregietreaeate, ie chenp..ent
De concerce pas le toteiit dce produits on des eervicee
auire. St tal ..ti. ras. iodiquer sur one featlie
supp1émetaire, eparment pour cheque demande nu
enregietrement, ei le chengemint ceocerne le totelité des
praduit. au deC eervices nu uniquement guciquas—une d’.ntr.
euz. Pour les damandes ou lee anregietremant. dans leaqucie
uniqu.m.nt quelquee produite nu sarvicee cent conc.rnâe per
le cliangomont. procéder cocer.e pour le point 3.2.
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Porto 11’ 4, paqe 3

4. Buis for the Change in Ownenhip

4.1 1—1 the change in owoerehip reeulta from a contract.

One of the foliowing documents ie inciosedt

1—1 a copy, certified as heb9 in cooforniity with the
original, of the contract.

4.1.2 1—1 an extract, certified as hein9 a true extract, of the
contract.

4.1.3 a certificate of tranefer.

4.3.4 a trensfer document.

4.2 [j the change in ownership resulta from a eerger.

A copy, certified as heioq in confornity with the original,
of the followiog document, evideccing the merger, is eoclosed:

4.2.1 extract from the regieter of cocunerce.

4.2.2 other document origioatiog from the competeot
authority.

4.3 ......_j The change in ownership dnes not raxult from e contract or e
merger.

4.3.1 ...j k copy. certified as being in coofocmity with the
origiaal, of a document evidencing the chenge is
encloeed



255

Formtilalre 1 4, page 3

4. Bace dii changement de tituafrc

4.1 Le chenqeinent de titulaire réeoite dun coetrat.

tun des documents mi—spre eet uint

4.1.1 une copie du Contrat. certifiée confor.e Zoriginal.

4.1.2 un eetrait do contrat. certifi conform. a loriginel.

4.1.3 un certificat de ceesion.

4.1.4 un document de ceasion.

4.2 Le c)angememt de tituleire .riu1te dun. fusion.

Une copie. certifiée conform. 1’erg&na1. do docwe.nt
ci—epr.. epportant Za preuve de is fu.ion, rit jainte :

4.2.3 extrat do registre do cocueerco.

4.2.2 L__I autre document mansnt de 1eutorité compteote.

Le changenent de titulaire ee réiulte ni d’uo contrat ei
dun. fuiion.

4.3.1 .j Uoe copie. certifi6e conform. loriginal. dun
document apportamt ie preuve du ehengem.nt eet jointe.
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rerm 14 4. page 4

5. Ho)der(e) and/or Applicant(a)

5.1 2f the holder and/Dr appilcant is a naturel peroon the psreo&a

(a) faaily or princLpal namel5

(b) giv.n or secondary nnae(e):e

5.2 2f the holder and/or applicent ii . legal .ntity. the antitya
full oCflcil deniqontioni

5.3 ddrees (inciuding poital code and country)p

relephone nw’b.r(a) T.lefac.jmils nwnber(a)t
(with the area code) (with area code)

5.4 Check thie box 1f ther. ie more than one holder and/or
applicant affected by the chailge; in that oase. list than
on en additional eheet ênd indionte, in respect of lach of
thea, the date referr.d to in items 5.1 Dr 5.2 and 5.3.

5.5 Check this box if the heldar and/or eppilcant, Dr one of the
heldere and/or appiicant., Sa changed namen andfor
addreaeep without r.qu.iting the recordal of that change,
and .nclos. a document evidencng that th. p.rlon having
trenef.rr.d the own5r*hip and the holder and/er applicant
are the saarn person.

6. Repregentitive of the holder and/er Applicant

6.1 Name

6.2 kddress (inciuding poata]. code and country)I

Telephone nunber(s) Telefennimile number(s):
(with the area code) (with the area code)

6.3 Send owaber of the power of attorneyI

The name, to be indicated under In) Snd (bI are those which ver.
indicated in the application(s), or are recordad in respect of the
fagistration(s), to which the present request reltes.

• To ho laft blank It the power of attorney hee not. or ba, not yet, baan
allotted a eerial awaber or if the a.rial nwnbar Is not yet konwn to the
holder and/or appliCant er the representative.



255

Forinulaire o’ 4. page 4

5. Titulaire(e) nu déponnt(s)

5.1 St 1. tituletre nu le dépneent eet une pereonoe phyeique,

e) non de familie nu non principal de nette pereoone t

b) pr&nnn(e) nu ene(e) eenondeire(e) de nette pere000e* t

5.2 St le tituleire nu le dSpoeant eet wie perennoe morele,
deominntion officielle nonplète de nette pereonne t

5.1 kdreeee (y conpris le code poetal et le pays)

Nunérn(e) de téléphone Nwnérn(e) de télinopieur t
(even l’indinetif de enne) (avec ltndinatif de anne)

5.4 Coniter nette neen ei plusieure titulairee nu diposeote eont
noncernie per n. chengea.nt; ei tel eet le vee, en dreseer
le hete eur une feuille eupplémentaire et iodiquer, pour
chenun deux. lee élémente d’infnrmetion dereandés aux
pointe 5.1 nu 5.2 et 5.3.

5.5 Cucher nette neee ei le tituleire nu le dépneant, nu lue
dce titulairee nu des dpnsaote, a chengé de nnm nu
dadresse eene dereender linecription de ce chengectent. et
nindre um document etteetent que le persnane eyent
treneféré le titulerité et le tituleire nu le dépneent eont
une eeule et mime parenene.

6. Mandataire dii tituleire nu dii déposant

6.1 Non t

5.2 Adreoee (y nnnprie le node puetal et le peye)

tiuteérn(e) de téléphnne t Numérn(e) da télécnpteur t
(even lindinetif de enne) (even lindinetif de anne)

6.3 Nutsérn dnrdre du pnuvnir*e

• les nnns t indiquer enue e) et b) ennt neux qui fiqureient den lee demendee
auxquellee e treit le préeente requite nu qui ennt inenrite en ne qui concerns lee
enregietrements sur leequele pnrte ladite requite.

** We rien tudiquer ei un nunérn dnrdre nn pnn été nu na pee ennnre ité
ettribué nu pnuvnir nu ei le nunérn dnrdre nest pen encnre connu du titulaire nu
dépneent nu du nandateire.
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Form N 4. page 5

7. Addreen for Service of the Holder and/or Applicant

8. New Owner(!)

8.1 1f th. enu owner is a naturel perano, the pereona

(al fanily or principal nane:

(bi givea or secondary name(S)

8.2 1f the new oener is a legal entity. the entity’s
full offtcial desi.gnationt

8.3 kddresa (jocluding postal Code and country):

relephone nu er(s): Telefacsimite nueb.r(a):
(sdth the area code) (wjth the area code)

8.4 State of nationality;

State of domicile:

State of .etabllshment:en

8.5 Wilere the new owner ie a legal etity. indicate

— the legal nature of the logal entity:

- the State, and. where applicable, the territorial Unit within
that State, onder the leo of which the legal •etity is organieed:

8.6 Chçk this boz if there is more thais one new oweer; ie that
case, list them en en additional sheet and indicate. in
respect of eech of thee, the data referred to in items 8.1
er 8.2, 8.3. 8.4 and

*
Tbe ,sanea to be indicated uder in) end (b) are either the full Dames of

the now owoer or the Dames custoe8rily used by til. new owner.

“Establishnient’ joeaas a real and effective industrie]. or coosMrcial
es taM 1 sheent.

CCC
Wbere s.v.ral new owoers are lioted en the additionel heet witll

different addresses and there is no representative. the address for
correspondence must be u.nderlined nu the additional sheot.
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Formular. n 4. page S

7, Domidile ëlu du tiujleire ou du déposant

8. Nouveau(x) propriétairc(e)

8.1 Si 1. nouveau prapriteire .It na. p.rlona. pysique,

oom de familie ou Oom principel da cette personari

b) prenom(s) nu nam(s) secondaire() dc cette personnes

8.2 Si ie nouveau ?ropriétaire est na. persoon. morele.
déno.ination officielle comp1t. de cette pers000e

8.3 kdcesse (y coupris e code pastel et ie peys)

Numéco(s) de télphooe Nmn&ro(n) de ticapieur
(avec lindicatif de snee) (avec lindicatif de snoe)

8.4 Etat doet le nouveau propritaire ost ressortissant t

Etat du domicila

8tat de létabliaaement** t

8.5 51 le nouveau prcpritair. 88t une pers000e moral.. indiguer

— 1. formi uridique de in personne morele

— 2 Etet, et, le cas chéant, 1. division territoriale de cot Stal.
dooI le 1gielatioo a servi de cadre in constl.tution de lOdite
persOnne morele

8.6 j,_j Cochor cello case en ce. de plura1it do nouveau.
propritaires3 si tal oct ie cao, en dresoer ja itste sur
Un. f.ulll. auppimentaire eI iodiusr. pour chacun d’euz.
lee é1ment. dinfotmtioc der,tands au. pointe 8.1 ac 8.2,
8.3. 8.4 •t 8.5**.

• [es oom. indiqu.r sous a) et b) 500t soit 1e noms complets du nouveau
propridtaire ooit les nome uti1iee habituellement pnr ctiui—ci.

* Da ont.nd per étabfl5seo.eet un étebllaseeiit industriel nu com,,eroial
•ff.ctif •t sri.ux.

** Lorsque le list. tiqurant sur ie feulli. suppimentaire ifldque plusieurs
nouveau. propriétairas avec des adressea différentes mais guil ny a pas de
eendatalra. 1 adres.. utiliser pour le correspondance doit tre soulignée our in
feuille suppléctenteire.
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Fons N 4, page 6

9. Representative of the New Owner

9.1 The new owoer is not represented.

9.2 The new oNDer ie represented.

0.2.1 Ideotification of th. representative

9.2.1.1 Nejne:

9.2.1.2 Addreos (includiog postal code and country):

Telephone oumher(e): Telefacsi,eile number(s):
(with the eree code) (with the area code)

9.2.2 The power of attorney is elreedy in the posseosion of
the Office. Serial nuniber:

9.2.3 The power of attoroey is attached.

9.2.4 The power of attoroey will be furniohed St a
later date.

9.2,5 lOo power of attorney is oeeded.

10. Address for Service of the New Owner55

To be left blank 1f the power of attorney hes not. or has not yet, heen
allotted a eerial numher or 1f the serial numher is not yet koown to the new
owner or the represeotative.

An eddress for service must be indicstmd in the space evailable under
the title of item 10 where the new owner dnes not have or, if than, is more
than one new owoer, where nooe of the new owoers hee a domicile or a real and
effective industrial or coasnercial establishmeot na the territory of the
Contrnctiog Party whnse Office is the Office eamwd on the first page of the
present request, escept where e represeotetive is indicated in item 9.
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ros-rulairs n 4. page 6

9. Mandataire du nouveau propriétaire

9.1 L_.I Le nouveau propriétair. n’a pas de mandataire.

9.2 Le nouveau propriéteire a ve nodataire.

9.2.1 Identitô du nandataire

9.2.1.1 Hoe

9.2.1.2 Adrasse (y coropris le code pootal et le pays) t

Nunéro(s) do téléphone Nunéro(s) do télécopieur t
(avec l’indicatif de soos) (avec liodicatif de soos)

9.2.2 Le pouvoir a dé-JA été remis k i’office.
Nunéro d’ordre t *

9.2.3 Le pnuvotr tot )oint.

9.2.4 j......-j Le pouvoir stro restje è vee date ultérieure.

9.2.9 Âucuo pouvoir o’est néceasalre.

10. Domidile élu dii nouveau propriétaireee

* No tien indiguer ei un nunéro dordre na pas été nu n’a pas encore été
attribué cu pouvoir ou ei le nouveau propriétatre nu le toandataira 0e connaitpas escore le nuzoéro d’ordre.

** Le donicilo élu duit être tsdiqué dans lemplaceneot réservé è rot etfetsous le titre de Is rubriçue 10 lorsgue le nouveau propriéteire nu. en cao deplurelité de ouuveaux propriétaires. le totelité dec snuveaux propriétairee
na ni donicile 09 étabtissenent industriel nu consercial effectif et eérieuxour le territoire de Is Portie contractante dooi lotfica act l’office
seotioené sur In première page de- Is présente requite. sauf lorsguun
sandstaire est iodiqué dans la rubrigue 9.

:.-..&-$-.--r. *.&n—a -



255 102

Para N 4, jaa 7

11. SignaturcorSeal

11.1 Rasce af the naturel percon who cigno or whoe cccl Is usedz

11.2 Ch.ok the eppropriate box according to whath.r the ciqneture is
or the cccl Ii ua.d. by er no behalf of Ua.

11.2.1 holder ênd/or applicant.

11.2.2 new owoer.

11.2.3 repreceritative.

11.3 Date of aignttute or of sealing:

11.4 Signature of cea3

12. Fee

12.1 Currency and amount of the fee paid in c000ection with the
present requect for the recordel of a cliange in owoerehip:

12.2 Mathod of pcynient:

13. Additional Sheeta and Attactimenta

Check this box jf additional heet aad/or attachneots are
enciosed and indicate the total nujeher of such sheet and/or
ettechineats
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Formu1nre n 4. page 1

11. Sineturcou.ccau

11.1 Mom de In pereonne phy.ique qui eigno Cu loot 10 eceau eet
utilis

11.2 Cocher In caan appropri.. nIIoO qu. in nignatura eet drnio4.. ou in
.c.au utiliaé. par ou nu Dom du

11.2.1 tituinire 0’.’ dpoeant.

11.2.2 I_( nouveau propritaire.

11.2.3
____

ri,andatnire.

21.2 Date de signature ou dappoection du eceau

11.4 Signature ou eceau

12. T.te

12.1 Monnain at montemt do In tnee pmyée en relation avec in praente
r.quîte en inecription dun changement de litulaire 1

12.2 Mode de palement

13. Fcuilles supplëmentairce et pièces jointeg

L__I Coch.r c.tt. en.. .i da. feuille. ouppImnotaires nu den p1cea
lant joint.. et imdiquer le noabre total de ce. feuiiie. et de
Ce. piceo
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MODEL INTERNATIONAL FORM N 5

CERT!FICATE OF TRANSFER

in respect of registration(s) and/or
application(s) for registration of marks

submitted to the Office of

For Offica cce on)y

1. Certificatiom

The undersigned tranaferocts) Cod transfere.(3) hereby Certify that the
owoerehip of the registretion(e) and/or app]ication(s) identified belaw
has been transforred by contract.

2. Regsitration(s) and/or Application(s) Comcei-ncd

The present certificete concerns the tranefer of the fo11owI.o
registration(a) and/or applicatien(e):

2.1 Registretion aweber(s):

2.2 pp1ication number(5):*

2.3 It the spaces onder 2.1 er 2.2 ere not sufficiat. ch.ck
this box and provide the information 00 50 additiceal eheet.

Nhere the application nurber of en applieation hs oot yet been issued
or in not koowe to the trensteror er his representetive. that spplicetion may
tse identified by furnishong eittier: (ii the provisional npplication oumber.
if sny. given by the Office. or (ii) a copy of the application. or (iii) a
reproductioo of the mark. accompanied by an indication of the date no which.
to the beet knowledga of the transferor er his representative, the app1iatien
wee received hy th Oftice and en ideotification nweber giv.o to the
opplication by the traneferor er hii repreeentetiv..
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FORMIJLAIRE INTERNATIONAL TYPE N° S

CERTIFICAT DE CESSION

en ce qui concerne des enregistrements de marquca
ou des demandes denregistrement de marques

présenté Iofficc de

55erv loLfc.

Certificatimi

Lee cédant(s) et cessiorniaire(s) eouslqns certifient qe le titularitédes enreqistremeets no deS demandes indiqués ci—aprs a été cédée percontrat.

2. Enregiatrement(s) nu demsode(s) visé(s)

Le préseot certificet porte sur le cesson des enregistteents OCdes demandee cl—eprs

2.1 Homéros des enregistremente

2.2 Nunéros des denandes*

2.3 Si le place prévun ee point 2.1 os 2.2 eet inuffisente.
cocher cotte case St fournir 1s 1ments dinformation eer
one feuille supplérnentaira.

a Leraquusee dareani. ee pas entore de nwréro 00 qua son numéro nest pas eDeledu cédant ou do con reandataire ii eet posaible de désigner cette demande i) enIndiquant le uwéro provisore atteibui le tas éehéent per loffice. ce ii) enfoursiesant une copie de le demande. nu iii) en faurni.ssant une reproduction de lemarge,. accompegnée de Itedicetion de ie date laquelle. i le connaissance drscédant 0e de een mendataire. loffice 5 raçu le demande et dun nunérodidentifitation ttnlbué 1 te derseedo per le cédant ou con randataire.
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Lore N 5, page 2

3. Goods axid/or Service. Affected by the Transter

3.1 Check thia box vhore all the gooda and/er eervice. li.ted in
the applicatioe(s) and/er regi.tration(e) referred to in
item 2 have been e[ected by the tran5ft.

3.2 Check thie box vhere item 2 mention. oely one epplication er
regietration and vhere only eome of the goed. and/or
service. listed in that application or regietration have
been aff.ct.6 by th. tranafer and indicat. the goed. and/er
eervicee that have been affected by the traesfer

3.3 Check t1iti box whare item 2 mentiona mor. than one
application or registration and if in reepect of at lecat
one of thee the trenefer hen affented lee. than all the
goed. and/er nervifes lieted. 1e this cane. indicate en en
additionel eheet. neparately in respect of aach applicetioo
and/er regintration. ..heth.r the trannfer affacted all the
goed. and/er aervic. er only coma of thee. In reap.ct ofany appllcation or regietration where only som, of the goed.
and/or aervines vete affected by the tranefer, make th.
indication ie the way specified in item 3.2.

1l

- - - S --..-S ,. -
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Fonu1Oite i 5. page

3. Produite mi eervicci concernée par 1* cessicei

3.1 Coch.r c.tt. ce.. lorsque tous lee produlte ou service.
énumerée dans le. demendes ou les enregistremento mentionn.s
dans la rubriqur 2 out té conceros per le ceseiou.

3.2 Cocher cette casa lorsque le rubrique 2 ne eezitioene quune
nul. deesud. nu mi nul enregistrement et larequs CeuleiTlilit
guelgues—uni da. produits nu des eervices nuers done
cette demande cii cet enregistremeut out ei. concarnés per la
cession ei iudiqu.r les produite nu services qui out ti

çoflC.rD, per le cession 1

1.3 Cocher cette mee loregee la rubrique 2 meoti0000 pluiauri
demaudea nu enr.gi.tremente ei ei, pour au isuins 1uoe da
ces damandos ou l’un de mes euregistraments. la cession na
pas concerné le totalité des produit. ou des servicea
éuumrs. Si tel eet le ma.. indiquer en une feuuile
supplmeuteire. separémont pour cheque demande nu
enregistreisent. ii in ceesion e concerné la totalité des
produit. ou des services iii uniquelment quelques_uus dautre
en. Pour les donandes nu les enregistrementa dans leequels
uniqueisent quelques produits nu servicos Out été concernés
per la cession. procéder moeite pour ie point 1.2.
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Form )4 S. page 3

4. Tranifero)
‘

4.1 2f the traneferor is e natura pereon, the persen’s

(a) family or principel neme:*

Ch) given or secondary neme(s)2*

4.2 It the tranaferar is a leqal entity. the .iitity
full official desigaatioo:

4.3 Addree. (ineluding poatal code and country)

Telaphone nuniber(s): Telefaceimile nwsher(s):
(with the area code) (with area code)

4.4 Check this boe jE that. is more than one traneferor: to
that casa, list them no en additional shact and indicete. in
respect of each of thee, the data referred to in items 4.1
or 4.2 and 4.3.

* The naisea to be indicated under (n) and (b) are thoCe .,hich ware
indicet.d in the applieation(s). oc are recorded in respect of the
registration(s), to which the present certificate relates.
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Formulaire n 5, page 3

4. Cédant(s)

1 Si le cdant eet une pereonee phyeiqua.

nam de emii1m ou nom principal de cette pere000ea

le) prnom(e) nu nom(5) secondaira(e) d. cette pereonce*

4.2 Si le adant eet une pereonna noral..

dnwmination officielle comp1te de cette perebwle

4.3 Adrecee (y coepris le code poetal et ie pays)

Nuinéro(e) de téléphone Nwnéro() de tlécopieur

(avec lindicatit de zon.) (avec lindicatif de cone)

4.4 Cocher nette unie en cas de piuralité de cédante, ei

tel eet le cea. en dreeser la hate aur une feuille

euppléeentaire er indiguer, pour chacun deux. les éhémente

dinformation lemandée auc pointa 4.1 nu 4.2 t 4.3.

* Lee noms Indiquer saus a) et le) sont ceux qui figurai.nt dans 1.3

demande. auzquehlee a trait le présent certificat ou qui 300t inecrite en ce

qui 000aerne les enregietrements sur l.squ.ls porta ledt certificat.



255 110

Ferm )2° 5. page 4

S. Tranefereo(s)

5.1 1f the traneforee ie s natural pereon. the pereo&a

() fenily o principat aan.IÉ

00 given or cocondory name(e),*

5.2 2f the traneforee is a Legal entity, the •ntitya
full official designation:

5.3 A.ddress (inctuding poetal code and country):

relephono »mobor(s): Telefaceinile number(e):
(with the area code) (with the area code)

5.4 Check this box if thore ie nare than one traneferee, in
that race, liet tham on en edditional sh..t end indicat. i
respect er eech oF thGm, th. data referred to in items 5.1
or 5.2 and 5.3.

a The nemee to ho indicated ander (a) and (b) are either the full neel.s of
the tranoferee er the nanee custormerily usod by the trausferee.

—1

.1
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Forwuleire o. 5, pege 4

5. Cesioinaire(s)

5.1 51 le ceesionnaire act oe percocoe physigUe,

aj oom .5e famIlIe cu no primcipal .5e cette persoume

b) préoom(e) ou nom() secondaire(s) de catte pers000ee

5.2 Ii le coesionscire eet ume personne morele,

démominatiom officielle comp1te de cette percoErne

5.3 kdreeee (y coeprie le code poetel et le paye)

Nwero(s) de t1phone Nwnro(o) de tlcopicur

(avec l’indicetif de come) (avec limdicatif de come)

5.4 Cocher rotte teer en cme de p]urelité de ceesionnairee; ei

tel eet le cce. en dresser le liste aur usa (.uill.

cuppleentaire et indiquer, pour chacun deux, 1•5 ljmonta

dimformatiom dem.sdée aux pointe 5.1 ou 5.2 .t 5.3.

* Les come indiquer soos a) ei b) somt soit les noma complete do

cessionnaire soit les noas utiiiss tabituellement per cClui—ci.
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Form r 5, page 5

6. Signaturci or Seals

6.1 6ignature(i) 0E soelo(e) of th. traneferor(e)

6.1.1 H..fs) of the natural perion(e) who ajgo(e) o
le (er.) usedz

6.1.2 tEat. of .igoatur.(.) or of ..aling(.);

6.1.3 Signatur.(a) or

6.2 Signatur.(s) 0E ceal(e) of the traoaferee(a)

6.2.1 Name(s) of the naturel pereon(s) who sigo(s) Dr whoee
eeal(a) ie (are) uaed:

5.2.2 Oct. of ligneture(e) ar of sealing(e):

6.2.3 Signeture(e) or saai(s):

7. Additional Sheete and Attchment.

Cb.ok thia box 1f a,Sditiooêl eh..tx Cod/or ettCChoEente ere
enaioaed eod indscate the total nuaber of auch eheets and/or
attachaenta:
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rornulaire n 5 .paqe 5

6. Signaturci ou iccaux

6.1 Giqoatur.(i) nu •c.au(a du ou de. cédant.

6.1.1 Hot. d. le ou dea persoon.. physiqu.s qui signent nu dunt le.
aneaux gont uti3i.e t

6.1.2 Dat. d. .ignaturn ou dappo.ition du oud.. aceaux t

6.1.3 Siqn.tur.(e) ou Cceau(a) t

6.2 Siqn.tur.(a) nu sc.aux) do ou de. cessio.rnêire.

6.2.1 Non de is nu de persoon.. phy.iques qui aigtmnt nu dooi 1..
aceaux 000t utilisé. 1

6.2.2 Dat. d. signature nu dapposition du nu des acoux

6.2.3 Signature(s) ou sceau(e) t

7. Feuilles puppiëmentaires et pièce6 jointes

_I Coch.r c.tt. ce.. ii das Ceullias .uppl&sentairee nu de. pièc.s
.ont joint.. et indiquer 1. nombte total de ces feuilles et de
nee piceI t
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MODEL INTERNATIONAL FORM N° 6

TRANSFER DOCUMENT

in respect of registration(s) and/or
appitcation(s) for registration of marks

eubmitted to the Office of

For Office use only

1. Dec1aratii of Trensfer

The undersigned troneferor(s) trensfere (tranfer) to the und.rsigo•d
tranoferee(s) tha owuerahip of the registration(s) and/or appiteation(s)
identified below.

2. Registration(a) and/or App1icatiois) Concerned

The pr.sent doctuTlent concerns the trazisfer of the following
regiutration(e) and/or app1ication():

2.1 Registration number(s):

2.2 Application nun,borle):*

2.3 It the opaces undrr 2.1 or 2.2 are not sufficient. check
this box and provide the information om en ailditional sheet.

Wher. th. application number of en application bas not yet been ieauad
or is not knoun to the traneferor or hii representative, that application may
be identified by furnishing either, (1) the proviiona1 application number.
it any, given by the Office. or (ii) a copy of the application, or (iii) a
reproduction of the merk, accornpanied by en indication of th, date on which.
to the beat cnowledge of the tranferor Dr hi representative. the appiication
was received by the Office and en identification nuisber givem to the
app1iOatio by the transteror Dr his representatiwe.
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N5 6

DOCUMENT DE CESSION

en ce qui concerne des enregistremente de marques
ou des demandes d’enregistrement de marquee

présenté 1office de

Reerv loffice

1. Déclaration de cessioa

La(e) cdsut(e) soa,eigné(e) cde(ent) au(x) cessionoeir.(i) souseigné(e)
la titu1arit des enregietrements nu des demendes indigu&. ca—dessous.

2. Enreglstrement(e) on demende(e) vuc(s)

La preent document po’te sur le cessioo ôe enreqiatremente ou des
demendea ci-après

2.1 Huméros des •nregistremente i

2.2 Numéro. da demendesa

2.3 Si ie piece prvue su point 2.1 nu 2.2 eet insuffisant..
cocher cettu cese et fournir leS élnhants dinrormation aur
une feulila eupplémentaire.

* 1.orequun. dersnnde na pas encore de nuni4ro ou qua son numéro nest pas coenu
du cdant ou de een mendatair.. ii est posible da dsiqn.r catte demande i) ee
indicjuant 1. owsâro provsoire attribué 1. ces chent per loffice. ou ii) ie
£eurni.aant om. copie de le demaade. ou iii) ee fournissant ene reproduction de is
marque. acconpege.e de lindication de la date 1aueiie, la conneisssnc. du
cdent ou de aan mandetaire. loffice a reçu le denande et dun numro
didaatification ettribué la damande per le cdent 0 505 mandatair..
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Fore N , page 2

3. Goods snd(or Services Affected by the Trensfer

3.1 Check this hoe wber. all th. goos and/or service, listed in
the epplicstion(s) and/or regi.trations) referred to in
item 2 er. aff.cted by the transfer.

3.2 Check thi, box whre item 2 e.emtione only ome &ppl1ctioo of
rgietration and vhero only som. of the goods and/or
service. li.I.d in that application or regiatration are
affected by the transfer and indicet. the qood. and/or
service, that er. affected by the trsn,fer

3.3 Check this boe vhere item 2 mantions more than one
appiication or registration and 1f in respect of at leest
ome of thee the tranefer affecta les. than all the good.
and/or aevicss listed. In this case, indicate om en
edditional ,heet, separately in respect of esch application
nnd!or regiStration, whether the trenafer affecto all the
goods and/or service, or ooly anne of them. In respect of
any application or registratioO where only som, of the goods
and/or servicel afe aff.ct.d by the transter. make the
indicatioo in the way .pecified in item 3.2.

--
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rormulaire n 5, .pae 2

3. Produiti nu .crvicci co.ncrrnes par la ceselon

3.1 Cocher nette case lorequs tou. les produite ou eervicee
uxirs dan. l. demande. ou les onrei.treseot. mentiogn.

den le rubtique 3 coat cenc.rn.s per la cessiun.

3.2 1_ Cecher nette cace lorequ. 18 ruriqu. 2 ne quune
saule damande ou un cciii enreqistreoient St lorequ. s.ulrnnent
quslquee—uns de. produiti nu des ervic. awe4re dans
cette damode cu cet enr.qistreelentl soot concarns per l
cescion St indiquer ie. produits nu cervicec qui cent
concernâe per le c.Ion

3.3 Cocher netto case loraqu. 1. rubriqu. 2 cientionoe plunieurs
demaudes ou coreqistremeet. St ei, pour no abini l’un. de
cce demasdos ou l’un de ce. enr.giatr.m.nt.. le cee.ion no
roncexoe pas le totiit des produita 00 da. eirvic..
énurnrs. Si tol eet Je ce., indlqu.x aur no. faulile
supplémoetaire. sp.rnxent pour cheque demande nu
enregistremoet, ei le cesaion concern. Ii totalit da.
produit. nu des services ou uniqu.e.ent qu.lquaa—un. dintr.
cxxx. Pour les dew.andee ou las .oregietrenxent. dan. leequele
uniquemexit quelquee prodixite nu service. loot coec.rn. per
la ceccion. proséder COITSTI pour 1e point 3.2.
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Form N 6 page 3

4. Tranaferor(e)

4.1 3f th. tranaferor ja a natural persen. the persons

(a) fanily er priocipal nam.:

(h) givan er i.coodary nam.(i)

4.2 3f the trao.f.ror ja a legal entity, the eDtity5
full official dalignatlooi

4.3 kddress (locluding postal code and country)I

telephone number(s): Telefacainile nueb.t(I>:
(with the area code) (vith area code)

4.4 Check this box if tbere ie more than one tranefaror; in
that cace, list thea on en additional sh.et and indicate, in
respect of •ch of than. the deti r.f.rr.d to ta Lt.ms 4.1
er 4.1 and 4.3.

*
The naaej to b. jadicated under fa) and (b) are than. hich ware

indicat.d in the application(s). er are renordad in respect of the
r.gistratien(a), to whivb th present docu,nent relates.
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Formuinire n’ 6. rage 3

4. Ccdant()

4.1 Si ie cdant eet one p.r.000. phyeigu..

a) non de feedilo ou non principal do Catte per00000*

b) prnom(n) 00 aaon() e.coudair.(a) do cetta poreoone*

4.2 Si le cédant oct one pereenno morele,

dnominatlon officielle coap1te do cotte pere000e

4.3 Adrecee (y comprie 1. code postal et le pays>

Nua4ro(s) de t1phone Nulnéro(s) de t3copiour

(avec jiudicatif de loco) (avec lindicatf de loon)

4.4 Cochor cette aas. en con de p1ura3lt 1. cdeate; i tel

eet le aan, en dtezler In liet. aur une feuill.

eupplmeotair. et indiquer, pour chacune delles, les

lmente aLnfoni,ation demsnds aux poimte 4.1 00 4.2 et 4.3.

Lee noms indiquer noun a) et b) sont ceux qui figoroieet deel las

d.mandon .uxqu.lleo e treit le preeet document ou qui loot inecrits en ce qui

concerns lee enceqietremsnta Cor leequale porto l.ait document.



6. Additional Indicitiom (3e. the Annex to thin ForTe (attached))

(the furaishing o( any of thoCe indicationa is optional
for th. purposee of recordel of the change a o.,nership)

Check this box it the .nnaz is used.

The nanes to be indicated under Ce) and (b) are either the full nemes of
the trenefere. or the nam.s customerily used by the tr&oferee.

—-
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Form 61 5. peg. 4

5. Tranaferer(e)

5.1 1f the treneferee in a natural pereon, the persons

(aC family or priocipal name•

(b) giv.n or .econdery nane(s):C

5.2 1f th. treneferee ie a legal entity, the entitys
full official designation:

5.3 Addreso (inciuding poetal code and country):

Telephone ounber(S): Telefecsimile nwnber(s)i

(xith the area code) (wth the ir.a code)

Check this box if there s more than one transfer.e in
that casa, liet thais on en additional sheet and indicate. in
respect of eech of them. th. data referred to in itee. 5.1
Dr 5.2 and 5.3.
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Forieulaire n• 5. page 4

CeuimaIrc(e)

5.1 Bi 1. ceaeioanair. eet un. p.roorn. physiqu.,

a) nO. 2• fO.I11. 00 Lom principal de cette perL0nne

b) prenoni(e) 00 non(e) oecondaire(,) de nette persannes t

5.2 Bi le c.eeiennair. ant oor permonoe morele.
dnomioatioo officleil. compiète de cette per20000 :

5.3 Adreose (y coapris le code poatal et ie poym)

Num4ro(a) de t1phone t Numéro(e) de téi&copleur
(Oven liodinatif de 2000) (avec lindicatif de 200e)

Cocher nette oase en cao 2e p1uraiit de cenionneirest ei
tel et le con, en dremeer in hate our one feuil].
2upplmeotRir. .t indiquer, pour rhecua d’eu., leo lmento
dinformation dentenmée aax pointe 5.1 cu 5.2 St 5.3.

6. Indications nuppiëmentaires (voir 1’ 000exe do prenent formulaire
(ci—oint))

(le feurniture de luns 00 2.autrm de cea indicetiono eet facuitative
max fins de l’in,criptioaa da. changeetent dc titaalaire)

Cocher cette coen ei lannexe est utihisde.

0 Les noms a indiquer soos a) et bi noot ooit les neen conapleto do
cessionnaar. ooit inn onno utiiinn habitc1leetent per colui—ci.
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7. Signaturci or Scala

122

Form N 0, page 5

7.1 5ignatuce(o) or eeal(e) of the tranaferor(e)

7.1.2 flat, of signatur.(a) or of cealing(e):

7.1.3 Signature(e) or aaalt.):

7.2 Signature(e) Dr neel(s) of the tranferee(n)

7.2.1 Name(s) of the natura). person(e) who sigu(e) or whoa
saai(s) is (er.) used:

7.2.2 Date of eignatur.(e) or of sealjog(e):

7.2.3 Signature(s) er seal()i

8. Additional Sheeta. Attachniente and Annex

L_I Ch.ck thi. box if acOditjonal sheets and/or attaclueent, are
en1osed and indicate the total nwnber of nuch sheets and/or
attachnent,:

)_ Ch.c this box jE en. Annex 1. enciosed and Indicat. the ouciber of
the pagea of the Annex and the numbar of any additionel heet. to
the Annex:

7.1.1 Name(e) of the natura). p.rson(s) echo eign(a) er who.,
aeel(.) is (are) used:
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Formulair. n 6. page 5

7. Sgnatures ou secaux

7.1 Sigoeture(s) cu sc000(e) do ou dce cdantS

7.1.1 Hoe de la ou des persoenes physiques qui sigeeet ou dout l.s
5C.UT •ont uti1is t

7.1.2 Dat. 4. siqeatura 00 dappoeition do ou des eceau

7.1.3 Signatura(s) ou sceau(z) t

7.2 Signeture(e) ou scesu(x) du ou de cessionnaires

7.2.1 Haai 4. 1a ou dl. personoe. pbysigucs qui sigoent Go dooi. lee
Iceaux sont utilisü

7.2.2 Dat. 4. aigoature ou dappositioo d ou des eceeuc t

7.2.3 Siqnatur.(e) 00 sceau(x) t

L Prdfle.-,.çImcntairea. pièce. jointes et annexe

(._— Coch.r c.tt. aas. .1 des fooilles eupp1meotalre5 00 dOe pièces
past joint.. et indiquer le nosbre total de ces feuilles It de
cle pièc.a t

Cocher calls case ei Un. aonexe eet jointe ei. indiquer le nombre
das pagis 4. lanneze St le noebre des vexttue11es feulile.
auppl4a.lntair.a accompajnant 1 amieso t



255 124

Annex to rormjjj

AuU1Qfl os 5UuÇeL4 ons oespL000

to a Transfer Document (Item 6)

3.. Triosfer of Goodwill or Business

(e) Check this box wbere the transfer is mede with the relevant
goodwill or the business in respect of all the goods and/or
aervicee listad in the applicatioo(s) and/or regietretion(e)
referred to in item 2 of the trenofer document.

(b) 1—1 Check this box where iten 2 of the tranefer document
oentione only one appiication or registration and where the
transfer is made vith the relevant goodwill or the business
in respect of only anne of the goods and/or servicas listed
in that app]icatton nr registration and indicate the gnods
aud/or service, in reopect of which the transfer is made
with the relevant goodwill nr the business:

(c) Check this box where item 2 of the transfer document
mentions more theo one application or registratiom and if in
respect of at leest one of thee the trnnsfer is mede with
the relevant goodwill nr the business in respect of lees
than all the goods and/or service, listed. In this Coca,
indicate 00 00 additionel aheet, seperately in respect of
eech application end/of regietration, whether the tronefer
is made vith the relevant goodwill or the business in
respect of all the gnods and/or eervices or only come of
thee, In respect of any application or regietretinn whare
the tranefer is made with the relevant goodwill or the
business in respect of only snee of the gooda and/or
services, make the indication in the way specified in
item Ch).

pI

t

- - +—
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Annexe do fprmulaire n 6

Indicatipos euop mentalrea re10tive
un donwoint dC cesuion Crubrjnu. 61

l.ntrspris. ou do fonds de coerce

Cocher cette case loroque le cession let effectu.e avec
rantreprise ou 1. fonds de coeo.rc. correspoodsot pour tous
les produlte oo services indiguéa dans le demsode no
1.nr.qistr.eent mentiom dans le rubrique 2 du docurenL de
ceesion.

S) Cocher nette cese lorsque 10 rubriqoe 2 do docweent de
cession as rnentionne quune seule datsande 00 no nul
enreg.strea.nt •t lorsque la cessiDa est efEectue avec
lentreprine 00 le fonds de conunerce correspondent pour
qu.lques—uns seulernent des produits ou de eervicea oueera
dans nette demande ou net enregistremeot et indiquer 1.0
produits ou les service, pour lesgusie la cession comprend
rentreprise oo le fonds de cortelerce correapondant

c) [...j Cocher nette case iorsque ja rubrique 2 do docunt.nt de
cession mentianne plusieurs damendes nu enregLstr.e.ta It
ei. pour au mama jute de cme demandas ou lat de ce.
•nreqistr.m.ots. le cesajon eet effectua avec lentrepri..
ou le fonds de c000narco correspondent pour Un. parti. dee
produits 00 des service, 4numr. Bi tol eet le cao,
iodiquer sur one fluillo suppliaentaire. séperiment pour
cheque denaade nu onreqistrernent. 5 le cession eet
eLfentue avec lontrepfise nu le fonds de com.rc.
correspondant pour lo totelité do, produit ou des service.
nu uniquanient q-uelques—une d’entre eux. Sagissaot d•
denandea ou des enrogistremeot, pour lesqoels 18 cession eet
effectuée avec lentroprise 00 le fonds de conanerce
correspondent pour guelgues_uns seuleneat doe produits nu
des service, procéder conoe pour le point b).
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Annex to Form N 6. page 2

E. Tranefer of Riohte 6e8u1tnO from hee

The righte, arieing from the use of the merk. are trensterred in respect
of

Ce) I___I all regiatration(s) and/or application().

Ch) only the following r.gistratiom() and/or application(s)z

C. Trnsf.r of the iaht to Suc

The tranferee shell heve the right to oue for paet infringernents.

D. Coopideration

Ce)
_

The tran5fer is effected i coneideration for money receyed.

(b) The trenefer is affected in consideratjon for money rantived
and other qooa and valuable coeideration.

Cc) The transferor her.by ecknowledges receipt of the
above—mentiomed considoratjon.

8ftyctiy Date of the Tranefer

Ce) The tranef.r is effective as of the date of eiqeatur. of the
present tranefer document.

Ch) The tranifer ie effectiv. as of the foilowing date
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Anneae da formulaire n 6, page 2

B. C,aeipu de droite ru1tant de 1u5000

Lee druite, reu1tant de 1ueag. de 10 marge,. cent c.d.a en ce qui

concern.

a) touc 1. .nregiotreenta aL toutoo ie demandea.

uniguement 1. enragistreneote ou les demande. ci_apris

C. Ceccien de droit deno.o.r yn actipu en luatice

Le cea.ionnire a le droit dengager une action en juatice pour

toute atteinte portén dan, le pas.é.

D.

0) La ceasion est eZfectuée cootrO une sceene dargent reçu..

b) La cesalan .st of fectuée noyea000t une somma dergent roçue

et toute autre contrepartil v;1bJe.

Le cédant rec000ait avoir r.çu in contrepartie .uamentionné..

5. Data .ff.ctive de 1. oennion

La ceenion act offactiv. la dato de in eiqoature du
pré..nt document de cenioa.

b) La ca,sion oCt eftective a coepter 6. 1. date nuivante
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MODEL INTERNATIONAL FORM N 7 4
REQUEST FOR THE CORRECTION Ol MISTAKE(S)

in registration(s) and/or application(e) for registration of inarke

submitted to the Office of

For Office 05e only

Refereoce umber of holder
and/er applicantii
Seference nme,er of eepresentattve:e

1. Request for Correction

The correction(e) identifled in the present r.gu.st is (are) heteby
requeeted.

2. Regiatration(s) and/or Application(s) Concerned

The present request concerns the foilnuing reqietration(e) and/or
application(s):

2.1 Registration number(s):

2.2 Application number(s):55

2.3 _.....I 2f the epacee under 2.1 or 2.2 are not sufficient. chack
this box and provide the information on en additionel sheet.

The reference number allotted by the holder and/er applicant and/er the
reference nuzeber allotted by the representative to the present request may bi
indicated in this space.

•
Wbere the application nuaber of en application has not yet been £ssu.d

er ii not known to the ippiitant or his reprelentative. that epplicatien may
bi id.ntifi.d by furnishing either: (ii the proviSional application nuzeber.
if eny. given by the Otfice. er (ii) a copy of the appilcation. or (iii) a
reproduction of the merk. eccompanied by en indicatien of the date on xhich,
In the best knewledge of the applicsnt or his rapresentative. the applicatioo
was feceived by the Office and en identification number given to the
spplicatinn by the app1eant er his repr.sentative.

4,
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FbRMULAIRE INTERNATIONAL TYPE W 7

REQUETE EN RECTIFICATION DERREURS

dans des enregistrements de marques
ou des demandes denregietrement de marques

présente â l’office de

2serve ii ioffice

Numfro de rfÔr.nce du titulaire

ou du dposant
Huw4ro de rfrenca du mandatair,

1. Requête en rectification

Ii aat dreand par le prsente requit. de proeder aux retifieationi

indiquiiis ci—apt...

2. Emegi.treinent(a) ou demande(s) visé(s)

La prü.nt. requite puTte uur les enregistrernenta nu ie demandel

ci—Ipr.I

2.1 Nisiroe des enreglstrementa

2.2 Wiôras des denandesea

2.3 St le piece prevun nu point 2.1 nu 2.2 eet insuffiaante.

Cochee cette tas. et oursir les léments dinform;tion aur

une fauiile suppiementelre.

* L. auro de reférence attribué par ie titulaira nu ie déposant nu ie nueéro

de réf.r.aa. attribué par 1. mandatnire ie présante requite p.uveet itr. indtquis

jet.

** rIq.j’ d..ende na pal ancor. de uum.ro nu qu. San numéro nant pa. conziu

du déposant nu 6. Bon mandatair.. ii est possibie dl désigner eetta d.nnnde i) en

indiguant 1. nw,6ro provisoire attribué ie ce, échéant par loffice, nu ii> en

foureillant un. copi. de le deniende. 0e iii) en fourniasar.t ene r.production de le

marge.. accoepagnie de lindication de in date i laquelle, i in connaissence dis

déposant ou da son mandatnir.. loffice a reçu la d.mand. at dun auméro

didentification ettribué a in demande per 1. déposaizt ou een randatair..
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Forre N 7. page 2

3. Holder(e) and/or Appilcant(e)

3.1 1f the holder and/or epplicant ie a naturel person, the pereons

te) fainily or principal nane:e

(b) given or eecondary nao.(O):’

3.2 2f th. holder and/or epplicant ie a legal enrity. the •ntityi
full official designation

3.3 kddresa (inciudiag poetal code and country)r

Tilaphene nunber(e)i
(with the area code)

Telefaceinile oweber(e):
(with th, area code)

3.4 Check thia box 1f there ie Cor, than one holder and/or
epplicant in that cese. li,t thea on en additionel eheet
end indicate. in respect of eech of them. the dete referred
to in items 3.1 or 3.2 end 3.3.

4. Representative

4.1 itea.:

4.2 O.ddress (inciuding poatal rade and country):

Telephone number(s): T.l.facsimile nuirber(s):
(with the area code) (vith the area code)

4.3 Serial number of the power of attorney:’

* The nomea to be indicated under le) end (b) ere these which were
indicated in the epplication(). or are racorded in respect of the
reqietretion(s). to which the present request reletee.

To be left blank 1f the power of attorney bas not. or bas not yet. been

allotted a aerisl nwnber or if the eerial nuirber i eot yet known to the

holder and/or eppJiceflt or the r.presentetive.
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Foraulair. u 7. page 2

3. TiuIarc() i dpo.ent(i)

3.1 St 1. titul.Ir. om le depnaamt au uoe persoon. physiqua.

a) oom 6. familie ou no. priocipal de cétte peraonnee

b) préoom(p) nu noi() aecondaire(S) di c.tt. poreonnea t

3.2 St le titulnir. om 1. dpoaant sBt un. persoon. noral.,

dnoaiiontiOn officiell. ccntp1te de c.tte persoon. t

3.3 kdreia. (3’ compria 1. code poStal et 1. pay.) t

Komro(é) de tlphona t Num.rO(i) 6. tdiiaûpJ.ur t

(autO liodicatif de zon.) (avec l’iodicitit 6. ie..)

3.4 Cocher c.tte CBS. .n cie de p1uralit 6. titulair.. Om 6.
dôpoianti; ii tel eet le cas, •0 dr....r 1a 1i.t. lor ua.
f.uiil. .uppl.m.ntair. et iodtgu.r. pour c1iec deux. 1..
l,eenta diaformation deoand. aux poimta 3.1 nu 3.2 .t 3.3.

4. Mondatzire

4.1 Wo. t

4.2 Adres.. (3’ coepria le cod. poetal et le para) t

Nuro(.) de tSlôph000 t Wui..ro(.) de t4lcopt.ur t

(even l’indictf de SaaB) (.v.c liodicatif 4. iao.)

4.3 Nuaro dordre do poovoir** t

* t.. non. imdiguer nou. n) et b) tont ceux qui ftquriiiat didelil
deenode. autguelle. a trait 1. present. requite ou qui eelt mient. ee ce gul

concern. 1.. onreqi.tremente aur leeguels part. ladit. r.quit..

*é We run ludiguer .i om numfro dordre na pia ou na pia ..cer. iii
.ttribu nu pouvoir ou .1 1* nutSro dordr. n..t pa. eecor. connu do

titulaire om dposamt ou du anodataire.
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Fors N 7. page 3

S. Addreu for Service

6. ladicatioc of Mlstakc(i) and Cocrectia)

6. Data to be corr.cted:

Data as corr.ct.d:

6.2 Check this box if the abov. spac. is iiisufficiet; In that

casa, indicat. 0e 5 additional aheet the data to be

corrected with th, data as corrected.

7. Signature or Seal

7.2 Name of tbe natural peraoo who signa or whose saai is us.d:

7.2 Check the appropeiate box according to wh.ther the siqsstur. s
gv.n, Dr tha saai Ie ued, by or en behaif of the

7.2.1 holder and/er appliOant.

7.2.2 L__._I rapresentative.

7.3 mate of aignatur. or of siaiiogz

7.4 Signature or seai
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Fariaulaire n 7. page

5. Domicile élu

6. Indication dci erreura et dci rcctificaticiis

6.1 !1menta a corriger

E1.mnta aprè$ rectification

6.2 Cocher cette caae i le piece prvue ci—deaiua eit
icsuftisante; ei tal eet ie caa. iadiq-uec sur uc. feuili.
.uppi.a.iitair. 1.. .l.ie.nti â rectifi.r et Zee é1.nents
epre rectification.

7. Signature ou ccciii

7.1 110e da la peraonae physique qui cigee ou doet le aceau eet uti1is

7.2 Cocher le caco epproprie ielon qu. le eignature iii dona.. ou 1.
scacu utillaL per nu cu Dom du

7.2.1 titulaire ou dépoaênt.

7.2.2 [—t mandatairr.

7.3 Date de eignature 00 dappoeition du eceau

7.4 Signature 00 sceau
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s. v..
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Fora H 7. page 4

5.1 Curreacy end einount of th. t.. paid In conenction with the pre..nt
request for cort.ction:

5.1 I4ethod of peynent:

9. Additionsi Sliert. .sid Attschments

Ch.ck this box St sdditioisl iheets snd/or sttachnents are
meineed end indicat. th, total nunl’er of such sheet. and/or
att.ctaeat.:

•

.

•

..

.44*..

4.4.

-,
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Formulair. n’ 7, page 4

8. Taxe

8.1 Xoouaie eE montaat d. le tele peyée en relation avec ie preente
requite en r.ctification

8.2 Mode de pairaant t

9. Feulilea eupplément*iies et piècei jointe.

CoCh.r cette cace ei den feuillaa aupplmeotairau 00 deC pièces
coat jointaC It indiqu.r ie conbre total de cea f.uilles eE de
ccc piceC t
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MODEL INTERNATIONAL FORM N 8

REQUEST FOR THE RENEWAL OF A REGISTRATION

submitted to the Office of

For Ofic uee only

Ref.r.nc. owoher of hald.r:*

Refet.nce ziwober of repr.seotOtIve;e

bidicatioz That a Renewal Is Sought

The reazewal af the regiotration ideotified in the preeent requeet is
hereby requezted.

2. Rrgistratiol Concerned

2.1 Regiotretion nzzmber:

2.2 Filiug dati of the application which rezult.d in the
registration:

Regtitration date:

C
The r.f.r.nc. ouzobet allatted by the holdir wzidfor the refer.nc, owober

aliotted by the reprenentotive to the present regneot. for renewal may be
indiceted n this space.
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FORMULAIRE INTERNATIONAL TYPE N° 8

REQUETE EN RENOUVELLEMENT DUN ENREGISTREMENT

présentc loffice de

ôeervé 1offjce

Hwaro de réfrence du titulahea

Num4ro da référence du aandatairea

1. Demnde de renouvellement

T.e présente regute en rennuveflement porte our 1enregistremeat iIldiqué
Ci—apre.

2. Enregitrement visé

2.1 Numéro de lanregiotrement

2.2 Date de dépöt de le denande qui a abouti S
lenregiotrement

Date de lenreql.otrement

* Le numéro de réfrance attribué par le titulaire ou Le numéro de
rôférenc. attribu par ie nadetaire 1 préoento raqute en ranouveilaent
peUveut tre indiguéo ici.
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Form N 8. page 2

3. Holder(e)

3.1 1f the holder ie a naturel pereon. the p.rono

(a) feilily or principal raoeIC

(b) qiven or eecondary oale.(a)t*

3.2 2f the holder ie a legal entity, the •ntity
full official deaignaton:

3.3 kddre. (inciuding postal code and country)

Telephone uaher(a) Telefaciimil. nwaber(6)
(with the area code) (with the area code)

3.4 Check thie box ie there ie Cor. than one holder; In that
cac.. liet them en an additional sheet and indicat., in
reapect of eech of thm, the data r.ferred to in it•m 3.1
or 3.2 and 3.3.

The na,.ea to be jodiçat.d onder (a) and (t) are tho. which are recorded
ia reepect of the reijietration to which the present request relate8.

zJ
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Formulair. n 8. page 2

3. Tituiairc(s)

3.1 S.t le titulairo eet une pere0000 phyeique.

oom d famzile ou oom priocipal de vette pereomzee t

b) pretiom(s) ou oom(e) secundaire(e) 4. c.tt. persoon.*

3.2 Bi le tit.ttlaire eet une pere000a morole
dnorsiomtion ofCie1la complte de cette pers000e t

3.3 Mreeee (y coepria le code postal et le psyc)

Uumro(s) de tlphome t tijwero(e) de tlcop1eur(avec lindicatif de zon.) (avec 1adicatif de sone)

3.4 Cocher cette ons. •0 cce de piora1it de titulairee; ei taleCt le cao, en dreeeer iti lite aur one feuille
suppl.entair. et indiquer, pour checun deux, lee 1émentadinfonoation degzand6e aux pointe 3.3 ou 3.2 et 3.3.

* Lee noms a indiquer soue a) et b) somt Ceux qui 500t il2SCrite en 00 quiconcerne lenregietrenent sur lequel port. is pr400nt. requte.



4- Representative of the Holder

to ho lef t blank 1f the power of attorney has not, or ho. not yet. been
allotted a neriel nuaber or 1f the oerial number is not yet koowo to the

holder or the represeotatiVe.
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Fore II’ 8, page 3

4.1 Nane:

4.2 Âddress (includinq postal code and country):

Telephooe nuoibarts)i
Cwith the area code)

‘1*
Telefacsio’ile nwober(e);
(with the area code)

4.3 Serial nunber of the power of attorney:*

5. Addreas for Service of the Holder
1

1
4:



141

Foieulaire u 8, page

255

4. Mazidataire dii tituuiire

4.1 Hoe

4.2 kr..ee (y compcie le code poatal et le pays) t

Nuaro(a) de tlphooe Hwaôro(a) de tlcopieur t

(avec l’ind.1cat.f de one) (êv.c liodicatLf de :00e)

4.3 Nua4ro dordro do pouvoir*

5. Donilcile élu du titulaire

* Na rica indiquer ei om oujoéro dordre na pa: nu na pee aucore
attribu au pouvoir ou ei le ouaro dordre ooit pas encore connu do
titulalre nu do mandataire.
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Forni H . page 4

6. Good and/or Services’

6.1 Renewal ie requeeted for all the goods and/of services
covered by the regietration.

5.2 Renewol ie oniy requeet.d for the following goodo and/or
iërvicee covered by the regietration:

6.3 Renewal ie requested for all the goode and/or eervices
covered by the regi.stration accept the foliawinq:°

6.4 Check tbi box if the above space is insutficint and usa en
additionel sheet.

— Ch.ck only one of hoacO 6.1, 6.2 or 6.3.

The liet of the goods and)or Cervicee for which renewal ie requested
must be precented in the same way as it appearo in the registration (grouping
according to the c1ase. of the Ilice Clesification, otarting with en
indication of the nuisber of the relevant clase and. wh.r. the gooile or
eervicee belong to mor than one claac, preaentation in the order of the
claasax of that Clasaificatjoe).

The gooda andlor oervicee for which r.n.wal is not requeeted must, uhere
they beloug to mor. than one clasc of the Nice Classification, be grouped
according to the classes of that Claseification, otarting with en indication
of the oumber of the relevant c1ss and presented in th. order of the claaeo
of the said Clêsiificatton.

1.
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Forrulairs 0’ 8. page 4

6. Produkt nu service..

6.1 Le r.oouv.llssent eet Oemendi pour tous les produits nu

services couverts per l.or.gistremest.

6.2 Le reonuvellement est dsuandi uniguement pour les produits

ou les oervices ci-eprès couverts per l’enregistrseient55 t

6.3 Le renouvellenent set densodé pour tous les produits Do
aervicss couverts per lenregistrement sauf**S

6.4 Cachet Cflts casa ei is plûa prévue ci—deseus ast
insuffissnte et utiliser one feoills supplmmeoteire.

• No cocher go. l’uns des cases 6.1, 6.2 ou 6.3.

•s La list. des produits nu des service. pour lasqusls 1. rsnouvallsmsnt
eet dernandé doit être présentés da le mie. ragon gusil. figur. des.

l’snrsgistree.nt (produits nu service. groupé. slcn les classes de ie

cls.sjficatios 6. Nice, avec, en premier, )iiodicstion do nusidro de le ciasse

correspondsnte, et présantés dans lordre des classes de ceLLo classification

lorsqu’ils appartiennent k plus done cle...).

• Les produits nu les services pour leequels le renouvailement nest pa.

dsmandé doivent. lorequils appartiannent i plualeurs classes de la

clessification de Nice. Itre groupis eeluo les classes de cette
classification, avec, en premier, l’indication do numéro de la classe

correspondente, aL itra présentés dens l’ordre des classes de lsdits

ciassifjcatinn.
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Form N 8 page 5

7. Pereoo, Other Than the Holder or the Repretentatwe of the Holder, who Files the
Preaent Request For Renewal

A poreon other than the holder or the representative of the
holder may file a request for x-enewOl only where the
Contracting Party concerned allows It. Coneoqumotly. the
present item cannot ho completod 1f the Cootracting Party
whoss Office Is the Office identified 00 th. first pege of
the present request for renowal doos not show a request for
renewal to ho filed by S person other than th, holder or the
representotive of the holder.

Check this boe 1f the present request for renewal In f3.led by
S person other than the holder or the repreSentative of the holder.

7.1 1f the persnn is a naturel porson, the persen’s

(a) family Dr principal name:

(b) qiv.n or secondary namo(5):

7.2 1f the per500 is a legal entity. the entity’s
full official designation:

7.3 kddress (inciudlng postnl code and country):

Telephone numbor(n) Telefacsinile ouznber(s):
(with the oren code) (with the eren cnd)
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Foreiulaire n 8. page 5

7. Persogme, autre que le titulaire ou le mandataire dii titulire, qui dépose Ii
prémente requtte en renouvcflcnient

Il4PORVT S TJne pere000e autre que le titular. en le mandataire du
tirulaire ee peut dépeser une requite en renouvellement qua
ei Ja Partia contractante c000srnée i’adseet. De -ce fait. le
présaut point ee FaUt itre compléti i Ja Prti.
cootractanta doet 1offjca eet 1offce meotionné en
première page de in présante r,quète en renouvellemeet ee
permet pas guune requite en renouvellement ooit dépo.ée par
nee personna autre gee ie titulaire nu le mandataire du
titulaire.

Cocher cette casa ei Ja présente raquite en renouvellement eet
déposée par une personne autre que le titulaire nu le mandataire
de titulaire.

7.1 Si Ja personne eet nee per8000e phyeique.

eI nam de tamilie nu nou priecipal de cette personne

bI préaom(s) nu nam(s) ecen6ire(o) de cetta perenene

7.2 Bi le personne est une personne morals,
dmnomiotion officiella conplète de cette pereonoe

7.3 Adrease (y compris le code postal et le payo)

Numéro(e) de téléphon. : Numéro(s) de t1écopiaur i

(avec 3.imdicatif de Coca> (avec iîndictif de sona)
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Form N 8. page 6

8. Signature er Seal

6.1 Nane of the natural persen who signe os whoe seaj is Used:

8.2 Check the appropriate box according to whetber the siguature is
given. er the sesl is used. by os on behalf of the

8.2.1 holder.

8.2.2 representatiu. of the holder.

8.2.3 persen referred to i itm 7.

8.3 Date of eigsatur. or of seaiing:

8.4 Signature er seal

9. Fee

9.1 Currency and anount of the fe. paid in connection with the present
request for renewal

9.2 Kethad of psyment:

10. Additional Sheeti

____
Check this box if additionSi Sheets are unclosed and
indicate the total nunber of such sheets:

[End of docwsentj
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Formulaire n 8. page 6

8. Sgnature ou sceau

8.1 Won de le persoene physique qui signe nu doet le sceau est utilia i

6.2 000het ie oase appropriée selon go. in signature e.t donee. nu le
eceau utiliné. par nu eu nam do

8.2.1 titulaire.

8.2.2 nendatairo du titulaire.

8.2.3 ._-I persoon. visie nu point 7.

6.3 Date de signature ou d’apposition du sceau

6.4 Signature ou sceau

9. Taxe

9.1 Maunaie at montant de in taxe payéa en raletion avec le préseut.
requête en renouveiiemønt

9.2 Mode de painment

10. Peullie. suppkhuentaires

Cocher cette oase ei des feuiiies auppiémentairee met jointes et
indiqu.r ie nombr. total de ce. feuilles
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C. VERTALING

Verdrag inzake het merkenrecht

Artikel 1

Verkorte uitdrukkingen

Tenzij uitdrukkelijk anders vermeld, wordt voor de toepassing van dit
Verdrag verstaan onder:

i. ,,bureau”: de instelling die door een Verdragsluitende Partij is
belast met de inschrijving van merken;

ii. ,,inschrijving”: dc inschrijving van een merk door een bureau;
iii. ,,aanvrage”: een aanvrage om inschrijving;
iv. ,,persoon”: zowel een natuurlijke persoon als een rechtspersoon;
v. ,,rechthebbende”: de persoon die blijkens het merkenregister

rechthebbende op de inschrijving is;
vi. ,,merkenregister”: de verzameling gegevens, bijgehouden door

een bureau, die de inhoud van alle inschrijvingen en alle met
betrekking tot alle inschrijvingen geregistreerde gegevens bevat,
ongeacht de informatiedrager waarin (leze gegevens zijn opgesla
gen;

vii. ,,Verdrag van Parijs”: het Verdrag van Parijs tot bescherming van
de industriële eigendom, ondertekend te Parijs op 20 maart 1883,
zoals herzien en gewijzigd;

viii. ,,Classifjcatie van Nice”: de classificatie vastgesteld bij de Over
eenkomst van Nice betreffende de internationale classificatie van
de waren en diensten ten behoeve van de inschrijving van mer
ken, ondertekend te Nice op 15 juni 1957, zoals herzien en gewij
zigd;

ix. ,,Verdragsluitende Partij”: een Staat of intergouvernementele or
ganisatie die Partij is bij dit Verdrag;

x. ,,akte van bekrachtiging” tevens akten van aanvaarding en goed
keuring;

xi. ,,Organisatie”: de Wcreldorganisatic voor de Intellectuele Eigen
dom (WIPO/OMPI);

xii. ,,Directeur-Generaal”: dc Directeur-Generaal van de Organisatie;
xiii. ,,Rcglcment”: het in artikel [7 bedoelde Reglement van dit Ver

drag.

Artikel 2

Merken waarop dit Verdrag van toepassing is

1. [Aard van de merken] a. Dit Verdrag is van toepassing op merken
die uit zichtbare tekens bestaan, met dien verstande dat uitsluitend
Verdragsluitende Partijen die driedimensionale merken aanvaarden voor
inschrijving, verplicht zijn dit Verdrag op die merken toe te passen.
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b. Dit Verdrag is niet van toepassing op hologram-merken en mer
ken die niet uit zichtbare tekens bestaan, in het bijzonder geluids- en
geurmerken.

2. [Soorten merkenj a. Dit Verdrag is van toepassing op merken die
betrekking hebben op waren (warenmerken) of diensten (dienstmerken)
of die betrekking hebben op zowel waren als diensten.

b. Dit Verdrag is niet van toepassing op collectieve merken, certifi
catiemerken en waarborgmerken.

Artikel 3

Aanvrage

1. [In de aanvrage te vernielden of daarbij te voegen gegevens of
bestanddelen; rechtenl a. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat
een aanvrage alle of enkele van de onderstaande gegevens of bestand
delen bevat:

i. een verzoek om inschrijving;
ii. de naam en het adres van de deposant;

iii. de naam van een Staat waarvan de deposant onderdaan is, indien
hij onderdaan van een Staat is, de naam van de Staat waarin de
deposant zijn woonplaats heeft, indien van toepassing, en de naam
van een Staat waarin de deposant een daadwerkelijke en wezen
lijke inrichting van nijverheid of handel heeft, indien van toepas
sing;

iv. wanneer de deposant een rechtspersoon is, de rechtsvorm daarvan
en de Staat en, in voorkomend geval, het gebiedsdeel van die
Staat naar het recht waarvan deze rechtspersoon is opgericht;

v. wanneer de deposant een gemachtigde heeft, de naam en het adres
van deze gemachtigde;

vi. wanneer ingevolge artikel 4, tweede lid, letter b, domiciliekeuze
wordt verlangd, dit gekozen domicilie;

vii. wanneer de deposant gebruik wenst te maken van de voorrang van
een eerdere aanvrage, een verklaring waarin een beroep op de
voorrang van die eerdere aanvrage wordt gedaan, tezamen met
gegevens en bewijsstukken ter staving van de verklaring inzake
voorrang die op grond van artikel 4 van het Verdrag van Parijs
kunnen worden verlangd;

viii. wanneer de deposant aanspraak wenst te maken op bescherming
op grond van de presentatie van waren en/of diensten op een ten
toonstelling, een daartoe strekkende verklaring, tezamen met ge
gevens ter staving van die verklaring, zoals voorgeschreven door
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij;

ix. wanneer het bureau van de Verdragsluitende Partij tekens (letters
en cijfers) gebruikt die het als standaardtekens beschouwt en wan
neer de deposant het merk wenst te doen inschrijven en openbaar
maken in standaardtekens, een daartoe strekkende verklaring;
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x. wanneer de deposant zich wenst te beroepen op kleur als onder
scheidend kenmerk van het merk, een daartoe strekkende verkla
ring, alsmede de naam van de kleur(en) waarop hij zich beroept
en voor elke kleur de vermelding van de voornaamste delen van
het merk die de desbetreffende kleur hebben;

xi. wanneer het merk een driedimensionaal merk is, een daartoe
strekkende verklaring;

xii. een of meer afbeeldingen van het merk;
xiii. een transliteratie van het merk of van bepaalde delen van het

merk;
xiv. een vertaling van het merk of van bepaalde delen van het merk;
xv. de namen van de waren en/of diensten waarvoor om inschrijving

wordt verzocht, gerangschikt volgens de klassen van de Classifi
catie van Nice, waarbij iedere soort van waren of diensten wordt
voorafgegaan door het nummer van de klasse van deze classifica
tie waartoe deze waren of diensten behoren, en weergegeven in
de volgorde van de klassen van genoemde classificatie;

xvi. de handtekening van de in het vierde lid bedoelde persoon;
xvii. een verklaring betreffende het voornemen het merk te gebruiken,

zoals voorgeschreven door de wetgeving van de Verdragsluitende
Partij.

b. De deposant kan in plaats van of naast de in letter a, onder xvii,
bedoelde verklaring betreffende het voornemen het merk te gebruiken,
een verklaring betreffende het feitelijk gebruik van het merk en bewijs
stukken ter zake indienen, zoals voorgeschreven door de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij.

c. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat voor de aanvrage
rechten aan het bureau worden betaald.

2. [Wijze van indiening] Wat betreft dc voorwaarden voor de wijze
van indiening van de aanvrage, wijst geen enkele Verdragsluitcnde Par
tij dc aanvrage af,

i. wanneer de aanvrage in schriftelijke vorm op papier wordt inge
diend, indien deze, met inachtneming van het derde lid, wordt
ingediend op een formulier dat overeenkomt met het in het Regle
ment voorgeschreven aanvraagformulier,

ii. wanneer dc Verdragsluitende Partij de toezending van berichten
aan het bureau per telefax toestaat en de aanvrage aldus wordt
toegezonden, indien de versie op papier die een dergelijke toezen
ding oplevert overeenkomt, met inachtneming van het derde lid,
met het onder i) bedoelde aanvraagformulier.

3. [Taal] Elke Verdragstuitende Partij kan verlangen dat de aanvrage
is gesteld in de door het bureau toegelaten taal of een van de door het
bureau toegelaten talen. Wanneer het bureau meer dan een taal toelaat,
kan van de deposant worden verlangd dat hij aan eventuele andere ten
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aanzien van het bureau geldende voorwaarden met betrekking tot de
talen voldoet, met dien verstande dat niet kan worden verlangd dat dc
aanvrage in meer dan een taal is gesteld.

4. [Ondertekening] a. De in het eerste lid, letter a, onder xvi, bedoelde
handtekening kan de handtekening zijn van de deposant of van diens
gemachtigde.

b. Niettegenstaande letter a, kan elke Verdragsluitende Partij verlan
gen dat de in het eerste lid, letter a, onder xvii, en letter b, bedoelde ver
klaringen door de deposant zelf zijn ondertekend, zelfs indien hij een
gemachtigde heeft.

5. [Eén aanvrage voor waren en/of diensten die tot verschillende
klassen behoren] Een en dezelfde aanvrage kan betrekking hebben op
verschillende waren en/of diensten, ongeacht of deze tot een of meer
dere klassen van de Classificatie van Nice behoren.

6. [Feitelijk gebruik] Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat,
wanneer een verklaring betreffende het voornemen het merk te gebrui
ken is ingediend overeenkomstig het eerste lid, letter a, onder xvvii, de
deposant aan het bureau binnen een in haar wetgeving vastgestelde ter
mijn, met inachtneming van de in het Reglement voorgeschreven
minimumtermijn, bewijsstukken betreffende het feitelijk gebruik van het
merk verstrekt, zoals voorgeschreven door genoemde wetgeving.

7. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan aan de in het eerste tot en met het
vierde en in het zesde lid bedoelde voorwaarden wordt voldaan met
betrekking tot de aanvrage. Met name de volgende voorwaarden mogen
niet worden gesteld zolang de aanvrage in behandeling is:

i. de overlegging van een bewijs van, of een uittreksel uit, een han
delsregister;

ii. de vermelding dat de deposant een industriële of handelsactiviteit
uitoefent, alsmede het verstrekken van bewijsstukken ter zake;

iii. de vermelding dat de deposant een activiteit uitoefent die over
eenstemt met de in de aanvrage vermelde waren en/of diensten,
alsmede het verstrekken van bewijsstukken ter zake;

iv. het verstrekken van bewijsstukken betreffende de inschrijving van
het merk in het merkenregister van een andere Verdragsluitende
Partij of van een Staat die Partij is bij het Verdrag van Parijs maar
die geen Verdragstuitende Partij is, tenzij de deposant zich beroept
op artikel 6quinquies van het Verdrag van Parijs.

8. [Bewijsstukken] Elke Verdragsluitcnde Partij kan verlangen dat in
de loop van het onderzoek betreffende de aanvrage aan het bureau
bewijsstukken worden verstrekt wanneer het bureau redelijkerwijs kan
twijfelen aan de juistheid van een gegeven in of bestanddeel van de aan
vrage.
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Artikel 4

Gemachtigde; Do,niciliekeuze

1. [Tot optreden bevoegde gernachtigden] Elke Verdragsluitende Par
tij kan verlangen dat een persoon die ten behoeve van een procedure
voor het bureau als gemachtigde is aangewezen, bevoegd is om als
gemachtigde voor het bureau op te treden.

2. [Verplichte vertegenwoordiging; domiciliekeuze] a. Elke Verdrag-
sluitende Partij kan verlangen dat, ten behoeve van een procedure voor
het bureau, een persoon die geen woonplaats en geen daadwerkelijke en
wezenlijke inrichting van nijverheid of handel op haar grondgebied
heeft, zich doet vertegenwoordigen door een gemachtigde.

b. Elke Verdragsluitende Partij kan, voor zover zij geen vertegen
woordiging verlangt overeenkomstig letter a, verlangen dat, ten behoeve
van een procedure voor het bureau, een persoon die geen woonplaats en
geen daadwerkelijke en wezenlijke inrichting van nijverheid of handel
op haar grondgebied heeft, op dat grondgebied domicilie kiest.

3. [Volmacht] a. Wanneer een Verdragsluitende Partij toestaat of ver
langt dat een deposant, een rechthebbende of een andere belangheb
bende zich voor het bureau doet vertegenwoordigen door een gemach
tigde, kan zij verlangen dat de gemachtigde wordt aangewezen in een
afzonderlijk bericht (hierna te noemen ,,de volmacht”), voorzien van de
naam van en ondertekend door de deposant, de rechthebbende of de
andere belanghebbende, naar gelang het geval.

b. De volmacht kan betrekking hebben op een of meer in de vol
macht genoemde aanvragen en/of inschrijvingen, of, behoudens enige
door de persoon die de gemachtigde aanwijst genoemde uitzondering, op
alle bestaande en toekomstige aanvragen en/of inschrijvingen van die
persoon.

c. In de volmacht kunnen de bevoegdheden van de gemachtigde tot
bepaalde handelingen worden beperkt. Elke Verdragsluitende Partij kan
verlangen dat indien de gemachtigde bevoegd is een aanvraag in te trek
ken of van inschrijving af te zien, dit uitdrukkelijk in de volmacht dient
te zijn vermeld.

d. Wanneer bij het bureau een bericht wordt ingediend door een per
soon die zichzelf daarin gemachtigde noemt, terwijl het bureau, op het
tijdstip van ontvangst van het bericht, niet in het bezit is van de vereiste
volmacht, kan de Verdragsluitende Partij verlangen dat de volmacht bij
het bureau wordt ingediend binnen een door haar te vast te stellen ter
mijn, met inachtneming van de in het Reglement voorgeschreven
minimumtermijn. Elke Verdragsluitende Partij kan bepalen dat, wanneer
de volmacht niet binnen de door haar vastgestelde termijn bij het bureau
is overgelegd, het bericht van de genoemde persoon geen rechtsgevolg
heeft.
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e. Wat betreft de voorwaarden voor de wijze van indiening en de
inhoud van de volmacht, weigert geen enkele Verdragsluitende Partij de
rechtsgevolgen aan de volmacht te verbinden,

i. wanneer de volmacht in schriftelijke vorm op papier wordt inge
diend, indien deze, met inachtneming van het vierde lid, wordt
ingediend op een formulier dat overeenkomt met het volmacht-
formulier, voorzien in het Reglement,

ii. wanneer de Verdragsluitende Partij dc toezending van berichten
aan het bureau per telefax toestaat en de volmacht aldus wordt
toegezonden, mits de versie op papier die een dergelijke toezen
ding oplevert overeenkomt, met inachtncming van het vierde lid,
met het onder i) bedoelde volmachtformulier.

4. [Taaf Elke Verdragsluitcnde Partij kan verlangen dat de volmacht
is gesteld in de door het bureau toegelaten taal of in een van de door het
bureau toegelaten talen.

5. [Verwijzing naar de volmacht] Elke Verdragsluitende Partij kan
verlangen dat elk bericht dat ten behoeve van een procedure voor het
bureau door een gemachtigde aan het bureau wordt gericht, een verwij
zing bevat naar de volmacht op grond waarvan de gemachtigde handelt.

6. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitcndc
Partij mag eisen dat aan andere dan dc in het derde tot en met het vijfde
lid genoetnde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot de in die
leden geregelde aangelegenheden.

7. [Bewijssrukken Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat aan
het bureau bewijsstukken worden verstrekt wanneer het bureau redelij
kerwijs kan twijfelen aan de juistheid van een gegeven in een van de in
het tweede tot en met vijfde lid bedoelde berichten.

Artikel 5

Datum van liet depot

1. [Toegestane voorwaarden] a. Behoudens het in letter h en het
tweede lid bepaalde, merkt een Vcrdragsluitende Partij als datum van het
depot van een aanvrage aan de datum waamp het bureau de onder
staande gegevens en bestanddelen heeft ontvangen in de krachtens arti
kel 3, derde lid, vereiste taal:

i. de expliciete of impliciete vermelding dat wordt verzocht om de
inschrijving van een merk;

ii. gegevens aan de hand waarvan de identiteit van de deposant kan
worden vastgesteld;

iii. voldoende gegevens om zich per post in verbinding te kunnen
stellen met de deposant of zijn eventuele gemachtigde;

iv. een voldoende duidelijke afbeelding van het merk om inschrijving
waarvan wordt verzocht;
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v. de lijst van waren en/of diensten waarvoor om inschrijving wordt
verzocht;

vi. wanneer artikel 3, eerste lid, letter a, onder xvii of letter b, van
toepassing is, de in artikel 3, eerste lid, letter a, onder xvii
bedoelde verklaring, dan wel de in artikel 3, eerste lid, letter b,
bedoelde verklaring en bewijsstukken, zoals voorgeschreven door
dc wetgeving van dc Verdragsluitende Partij; indien deze wetge
ving zulks vereist, dienen deze verklaringen door de deposant zelf
te zijn ondertekend, zelfs indien hij een gemachtigde heeft.

b. Elke Verdragsluitende Partij kan als datum van het depot van de
aanvrage aanmerken de datum waarop het bureau slechts enkele, in
plaats van alle in letter a bedoelde gegevens en bestanddelen heeft ont
vangen of deze heeft ontvangen in een andere taal dan de krachtens arti
kel 3, derde lid, vereiste taal.

2. [Toegestane bijkomende voorwaarde] a. Een Verdragsluitende Par
tij kan bepalen dat er geen datum als datum van depot wordt aangemerkt
zolang de vereiste rechten niet zijn betaald.

h. Een Verdragsluitcnde Partij kan de in letter a bedoelde voorwaarde
slechts stellen indien zij deze stelde op het tijdstip waarop zij Partij bij
dit Verdrag werd.

3. [Correcties en ter,nijnen] De voorwaarden voor het aanbrengen
van correcties in verband met het eerste en tweede lid, alsmede de ter
mijnen daarvoor, worden vastgesteld in het Reglement.

4. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan de in het eerste en tweede lid
bedoelde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot de datum van
het depot.

Artikel 6

Eén inschrijving voor waren en/of diensten die tot verschillende klas
sen behoren

Wanneer waren en/of diensten die tot verschillende klassen van de
Classificatie van Nice behoren in één en dezelfde aanvrage zijn vermeld,
leidt deze aanvrage tot één inschrijving.

Artikel 7

Splitsing van de aanvrage en de inschrijving

1. [Splitsing van de aanvrage] a. Elke aanvrage die betrekking heeft
op verschillende waren en/of diensten (hierna te noemen ,,de aanvanke
lijke aanvrage”) kan,

i. ten minste tot de beslissing van het bureau betreffende de inschrij
ving van het merk,
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ii. gedurende een verzetprocedure tegen de beslissing van het bureau
om het merk in te schrijven,

iii. gedurende een beroepsprocedure tegen de beslissing betreffende
de inschrijving van het merk,
door de deposant of op diens verzoek worden gesplitst in twee of
meer aanvragen (hierna te noemen ,,de splitsingsaanvragen”),
waarbij de in de aanvankelijke aanvrage vermelde waren en/of
diensten over deze splitsingsaanvragen worden verdeeld. De
splitsingsaanvragen behouden de datum van het depot van de aan
vankelijke aanvrage en het genot van een eventueel recht van
voorrang.

b. Het staat elke Verdragsluitende Partij, met inachtneming van het
in letter a bepaalde, Vrij om voorwaarden te verbinden aan de splitsing
van een aanvrage, waaronder de betaling van rechten.

2. [Splitsing van de inschrijving] Het eerste lid is van overeenkom
stige toepassing op de splitsing van een inschrijving. Deze splitsing is
toegestaan

i. gedurende een procedure waarin dc geldigheid van de inschrijving
voor het bureau door een derde wordt aangevochten,

ii. gedurende een beroepsprocedure tegen een door het bureau geno
men beslissing in het kader van bovenbedoelde procedure, met
dien verstande dat ecn Vcrdragsluitende Partij de mogelijkheid
van splitsing van de inschrijving kan uitsluiten indien haar wet
geving toestaat dat derden tegen de inschrijving van een merk ver
zet doen voordat dit merk wordt ingeschreven.

Artikel 8

Ondertekening

1. [Bericht op papier] Wanneer aan het bureau van een Verdrag-
sluitende Partij een bericht op papier wordt toegezonden en een handte
kening vereist is,

i. moet die Verdragsluitende Partij, onder voorbehoud van het onder
iii) bepaalde, een handgeschreven handtekening accepteren,

ii. staat het die Verdragsluitendc Partij Vrij om in plaats van een
handgeschreven handtekening het gebruik van andere vormen van
ondertekening, zoals een gedrukte handtekening of een met een
stempel aangebrachte handtekening, dan wel het gebruik van een
zegel toe te staan,

iii. kan die Verdragsluitcnde Partij, wanneer de natuurlijke persoon
die het bericht ondertekent haar onderdaan is en deze zijn adres
op haar grondgebied heeft, verlangen dat een zegel wordt gebruikt
in plaats van een handgeschreven handtekening,

iv. kan die Verdragsluitendc Partij, wanneer een zegel wordt ge
bruikt, verlangen dat het zegel vergezeld gaat van een vermelding
in letters van de naam van de natuurlijke persoon wiens zegel
wordt gebruikt.
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2. [Bericht per telefaxJ a. Wanneer een Verdragsluitende Partij de toe
zending van berichten aan het bureau per telefax toestaat, moet zij het
bericht als ondertekend beschouwen indien op de uitdraai uit de telefax
de weergave van de handtekening of de weergave van het zegel tezamen
met, indien vereist ingevolge het eerste lid, onder iv), de vermelding in
letters van de naam van de natuurlijke persoon wiens zegel is gebruikt,
waarneembaar is.

b. Dc in letter a bedoelde Verdragsluitende Partij kan verlangen dat
het document waarvan per telefax een kopie is toegezonden, alsnog bin
nen een bepaalde termijn bij het bureau wordt ingediend, met inachtne
ming van de in het Reglement voorgeschreven minimumtermijn.

3. [Bericht langs elektronische wegj Wanneer een Verdragsluitende
Partij de toezending van berichten aan het bureau langs elektronische
weg toestaat, moet zij een bericht als ondertekend beschouwen indien
daarmede de identiteit van de afzender van het langs elektronische weg
toegezonden bericht kan worden vastgesteld, zoals voorgeschreven door
de Verdragsluitende Partij.

4. [Verbod van de eis tot certijicatie] Geen enkele Verdragsliiitende
Partij mag verlangen dat een in dc voorgaande leden bedoelde handte
kening of enig ander middel ter identificatie van een persoon door een
ambtenaar of notaris voor eensluidend wordt verklaard, gewaarmerkt,
gelegaliseerd of anderszins gecertiticcerd, behalve, indien de wetgeving
van de Verdragsluitende Partij zulks voorschrijft, wanneer de handteke
ning betrekking heeft op het afzien van inschrijving.

Artikel 9

Klasse-indeling van waren en/of diensten

1. [Aanduiding van waren en/of diensten] Elke door een bureau ver
richte inschrijving en openbaarmaking die betrekking heeft op een aan
vrage of inschrijving en waarin waren en/of diensten zijn vermeld, dient
de waren en/of diensten aan te duiden met hun naam, gerangschikt vol
gens dc klassen van de Classificatie van Nice, waarbij iedere soort waren
of diensten wordt voorafgegaan door het nummer van de klasse van deze
classificatie waartoe deze groep waren of diensten behoort, en weerge
geven in de volgorde van de klassen van bedoelde classificatie.

2. [Waren of diensten van dezelfde klasse of van verschillende klas
senj a. Waren of diensten mogen niet als soortgelijk worden beschouwd
op grond van het feit dat zij in een inschrijving of openbaarmaking door
het bureau in dezelfde klasse van de Classificatie van Nice voorkomen.

b. Waren of diensten mogen niet als niet-soortgelijk worden be
schouwd op grond van het feit dat zij in een inschrijving of openbaar
making door het bureau in verschillende klassen van de Classificatie van
Nice voorkomen.
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Artikel 10

Naams- of adreswijziging

1. [Wijziging van de naam of het adres van de rechthebbende] a.
Wanneer er geen sprake is van verandering van rechthebbende, maar
diens naam en/of adres zijn gewijzigd, accepteert elke Verdragsluitende
Partij dat er een verzoek om aantekening van de wijziging door het
bureau in zijn merkenregister wordt gedaan in de vorm van een door de
rechthebbende of diens gemachtigde ondertekend bericht, waarin het
nummer van dc desbetreffende inschrijving en de aan te tekenen wijzi
ging zijn vermeld. Wat betreft de voorwaarden voor de wijze van indie
ning van het verzoekschrift, wijst geen enkele Verdragsluitende Partij het
verzoek af,

i. wanneer het verzoek in schriftelijke vorm op papier wordt inge
diend, mits dit, met inachtneming van het in letter c bepaalde,
wordt ingediend op een formulier dat overeenkomt met het in het
Reglement voorgeschreven verzoekschriftformulier.

ii. wanneer de Verdragsluitcnde Partij de toezending van berichten
aan het bureau per telefax toestaat en het verzoekschrift aldus
wordt toegezonden, mits de versie op papier die een dergelijke
toezending oplevert overeenkomt, met inachtneming van het in
letter c bepaalde, met het onder i) bedoelde verzoekschrift-
formulier.

b. Elke Verdragsluitendc Partij kan verlangen dat in het verzoek
schrift worden vermeld:

i. de naam en het adres van de rechthebbende;
ii. wanneer de rechthebbende een gcmachtigde heeft, de naam en het

adres van de gemachtigde:
iii. wanneer de rechthebbende domicilie heeft gekozen, het gekozen

domicilie.
c. Elke Verdragsluitendc Partij kan verlangen dat het verzoekschrift

is gesteld in de door hei bureau toegelaten taal of in een van dc door het
bureau toegelaten talen.

d. Elke Verdragsluitcnde Partij kan verlangen dat met betrekking tot
het verzoekschrift rechten aan het bureau worden betaald.

e. Eén verzoekschrift is voldoende, zelfs wanneer de wijziging be
trekking heeft op meer dan een inschrijving, op voorwaarde dat de num
mers van alle desbetreffende inschrijvingen in het verzoekschrift zijn
vermeld.

2. [Wijziging van de naam of het adres van de deposant] Het eerste
lid is van overeenkomstige toepassing wanneer de wijziging betrekking
heeft op een of meer aanvragen, dan wel op zowel een of meer aanvra
gen als een of meer inschrijvingen, met dien verstande dat wanneer de
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aanvrage nog geen nummer heeft gekregeh of wanneer dit nummer de
deposant of diens gemachtigde niet bekend is, het verzoekschrift de aan
vrage op een andere wijze dient aan te duiden, zoals voorgeschreven in
het Reglement.

3. [Wijziging van de naam of het adres van de gemachtigde of tnet
betrekking tot de domiciliekeuzel Het eerste lid is van overeenkomstige
toepassing op een wijziging van de naam of het adres van de eventuele
gemachtigde en op een wijziging met betrekking tot de eventuele
domiciliekeuze.

4. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan de in het eerste tot en met het derde
lid genoemde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot het in dit
artikel bedoelde verzoekschrift. Met name de overlegging van een be
wijs betreffende de wijziging mag niet worden verlangd.

5. [Bewijsstukken] Elke Verdragsluitendc Partij kan verlangen dat aan
het bureau bewijsstukken worden verstrekt wanneer het bureau redelij
kerwijs kan twijfelen aan de juistheid van een gegeven in het verzoek
schrift.

Artikel 11

Verandering van rechthebbende

1. [Verandering van rechthebbende op een inschrijving] a. Wanneer
er sprake is van verandering van rechthebbende, accepteert elke Verdrag-
sluitende Partij dat er een verzoek om aantekening van de verandering
door het bureau in zijn merkenregister wordt gedaan in de vorm van een
bericht, ondertekend door de rechthebbende of diens gemachtigde dan
wel door degene die het recht heeft verkregen (hierna te noemen ,,de
nieuwe rechthebbende”) of diens gemachtigde, in welk bericht het num
mer van de desbetreffende inschrijving en de aan te tekenen verandering
zijn vermeld. Wat betreft de voorwaarden voor de wijze van indiening
van het verzoekschrift, wijst geen enkele Verdragsluitende Partij het ver
zoek af,

i. wanneer het verzoek in schriftelijke vorm op papier wordt inge
diend, mits dit, met inachtneming van het in het tweede lid, letter
a, bepaalde, wordt ingediend op een formulier dat overeenkomt
met het in het Reglement voorgeschreven verzoekschriftformulier,

ii. wanneer de Verdragsluitende Partij de toezending van berichten
aan het bureau per telefax toestaat en het verzoekschrift aldus
wordt toegezonden, mits de versie op papier die een dergelijke
toezending oplevert overeenkomt, met inachtneming van het in
het tweede lid, letter a, bepaalde, met het onder i) bedoelde
verzoekschriftformulier.

b. Wanneer de verandering van rechthebbende uit een overeenkomst
voortvloeit, kan elke Verdragsluitende Partij verlangen dat dit in het ver-
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verzoek doet, vergezeld gaat van een van de volgende documenten:

i. een afschrift van de overeenkomst, waarbij kan worden verlangd
dat dit afschrift voor eensluidend met het origineel wordt gewaar
merkt door een notaris of enige andere bevoegde overheidsinstan
tie;

ii. een uittreksel uit de overeenkomst waaruit de verandering van
rechthebbende blijkt, waarbij kan worden verlangd dat dit uittrek
sel voor eensluidend met het origineel wordt gewaarmerkt door
een notaris of enige andere bevoegde overheidsinstantie;

iii. een niet gewaarmerkte verklaring van overdracht, opgemaakt
overeenkomstig de voorschriften van het Reglement betreffende
vorm en inhoud en ondertekend door de rechthebbende en de
nieuwe rechthebbende;

iv. een niet gewaarmerkte akte van overdracht, opgemaakt overeen
komstig de voorschriften van het Reglement betreffende vorm en
inhoud en ondertekend door de rechthebbende en de nieuwe
rechthebbende.

c. Wanneer de verandering van rechthebbende voortvloeit uit een
fusie, kan elke Verdragsluitende Partij verlangen dat dit in het verzoek
schrift wordt vermeld en dat het verzoekschrift vergezeld gaat van een
afschrift van een document, afkomstig van de bevoegde autoriteit, waar
uit deze fusie blijkt, zoals een afschrift van een uittreksel uit het han
delsregister, en dat dit afschrift voor eensluidend met het origineel wordt
gewaarmerkt door de autoriteit die het document heeft afgegeven dan
wel door een notaris of enige andere bevoegde overheidsinstantic.

d. Wanneer er sprake is van een verandering van een of meer, doch
niet alle mede-rechthebbenden en deze verandering van rechthebbende
voortvloeit uit een overeenkomst of een fusie, kan elke Verdragsluitende
Partij verlangen dat elke mede-rechthebbende op wie de verandering
geen betrekking heeft, uitdrukkelijk met de verandering instemt in een
door hem ondertekend document.

e. Wanneer de verandering van rechthebbende niet voorivloeit uit
een overeenkomst of een fusie, maar een andere grond heeft, bijvoor
beeld de werking van de wet of een rechterlijke beslissing, kan elke
Verdragsluitende Partij verlangen dat dit in het verzoekschrift wordt ver
meld en dat het verzoekschrift vergezeld gaat van een afschrift van een
document waaruit de verandering blijkt en dat dit afschrift voor eenslui
dend met het origineel wordt gewaarmerkt door de autoriteit die het
document heeft afgegeven dan wel door een notaris of enige andere
bevoegde overheidsinstantie.

f. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat in het verzoek
schrift wordt vermeld:

i. de naam en het adres van de rechthebbende;
ii. de naam en het adres van de nieuwe rechthebbende;

iii. de naam van een Staat waarvan de nieuwe rechthebbende onder
daan is, indien hij oriderdaan is van een Staat, de naam van een
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Staat waarin de nieuwe rechthebbende zijn woonplaats heeft,
indien van toepassing, en de naam van een Staat waarin de nieuwe
rechthebbende een daadwerkelijke en wezenlijke inrichting van
nijverheid of handel heeft, indien van toepassing;

iv. wanneer de nieuwe rechthebbende een rechtspersoon is, de rechts-
vorm daarvan en de Staat en, indien van toepassing, het gebieds
deel van die Staat naar het recht waarvan die rechtspersoon is
opgericht;

v. wanneer de rechthebbende een gernachtigde heeft, de naam en het
adres van deze gemachtigde;

vi. wanneer dc rechthebbende domicilie heeft gekozen, dit gekozen
domicilie;

vii. wanneer de nieuwe rechthebbende een gemachtigde heeft, de
naam en het adres van deze gemachtigde;

viii. wanneer ingevolge artikel 4, tweede lid, letter b, wordt verlangd
dat de nieuwe rechthebbende domicilie kiest, dit gekozen domi
cilie.

g. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat voor het verzoek
schrift rechten aan het bureau worden betaald.

h. Een verzoekschrift is voldoende, zelfs wanneer de verandering
betrekking heeft op meer dan een inschrijving, op voorwaarde dat de
rechthebbende en de nieuwe rechthebbende dezelfde zijn voor elke
inschrijving en dat de nummers van alle desbetreffende inschrijvingen in
het verzoekschrift zijn vermeld.

i. Wanneer de verandering van rechthebbende niet op alle in de
inschrijving van dc rechthebbende genoemde waren en/of dien
sten betrekking heeft, en de toepasselijke wet de aantekening van
een dergelijke verandering toestaat, voert het bureau een afzon
derlijke inschrijving in betreffende de waren en/of diensten ten
aanzien waarvan een verandering van rechthebbende heeft plaats
gevonden.

2. [Taal; vertaling] a. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat
het verzoekschrift, de verklaring van overdracht of de akte van over
dracht als bedoeld in het eerste lid, zijn gesteld in de door het bureau
toegelaten taal of in een van de door het bureau toegelaten talen.

b. Elke Verdragsluitendc Partij kan verlangen dat, indien de in het
eerste lid, letter b, onder i en ii, letter c en letter e bedoelde documenten
niet zijn gesteld in de door het bureau toegelaten taal of in een van de
door het bureau toegelaten talen, het verzoekschrift vergezeld gaat van
een vertaling of een voor eensluidend gewaarmerkte vertaling van het
vereiste document in de door het bureau toegelaten taal of in een van de
door het bureau toegelaten talen.

3. [Verandering van rechthebbende op de aanvrage] Het eerste en het
tweede lid zijn van overeenkomstige toepassing wanneer de verandering
van rechthebbende betrekking heeft op een of meer aanvragen, dan wel
op zowel een of meer aanvragen als een of meer inschrijvingen, met dien
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verstande dat wanneer de aanvrage nog geen nummer heeft gekregen of
indien dit nummer de deposant of diens gemachtigde niet bekend is, het
verzoekschrift de aanvrage op een andere wijze dient aan te duiden,
zoals voorgeschreven in het Reglement.

4. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende

Partij mag eisen dat aan andere dan de in het eerste tot en met het derde
lid bedoelde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot het in dit

artikel bedoelde verzoekschrift. Met name de volgende voorwaarden
mogen niet worden gesteld:

i. onder voorbehoud van het in het eerste lid, letter c bepaalde, de
overlegging van een bewijs van, of een uittreksel uit een handels
register;

ii. de vermelding dat de nieuwe rechthebbende een industriële of
handelsactiviteit uitoefent, alsmede het verstrekken van bewijs
stukken ter zake;

iii. de vermelding dat de nieuwe rechthebbende een activiteit uitoe
fent die overeenstemt met de waren en/of diensten waarop de ver
andering van rechthebbende betrekking heeft, alsmede het ver
strekken van bewijsstukken ter zake;

iv. de vermelding dat de rechthebbende zijn onderneming of de bij
behorende goodwill geheel of ten dele heeft overgedragen aan de
nieuwe rechthebbende, alsmede het verstrekken van bewijsstuk
ken ter zake.

5. [Bewijsstukken] Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat aan

het bureau bewijsstukken, of indien het eerste lid, letter c of letter e, van

toepassing is, aanvullende bewijsstukken worden verstrekt wanneer het

bureau redelijkerwijs kan twijfelen aan de juistheid van een gegeven in

het verzoekschrift of in een in dit artikel bedoeld document.

Artikel 12

Correctie van een fout

1. [Correctie van een fout net betrekking tot een inschrijving] a. Elke

Verdragsluitende Partij accepteert dat het verzoek om correctie van een

fout die is gemaakt in de aanvrage of in een ander aan het bureau toe

gezonden verzoekschrift, welke fout is overgenomen in het merken

register en/of in een openbaarmaking door het bureau, wordt gedaan in

de vorm van een door de rechthebbende of diens gemachtigde onderte

kend bericht, onder vermelding van het nummer van de inschrijving, de

te corrigeren fout en de aan te brengen correctie. Wat betreft de voor

waarden voor de wijze van indiening van het verzoekschrift, wijst geen

enkele Verdragsluitende Partij het verzoekschrift af,
i. wanneer het verzoekschrift in schriftelijke vorm op papier wordt

ingediend, mits dit, met inachtneming van het in letter c bepaalde,

wordt ingediend op een formulier dat overeenkomt met het in het
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Reglement voorgeschreven verzoekschriftformulier,
ii. wanneer de Verdragsluitende Partij de toezending van berichten

aan het bureau per telefax toestaat en het verzoekschrift aldus
wordt toegezonden, mits de versie op papier die een dergelijke
toezending oplevert overeenkomt, met inachtneming van het in
letter c bepaalde, met het onder i) bedoelde verzoekschrift-
formulier.

b. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat in het verzoek
schrift worden vermeld:

i. de naam en het adres van de rechthebbende;
ii. wanneer de rechthebbende een gemachtigde heeft, de naam en het

adres van deze gemachtigde;
iii. wanneer de rechthebbende domicilie heeft gekozen, dit gekozen

domicilie.
c. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat het verzoekschrift

is gesteld in de door het bureau toegelaten taal of in één van de door het
bureau toegelaten talen.

d. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat voor het verzoek
schrift rechten aan het bureau worden betaald.

e. Een verzoekschrift is voldoende, zelfs wanneer de correctie be
trekking heeft op meer dan een inschrijving van dezelfde persoon, op
voorwaarde dat de fout en de correctie waarom wordt verzocht dezelfde
zijn voor elke inschrijving en dat de nummers van alle desbetreffende
inschrijvingen in het verzoekschrift zijn vermeld.

2. [Correctie van een fout met betrekking tot een aanvrage Het eer
ste lid is van overeenkomstige toepassing wanneer de correctie betrek
king heeft op een of meer aanvragen, dan wel op zowel een of meer aan
vragen als een of meer inschrijvingen, met dien verstande dat wanneer
de aanvrage nog geen nummer heeft gekregen of wanneer dit nummer
de deposant of diens gemachtigde niet bekend is, het verzoekschrift de
aanvrage op een andere wijze dient aan te duiden, zoals voorgeschreven
in het Reglement.

3. [Verbod van andere voorwaarden 1 Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan de in het eerste en het tweede lid
bedoelde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot het in dit arti
kel bedoelde verzoekschrift.

4. [Bewijsstukken] Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat aan
hel bureau bewijsstukken worden verstrekt wanneer het bureau er rede
lijkerwijs aan kan twijfelen of de gesignaleerde fout werkelijk een fout
is.

5. [Door het bureau gemaakte fouten] Het bureau van een Verdrag
sluitende Partij corrigeert zijn eigen fouten, ambtshalve of op verzoek,
zonder dat hiervoor rechten verschuldigd zijn.
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6. [Niet te corrigeren foutenl Geen enkele Verdragsluitende Partij is
verplicht het eerste, tweede en vijfde lid toe te passen op fouten die op
grond van haar wetgeving niet kunnen worden gecorrigeerd.

Artikel 13

Geldigheidsduur en vernieuwing van de inschrijving

1. [In het verzoek om vernieuwing te vermelden of daarbij te voegen
gegevens of bestanddelen; rechteni a. Elke Verdragsluitende Partij kan
verlangen dat de vernieuwing van een inschrijving afhankelijk wordt
gesteld van de indiening van een verzoekschrift en dat dit verzoekschrift
alle of enkele van de onderstaande gegevens bevat:

i. de vermelding dat om vernieuwing wordt verzocht;
ii. de naam en het adres van de rechthebbende;

iii. het nummer van de desbetreffende inschrijving;
iv. naar keuze van de Verdragsluitende Partij, de datum van het depot

van de aanvrage die tot de desbetreffende inschrijving heeft geleid
of de datum van inschrijving van de desbetreffende inschrijving;

v. wanneer de rechthebbende een gemachtigde heeft, de naam en het
adres van deze gemachtigde;

vi. wanneer de rechthebbende domicilie heeft gekozen, dit gekozen
domicilie;

vii. wanneer de Verdragsluitcnde Partij toestaat dat vernieuwing van
een inschrijving plaatsvindt met betrekking tot slechts enkele van
de in het merkenregister ingeschreven waren en/of diensten en om
een dergelijke vernieuwing wordt verzocht, de namen van de
ingeschreven waren en/of diensten waarvoor om vernieuwing
wordt verzocht of de namen van de ingeschreven waren en/of
diensten waarvoor niet om vernieuwing wordt verzocht, gerang
schikt volgens de klassen van de Classificatie van Nice, waarbij
iedere soort waren of diensten wordt voorafgegaan door het num
mer van de klasse van deze classificatie waartoe die waren of
diensten behoren, en weergegeven in de volgorde van de klassen
van bedoelde classificatie;

viii. wanneer een Verdragsluitende Partij toestaat dat een verzoek om
vernieuwing wordt ingediend door een andere persoon dan de
rechthebbende of diens gemachtigde en het verzoekschrift door
die persoon wordt ingediend, de naam en het adres van die per-
soon;

ix een handtekening van de rechthebbendc of diens gemachtigde of
indien het onder viii) bepaalde van toepassing is een handteke
ning van de daarin bedoelde persoon.

b. Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat voor een verzoek
om vernieuwing rechten aan het bureau worden betaald. Wanneer voor
de aanvankelijke termijn van de inschrijving of voor een termijn waar

voor deze is vernieuwd rechten zijn betaald, kan geen verdere betaling
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worden verlangd voor de handhaving van de inschrijving voor de des
betreffende termijn. Rechten betaald in verband met de overlegging van
verklaringen of de verstrekking van bewijsstukken met betrekking tot
het gebruik worden voor de toepassing van deze bepaling niet be
schouwd als betalingen verschuldigd voor de handhaving van een in
schrijving en deze bepaling laat die rechten onverlet.

c. Elke Verdragsluitendc Partij kan verlangen dat het verzoek om
vernieuwing bij het bureau wordt ingediend en dat de desbetreffende in
letter b bedoelde rechten aan het bureau worden betaald binnen de in
haar wetgeving vastgestelde termijn, met inachtneming van de in het
Reglement voorgeschreven minimumtermijn.

2. [Wijze van indiening] Wat betreft de voorwaarden voor de wijze
van indiening van het verzoek om vernieuwing, wijst geen enkele
Verdragsluitende Partij het verzoekschrift af,

i. wanneer het verzoekschrift in schriftelijke vorm op papier wordt
ingediend, mits dit, met inachtneming van het derde lid, wordt
ingediend op een formulier dat overeenkomt met het in het Regle
ment voorgeschreven verzoekschriftformulier,

ii. wanneer dc Verdragsluitende Partij de toezending van berichten
aan het bureau per telefax toestaat en het verzoekschrift aldus
wordt toegezonden, mits de versie op papier die een dergelijke
toezending oplevert overeenkomt, met inachtneming van het derde
lid, met het onder i) bedoelde verzoekschriftformulier.

3. [Taal] Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat het verzoek
om vernieuwing is gesteld in de door het bureau toegelaten taal of in een
van de door het bureau toegelaten talen.

4. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan aan de in het eerste tot en met het
derde lid bedoelde voorwaarden wordt voldaan met betrekking tot het
verzoek om vernieuwing. Met name de volgende voorwaarden mogen
niet worden gesteld:

i. een afbeelding of andere aanduiding van het merk;
ii. het verstrekken van bewijsstukken waaruit blijkt dat het merk is

ingeschreven, of dat de inschrijving daarvan is vernieuwd, in het
merkenregister van een andere Verdragsluitcndc Partij;

iii. de overlegging van een verklaring en/of het verstrekken van
bewijsstukken betreffende het gebruik van het merk.

5. [Bewijsstukken} Elke Verdragsluitende Partij kan verlangen dat in
de loop van het onderzoek betreffende het verzoek om vernieuwing aan
het bureau bewijsstukken worden verstrekt wanneer het bureau redelij
kerwijs kan twijfelen aan de juistheid van een gegeven in of bestanddeel
van het verzoek om vernieuwing.

6. [Verbod van inhoudelijk onderzoek] Geen enkel bureau van een
Verdragsluitende Partij mag ten behoeve van de vernieuwing overgaan
tot een onderzoek naar de inhoud van de inschrijving.
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7. [Geldigheidsduur] De aanvankelijke termijn van de inschrijving en

de geldigheidsduurvan elke vernieuwde inschrijving belopen 10 jaar.

Artikel 14

Comnentaar in geval van voorgenomen afwijzing

Een aanvrage of een verzoekschrift ingevolge de artikelen 10 tot en

met 13 kan niet geheel of ten dele door een bureau worden afgewezen

zonder de deposant of de verzoeker, naar gelang het geval, in de gele

genheid te hebben gesteld binnen een redelijke termijn commentaar te

leveren op de voorgenomen afwijzing.

Artikel 15

Verplichting om zich te houden aan het Verdrag van Parijs

Elke Verdragsluitende Partij houdt zich aan de bepalingen van het

Verdrag van Parijs die betrekking hebben op merken.

Artikel 16

Diensi,nerken

Elke Verdragsluitende Partij schrijft dienstmerken in en past daarop de

bepalingen van het Verdrag van Parijs toe die betrekking hebben op

warenmerken.

Artikel 17

ReglcmL nt

1 [Inhoud] Het Reglement bij dit Verdrag bevat voorschriften betref

fende
t aang.lcgenheden ten aanzien waarvan in dit Verdrag uitdrukkelijk

is bLpaald zoals voorgeschrcven in het Reglement

ii. alle bijzonderheden die nuttig zijn ter uitvoering van de bepalin

gen van dit Verdrag;
iii. alle administratieve voorwaarden, kwesties of procedures.

b. 1-let Reglement bevat tevens internationale standaardformulieren.

2. [Verschil tussen het Verdrag en het Reglement] In geval van ver

schil tussen de bepalingen van het Verdrag en die van het Reglement,

gaan de eerstbedoelde bepalingen voor.

Artikel 18

Herziening; protocollen

1. [Herziening Dit Verdrag kan door een diplomatieke conferentie

worden herzien.
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2. [Protocollen] Ten behoeve van een verdergaande harmonisering
van het merkenrecht kunnen door een diplomatieke conferentie proto
cohen worden aangenomen, voor zover deze protocollen niet in strijd
zijn met de bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 19

Partij worden bij het Verdrag

1. [Vereisten] De onderstaande entiteiten kunnen dit Verdrag onderte
kenen en, met inachtneming van het tweede en derde lid en van artikel
20, eerste en derde lid, Partij worden bij dit Verdrag:

i. een Staat die lid is van de Organisatie ten aanzien waarvan mer
ken kunnen worden ingeschreven bij zijn eigen bureau;

ii. een intergouvemementele Organisatie die een bureau beheert waar
bij merken kunnen worden ingeschreven met rechtsgevolg op het
grondgebied waarop het oprichtingsverdrag van de inter
gouvernementele Organisatie van toepassing is, in al haar lidsta
ten of in de lidstaten die daartoe zijn aangewezen in de desbetref
fende aanvrage, op voorwaarde dat alle lidstaten van dc
intergouvernementele Organisatie lid zijn van de Organisatie;

iii. een Staat die lid is van de Organisatie ten aanzien waarvan mer
ken slechts kunnen worden ingeschreven via het bureau van een
andere bij name genoemde Staat die lid is van de Organisatie;

iv. een Staat die lid is van de Organisatie ten aanzien waarvan mer
ken slechts kunnen worden ingeschreven via het bureau dat wordt
beheerd door een intergouvernementele Organisatie waarvan die
Staat lid is;

v. een Staat die lid is van de Organisatie ten aanzien waarvan mer
ken slechts kunnen worden ingeschreven via een gemeenschappe
lijk bureau van een groep Staten die lid zijn van de Organisatie.

2. [Bekrachtiging of toetreding] Elke in het eerste lid bedoelde dnti
teit kan

i. een akte van bekrachtiging nederleggen, indien zij dit Verdrag
heeft ondertekend,

ii. een akte van toetreding nederleggen, indien zij dit Verdrag niet
heeft ondertekend.

3. [Effectieve datum van nederlegging] a. Onder voorbehoud van het
in letter b bepaalde, geldt als effectieve datum van nederlegging van een
akte van bekrachtiging of toetreding,

i. in het geval van een in het eerste lid, onder i, bedoelde Staat, de
datum waarop de akte van die Staat wordt nedergelegd;

ii. in het geval van een intergouvernementele Organisatie, de datum
waarop de akte van die intergouvernementele Organisatie wordt
nedergelegd;

iii. in het geval van een in het eerste lid, onder iii, bedoelde Staat, de
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datum waarop aan de volgende voorwaarde wordt voldaan: de
akte van die Staat is nedergelegd en de akte van de andere bij
name genoemde Staat is nedergelegd;

iv. in het geval van een in het eerste lid, onder iv, bedoelde Staat, de
ingevolge het bepaalde onder ii hierboven in aanmerking te ne
men datum;

v. in het geval van een Staat die lid is van een groep Staten, bedoeld
in het eerste lid, onder v, de datum waarop de akten van alle lid
staten van de groep zijn nedergelegd.

b. Een akte van bekrachtiging of toetreding (in het in deze letter
bepaalde aangeduid als ,,akte”) van een Staat kan vergezeld gaan van
een verklaring waarin de voorwaarde wordt gesteld dat die akte slechts
als nedergelegd moet worden beschouwd indien tevens de akte van één
andere Staat of één intergouvernementele organisatie, of de akten van
twee andere Staten dan wel de akten van één andere Staat en één inter
gouvernementele Organisatie, die bij name zijn genoemd en voldoen aan
de vereisten om Partij te kunnen worden bij dit Verdrag, is c.q. zijn
nedergelegd. De akte die een dergelijke verklaring bevat, wordt geacht
te zijn nedergelegd op de dag waarop aan de in de verklaring genoemde
voorwaarde wordt voldaan. Wanneer de nederlegging van een in de ver
klaring genoemde akte echter zelf vergezeld gaat van een soortgelijke
verklaring, wordt die akte geacht te zijn nedergelegd op de dag waarop
aan de in de laatstbedoelde verklaring genoemde voorwaarde wordt vol
daan.

c. Een verklaring ingevolge het in letter b bepaalde kan te allen tijde
in haar geheel of ten dele worden ingetrokken. Deze intrekking wordt
van kracht op de datum waarop de kennisgeving van intrekking wordt
ontvangen door de Directeur-Generaal.

Artikel 20

Datum waarop bekrachtigingen en toetredingen van kracht worden

1. [In aanmerking te nemen akten] Voor de toepassing van dit artikel
worden alleen de akten van bekrachtiging of toetreding in aanmerking
genomen die zijn nedergelegd door de in artikel 19, eerste lid, bedoelde
entiteiten en waarvoor een datum van nederlegging geldt overeenkom
stig artikel 19, derde lid.

2. [Inwerkingtreding van het Verdrag] Dit Verdrag treedt in werking
drie maanden nadat vijf Staten hun akten van bekrachtiging of toetre
ding hebben nedergelegd.

3. [Datum waarop bekrachtigingen en toetredingen van kracht wor
den na de inwerkingtreding van het Verdrag] Elke andere entiteit dan de
in het tweede lid bedoelde wordt door dit Verdrag gebonden drie maan
den na de datum waarop zij haar akte van bekrachtiging of toetreding
heeft nedergelegd.
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Artikel 21

Voorbehouden

1. [Bijzondere soorten merken] Niettegenstaande artikel 2, eerste lid,
letter a, en tweede lid, letter a, kan elke Staal of intergouvernementele
Organisatie door middel van een voorbehoud verklaren dat de bepalin
gen van de artikelen 3, eerste en tweede lid, 5, 7, 11 en 13 niet van toe
passing zijn op geassocieerde merken, defensieve merken of afgeleide
merken. In dat voorbehoud dient te worden aangegeven op welke van de
genoemde bepalingen het voorbehoud betrekking heeft.

2. [Wijze waarop voorbehoud wordt ge,naaktj Een voorbehoud inge
volge het eerste lid wordt gemaakt in een verklaring bij de akte van
bekrachtiging van c.q. toetreding tot dit Verdrag van de Staat of inter
gouvernementele Organisatie die het voorbehoud maakt.

3. [Intrekking] Een voorbehoud ingevolge het eerste lid kan te allen
tijde worden ingetrokken.

4. [Verbod van andere voorbehouden] Op dit Verdrag kan geen ander
voorbehoud dan het krachtens het eerste lid toegestane voorbehoud wor
den gemaakt.

Artikel 22

Overgangsbepalingen

1. [Eén aanvrage voor waren en diensten die tot verschillende klas
sen behoren; deling van de aanvrage] a. Niettegenstaande artikel 3,
vijfde lid, kan elke Staat of intergouvernementele organisatie verklaren
dat bij het bureau alleen een aanvrage kan worden ingediend met betrek
king tot waren of diensten die tot één klasse van de Classificatie van
Nice behoren.

b. Niettegenstaande artikel 6 kan elke Staat of intergouvernementele
organisatie verklaren dat, wanneer waren en/of diensten die tot verschil
lende klassen van de Classificatie van Nice behoren in een en dezelfde
aanvrage zijn vermeld, deze aanvrage tot twee of meer inschrijvingen in
het merkenregister leidt, met dien verstande dat elk van deze inschrij
vingen een verwijzing naar alle andere uit die aanvrage voortvloeiende
inschrijvingen dient te omvatten.

c. Niettegenstaande artikel 7, eerste lid, kan elke Staat of inter
gouvernementele Organisatie die een verklaring ingevolge letter a heeft
afgelegd, verklaren dat een aanvrage niet kan worden gedeeld.

2. [Eén volmacht voor meer dan een aanvrage en/of inschrijving]
Niettegenstaande artikel 4, derde lid, letter b, kan elke Staat of inter
gouvernementele Organisatie verklaren dat een volmacht slechts betrek
king kan hebben op één aanvrage of één inschrijving.
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3. [Verbod van de eis tot certificatie van de handtekening onder een
volmacht of aanvragej Niettegenstaande artikel 8, vierde lid, kan elke
Staat of intergouverncmentcle organisatie verklaren dat kan worden ver
langd dat de handtekening onder een volmacht of de handtekening van
de deposant door een ambtenaar of notaris voor eensluidend moet wor
den verklaard, gewaarmerkt, gelegaliseerd of anderszins gecertificeerd.

4. [Eén verzoekschrift voor meer dan een aanvrage of inschrijving
betreffende een naamns- of adreswijziging, een verandering van rechtheb
bende of correctie van een fout] Niettegenstaande artikel 10, eerste lid,
letter e, tweede en derde lid, artikel 11, eerste lid, letter h, en derde lid,
en artikel 12, eerste lid, letter e, en tweede lid, kan elke Staat of inter
gouvernementele Organisatie verklaren dat een verzoek om aantekening
van een naams- of adreswijziging, een verzoek om aantekening van een
verandering van rechthebbende of een verzoek om correctie van een fout
maar betrekking kan hebben op één aanvrage of één inschrijving.

5. [De overlegging van een verklaring en/of het verstrekken van
bewijsstukken betreffende het gebruik van het merk bij vernieuwing]
Niettegenstaande artikel 13, vierde lid, onder iii, kan elke Staat of inter
gouvernementele organisatie verklaren dat hij c.q. zij bij vernieuwing de
overlegging van een verklaring en/of het verstrekken van bewijsmiddelen
betreffende het gebruik van het merk verlangt.

6. [Inhoudelijk onderzoek bij vernic’uwing Niettegenstaande artikel
13, zesde lid, kan elke Staat of intergouvernementele Organisatie verkla
ren dat het bureau bij de eerste vernieuwing van een inschrijving betref
fende diensten kan overgaan tot een onderzoek naar de inhoud van de
inschrijving, met dien verstande dat dit onderzoek slechts strekt tot het
uitsluiten van meervoudige inschrijvingen op grond van aanvragen die
worden ingediend gedurende een termijn van zes maanden na de inwer
kingtreding van de wetgeving van die Staat of Organisatie die, véér dc
inwerkingtreding van dit Verdrag, de mogelijkheid om dienstmerken in
te schrijven heeft ingevoerd.

7. jGe,neenschappeljke bepalingen a. Een Staat of intergouverne
mentele Organisatie kan een verklaring ingevolge het eerste tot en met
het zesde lid alleen afleggen indien, op het tijdstip van nederlegging van
zijn c.q. haar akte van bekrachtiging van of toetreding tot dit Verdrag,
de voortzetting van de toepassing van zijn c.q. haar wetgeving zonder
die verklaring in strijd zou zijn met de desbetreffende bepalingen van dit
Verdrag.

b. Een verklaring ingevolge het eerste tot en met het zesde lid dient
de akte van bekrachtiging van of toetreding tot dit Verdrag van de Staat
of intergouvcrnementele Organisatie die de verklaring aflegt, te vergezel
len.

c. Een verklaring ingevolge het eerste tot en met het zesde lid kan te
allen tijde worden ingetrokken.
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8. [Verlies van rechtskracht van de verklaring] a. Behoudens het in
letter c bepaalde, verliest een verklaring ingevolge het eerste tot en met
vijfde lid, afgelegd door een Staat die als ontwikkelingsland wordt
beschouwd overeenkomstig de staande praktijk van de Algemene Verga
dering van de Verenigde Naties, of door een intergouvernementele Orga
nisatie waarvan elk lid zo’n Staat is, haar rechtskracht na afloop van een
termijn van acht jaar te rekenen vanaf de datum van inwerkingtreding
van dit Verdrag.

b. Behoudens het in letter c bepaalde, verliest een verklaring inge
volge het eerste tot en met het vijfde lid, afgelegd door een andere Staat
dan de in letter a bedoelde, of door een andere intergouvernementele
Organisatie dan de in letter a bedoelde, haar rechtskracht na afloop van
een termijn van zes jaar te rekenen vanaf de datum van inwerkingtre
ding van dit Verdrag.

c. Wanneer een verklaring ingevolge het eerste tot en met het vijfde
lid niet is ingetrokken ingevolge het zevende lid, letter c, of niet haar
rechtskracht heeft verloren ingevolge het in letter a of b bepaalde, véér
28 oktober 2004, verliest deze verklaring haar rechtskracht op 28 okto
ber 2004.

9. [Partij worden bij het Verdrag] Tot 31 december 1999 kan elke
Staat die op de datum van aanneming van dit Verdrag lid is van de Inter
nationale Unie voor de bescherming van de industriële eigendom (Unie
van Parijs), zonder lid te zijn van de Organisatie, niettegenstaande arti
kel 19, eerste lid, onder i, Partij bij dit Verdrag worden indien merken
kunnen worden ingeschreven bij zijn eigen bureau.

Artikel 23

Opzegging van het Verdrag

1. (Kennisgeving Elke Verdragstuitende Partij kan dit Verdrag opzeg
gen door middel van een aan de Directeur-Generaal gerichte kennisge
ving.

2. [Datum waarop de opzegging van kracht wordt] De opzegging
wordt van kracht een jaar na de datum waarop de Directeur-Generaal de
kennisgeving heeft ontvangen. De opzegging heeft geen gevolgen voor
de toepassing van dit Verdrag op aanvragen die in behandeling zijn of
merken die zijn ingeschreven met betrekking tot de opzeggende Verdrag
sluiteflde Partij op het tijdstip waarop de genoemde termijn van een jaar
verstrijkt, met dien verstande dat de opzeggende Verdragsluitende Partij
na het verstrijken van de genoemde termijn van een jaar kan ophouden
dit Verdrag toe te passen op een inschrijving, zulks vanaf de datum
waarop de inschrijving moet worden vernieuwd.
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Artikel 24

Talen van het Verdrag; ondertekening

1. [Originele teksten; officiële teksten] a. Dit Verdrag wordt onderte
kend in één origineel in de Arabische, de Chinese, de Engelse, de
Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek.

b. Op verzoek van een Verdragsluitende Partij wordt door de
Directeur-Generaal een officiële tekst vastgesteld in een taal, niet zijnde
een in letter a genoemde taal, welke een officiële taal is van die Verdrag-
sluitende Partij, zulks na overleg met die Verdragsluitende Partij en elke
andere belanghebbende Verdragsluitende Partij.

2. [Termijn voor ondertekening] Dit Verdrag blijft gedurende een jaar
na de aanneming ervan voor ondertekening openstaan op de zetel van de
Organisatie.

Artikel 25

Depositaris

De Directeur-Generaal is depositaris van dit Verdrag.

(Voor ondertekening van het Verdrag zie blz. 46 en 47 van dit
Tractatenbiad.)
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Reglement van het Verdrag inzake het merkenrecht

Voorschrift 1

Verkorte uitdrukkingen

1. [,,Verdrag”; artikel”] a. In dit Reglement wordt onder ,,Verdrag”
verstaan: het Verdrag inzake het merkenrecht.

b. In dit Reglement verwijst het woord ,,artikel” naar het genoemde
artikel van het Verdrag.

2. [In het Verdrag omschreven verkorte uitdrukkingen] De voor de
toepassing van het Verdrag in artikel 1 omschreven verkorte uitdrukkin
gen hebben dezelfde betekenis voor de toepassing van het Reglement.

Voorschrift 2

Wijze van vernielden van namen en adressen

1. INaam] a. Wanneer de naam van een persoon dient te worden ver
meld, kan elke Verdragsluitende Partij verlangen,

i. wanneer het een natuurlijke persoon betreft, dat de geslachtsnaam
of eerste naam en de voornaam c.q. voornamen of tweede naam
van de betrokkene dient (dienen) te worden vermeld dan wel,
indien de betrokkene daaraan de voorkeur geeft, de naam of
namen die gewoonlijk door hem worden gebruikt;

ii. wanneer het een rechtspersoon betreft, dat de volledige officiële
benaming van de rechtspersoon dient te worden vermeld.

b. Wanneer de naam van een gemachtigde dient te worden vermeld
en het een kantoor of maatschap betreft, accepteert elke Vcrdragsluitende
Partij dat de naam wordt vermeld die dit kantoor of die maatschap
gewoonlijk gebruikt.

2. [Adres] a. Wanneer het adres van een persoon dient te worden ver
meld, kan elke Verdragsluitende Partij verlangen dat het adres op de
gebruikelijke wijze wordt vermeld als vereist voor een spoedige post-
bezorging op het desbetreffende adres en dat het in elk geval alle rele
vante administratieve eenheden omvat tol en met het nummer van het
buis of gebouw, indien dit een nummer heeft.

b. Wanneer een bericht aan het bureau van een Verdragsluitende Par
tij afkomstig is van twee of meer personen met verschillende adressen,
kan die Verdragsluitende Partij verlangen dat in dat bericht én adres als
correspondentie-adres is vermeld.

c. Het vermelde adres kan een telefoonnummer en een faxnummer
omvatten, alsmede, ten behoeve van de correspondentie, een adres dat
afwijkt van het ingevolge letter a vermelde adres.

d. De letters a en c zijn van overcenkomstige toepassing op het geko
zen domicilie.
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3. [Te gebruiken lettertekensj Elke Verdragsluitende Partij kan verlan
gen dat de in het eerste en tweede lid bedoelde vermeldingen zijn gesteld
in de door het bureau gebruikte lettertekens.

Voorschrift 3

(‘Bijzonderheden betreffende) de aanvrage

1. [Srandaardtekensj Wanneer de aanvrage ingevolge artikel 3, eerste
lid, letter a, onder ix, een verklaring omvat waaruit blijkt dat de depo
sant het merk wenst te doen inschrijven en openbaar maken in de door
het bureau van de Verdragsluitende Partij gebruikte standaardtekens,
schrijft het bureau dat merk in en maakt het dit openbaar in die standaard-
tekens.

2. [Aantal afbeeldingen] a. Wanneer de aanvrage geen verklaring
omvat waaruit blijkt dat de deposant zich wenst te beroepen op kleur als
onderscheidend kenmerk van het merk, mag een Verdragsluitende Partij
niet meer verlangen dan

i. vijf afbeeldingen van het merk in zwart-wit, wanneer dc aanvrage
geen verklaring mag omvatten, op grond van de wetgeving van
die Verdragsluitende Partij, of geen verklaring omvat waaruit
blijkt dat de deposant het merk wenst te doen inschrijven en open
baar maken in de door het bureau van die Verdragsluitende Partij
gebruikte standaardtekens.

ii. één afbeelding van het merk in zwart-wit, wanneer de aanvrage
een verklaring omvat waaruit blijkt dat de deposant het merk
wenst te doen inschrijven en openbaar maken in de door het
bureau van die Vcrdragsluitende Partij gebruikte standaardtekens.

b. Wanneer de aanvrage een verklaring omvat waaruit blijkt dat de
deposant zich wenst te beroepen op kleur als onderscheidend kenmerk
van het merk, mag een Verdragsluitende Partij niet meer verlangen dan
vijf afbeeldingen van het merk in zwart-wit en vijf afbeeldingen van het
merk in kleur.

3. AJbeelding van een driedimensionaal inerkl a. Wanneer de aan
vrage ingevolge artikel 3, eerste lid, letter a, onder xi), een verklaring
omvat waaruit blijkt dat het merk een driedimensionaal merk is, dient de
afbeelding van het merk te bestaan uit een tweedimensionale grafische
of fotografische afbeelding.

h. De ingevolge letter a verstrekte afbeelding kan, naar keuze van de
deposant, bestaan uit één weergave van het merk of uit een aantal ver
schillende weergaven van het merk.

c. Wanneer het bureau van oordeel is dat de ingevolge letter a door
de deposant verstrekte afbeelding van het merk de details van het drie
dimensionale merk onvoldoende weergeeft, kan het de deposant uitno
digen om binnen een redelijke in de uitnodiging vastgestelde termijn ten
hoogste zes verschillende weergaven van het merk en/of een beschrij
ving in woorden van het merk te verstrekken.
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d. Wanneer het bureau van oordeel is dat de in letter c bedoelde ver
schillende weergaven en/of de beschrijving in woorden van het merk de
details van het driedimensionale merk nog steeds niet voldoende weer
geven, kan het de deposant uitnodigen om binnen een redelijke in de
uitnodiging vastgestelde termijn een specimen van het merk te verstrek
ken.

e. Het tweede lid, letter a, onder i, en letter b zijn van overeenkom
stige toepassing.

4. [Transliteratie van het merk] Voor de toepassing van artikel 3, eer
ste lid, letter a, onder xiii): wanneer het merk uit andere dan de door het
bureau gebruikte lettertekens of cijfers bestaat, of deze bevat, kan een
transliteratic daarvan in de door het bureau gebruikte lettertekens of cij
fers worden verlangd.

5. [Vertaling van het merk] Voor de toepassing van artikel 3, eerste
lid, letter a, onder xiv): wanneer het merk uit een woord of woorden
bestaat dan wel een woord of woorden bevat die zijn gesteld in een
andere taal dan de door het bureau toegelaten taal of een van de door het
bureau toegelaten talen, kan een vertaling van dat woord of die woor
den in die taal of een van die talen worden verlangd.

6. [Termijn voor het verstrekken van bewijsstukken betreffende het fei
telijk gebruik van het merk} De in artikel 3, zesde lid, bedoelde termijn
mag niet korter zijn dan zes maanden te rekenen vanaf de datum waarop
de aanvrage ontvankelijk is verklaard door het bureau van de Verdrag-
sluitende Partij waarbij die aanvrage is ingediend. De deposant of dc
rechthebbende heeft recht op verlenging van die termijn, met inachtne
ming van de in de wetgeving van die Verdragsluitende Partij gestelde
voorwaarden, met perioden van telkens ten minste zes maanden, zulks
tot in totaal ten minste tweeënhalf jaar.

Voorschrift 4

Bijzonderheden betreffende de aanstelling van een gemachtigde

De in artikel 4, derde lid, letter d, bedoelde termijn begint op de
datum van ontvangst van het in dat artikel bedoelde bericht door het
bureau van dc betrokken Verdragsluitende Partij en beloopt ten minste
een maand wanneer het adres van de persoon namens wie het bericht is
verzonden, is gelegen op het grondgebied van die Verdragsluitende Par
tij, en ten minste twee maanden wanneer dit adres is gelegen buiten het
grondgebied van die Verdragsluitende Partij.

Voorschrift 5

Bijzonderheden betreffende de datum van het depot

1. [Te volgen procedure indien niet aan de voorwaarden wordt vol
daan] Indien de aanvrage op het tijdstip waarop deze door het bureau
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wordt ontvangen, niet voldoet aan een van de voorwaarden als genoemd

in artikel 5, eerste lid, letter a, of tweede lid, letter a, nodigt het bureau

de deposant terstond uit om alsnog aan deze voorwaarde te voldoen bin

nen een in de uitnodiging genoemde termijn, welke termijn ten minste

één maand beloopt, te rekenen vanaf de datum van de uitnodiging, wan

neer het adres van de deposant is gelegen op het grondgebied van de

betrokken Verdragsluitende Partij, en ten minste twee maanden wanneer

het adres van de deposant buiten het grondgebied van de betrokken

Verdragsluitende Partij is gelegen. Voor het gevolg geven aan dc uitno

diging kunnen bijzondere rechten verschuldigd zijn. Zelfs indien het

bureau de bedoelde uitnodiging niet zendt, blijven deze voorwaarden

gelden.

2. [Datum van het depat in geval van correctie] Indien de deposant

binnen de in de uitnodiging genoemde termijn gevolg geeft aan de in het

eerste lid bedoelde uitnodiging en de eventueel verschuldigde bijzondere

rechten betaalt, geldt als datum van het depot de datum waarop alle in

artikel 5, eerste lid, letter a, genoemde gegevens en bestanddelen door

het bureau zijn ontvangen en, indien van toepassing, de in artikel 5,
tweede lid, letter a, bedoelde vereiste rechten aan het bureau zijn be

taald. Zo niet, dan wordt de aanvrage als niet ingediend beschouwd.

3. [Datum van ontvangst Het staat elke Verdragsluitende Partij vrij

om de omstandigheden vast te stellen waaronder dc ontvangst van een

document of de betaling van rechten kan worden aangemerkt als ont

vangst door c.q. betaling aan het bureau in de gevallen waarin het docu

ment in werkelijkheid is ontvangen door of de rechten in werkelijkheid

zijn betaald aan
i. een agentschap of bijkantoor van het bureau,

ii. een nationaal bureau dat als bureau van de Verdragsluitende Par
tij fungeert, wanneer de Verdragsluitende Partij een in artikel 19,
eerste lid, onder ii, bedoelde intergouvernementele organisatie is,

iii. een officiële postorganisatie,
iv. een koeriersdienst, niet zijnde een officiële postorganisatie, opge

geven door de Vcrdragsluitende Partij.

4. [Gebruik van telefaxapparatuur] Wanneer een Verdragsluitendc

Partij de indiening van een aanvrage per telefax toestaat en de aanvrage

per telefax wordt ingediend, geldt de datum van ontvangst van het tele

faxbericht door het bureau van die Verdragsluitende Partij als datum van

ontvangst van de aanvrage, met dien verstande dat de Verdragsluitende

Partij kan verlangen dat het origineel van die aanvrage bij het bureau

binnenkomt binnen een termijn die ten minste één maand beloopt, te

rekenen vanaf de dag waarop het telefaxbericht door dat bureau is ont

vangen.
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Voorschrift 6

Bijzonderheden betreffende de ondertekening

1. [Rechtspersonen J Wanneer een bericht wordt ondertekend namens
een rechtspersoon, kan elke Verdragsluitende Partij verlangen dat de
handtekening of het zegel van de natuurlijke persoon die ondertekent of
wiens zegel wordt gebruikt, vergezeld gaat van de vermelding in letters
van de geslachtsnaam of de eerste naam en de voornaam c.q. voornamen
of de tweede naam van die persoon, dan wel, indien de betrokkene daar
aan de voorkeur geeft, van de door hem gewoonlijk gebruikte naam of
namen.

2. [Bericht per te1eJx} De in artikel 8, tweede lid, letter b, bedoelde
termijn beloopt ten minste één maand, te rekenen vanaf de datum van
ontvangst van een toezending per telefax.

3. [Datunï Elke Vcrdragsluitende Partij kan verlangen dat een hand
tekening of zegel vergezeld gaat van de vermelding van de datum
waarop de handtekening is geplaatst of het zegel is aangebracht. Wan
neer bedoelde vermelding wordt verlangd, maar deze achterwege is
gelaten, wordt de handtekening geacht te zijn geplaatst of wordt het
zegel geacht te zijn aangebracht op de datum waarop het bericht met de
handtekening of het zegel door het bureau is ontvangen of, indien de
Verdragsluitende Partij zulks toestaat, op ecn eerdere datum dan laatst-
bedoelde datum.

Voorschrift 7

Wijze van aanduiding van een aanvrage zonder nwnmer

1. [Wijze van aanduidjngj Wanneer wordt verlangd dat een aanvrage
met haar nummer wordt aangeduid, maar indien daaraan nog geen num
mer is gegeven of indien dit nummer de deposant of diens gëmachtigde
niet bekend is, wordt de aanvrage geacht voldoende te zijn aangeduid
indien het onderstaande wordt verstrekt:

i. het eventuele voorlopige nummer dat door het bureau aan de aan
vrage is toegekend, of

ii. een kopie van dc aanvrage, of
iii. een afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum

waarop de aanvrage door het bureau is ontvangen, voor zover de
deposant of diens gemachtigde daarvan op de hoogte is, alsmede
van een referentienummer dat de deposant of diens gemachtigde
aan de aanvrage heeft toegekend.

2. [Verbod van andere voorwaarden] Geen enkele Verdragsluitende
Partij mag eisen dat aan andere dan de in het eerste lid bedoelde voor
waarden wordt voldaan ter aanduiding van een aanvrage wanneer daar
aan nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de deposant of diens
gemachtigde niet bekend is.
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Voorschrift 8

Bijzonderheden betreffende de geldigheidsduur en vernieuwing

Voor de toepassing van artikel 13, eerste lid, letter c, begint de termijn
gedurende welke het verzoek om vernieuwing kan worden ingediend en
de vernieuwingsrechten kunnen worden betaald, ten minste zes maanden
voor de datum waarop de vernieuwing moet plaatsvinden en eindigt
deze ten vroegste zes maanden na die datum. Indien het verzoek om ver
nieuwing wordt ingediend en/of de vernieuwingsrechten worden betaald
na de datum waarop vernieuwing moet plaatsvinden, kan elke Verdrag
sluitende Partij de vernieuwing afhankelijk stellen van de betaling van
aanvullende rechten.
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INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 1

AANVRAGE OM INSCHRIJVING VAN EEN MERK

ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

Referentienummer van de deposan
Referentienummer van de gemachtigde*.

1. Verzoek om inschrijving
Hierbij wordt verzocht om inschrijving van het in deze aanvrage
afgebeelde merk.

2. Deposant(en)
2.1 Indien de deposant een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam”:

2.2 Indien de deposant een rechtspersoon is, de volledige offi
ciële benaming daarvan:

2.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

2.4 Staat waarvan de deposant de nationaliteit bezit:
Staat waarin hij zijn woonplaats heeft:
Staat waarin hij een inrichting heeft”:

2.5 Indien de deposant een rechtspersoon is,
— de rechtsvorm:
— de Staat en, indien van toepassing, het gebiedsdeel naar het
recht waarvan de rechtspersoon is opgericht:

2.6 0 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een deposant is.
Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de depo
sariten noemen en voor elk van hen de onder 2.1, of 2.2,
2.3, 2.4 en 2.5 bedoelde gegevens vermelden.””

In deze ruimte kan het referentienummer worden ingevuld dat de deposant
en/of diens gemachtigde aan de aanvrage hebben toegekend.

De bij a) of b) te vermelden namen zijn ofwel de volledige namen van de
deposant, ofwel de namen die gewoonlijk door hem worden gebruikt.

Onder ,,inrichting” wordt verstaan: een daadwerkelijke en wezenlijke
inrichting van nijverheid of handel.

Wanneer op het afzonderlijke blad meerdere deposanten met verschil
lende adressen worden vermeld en er geen gemachtigde is, dient op het afzon
derlijke blad het correspondentie-adres te worden onderstreept.
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3. Gemachtigde
3.1 D De deposant heeft geen gemachtigde.
3.2 De deposant heeft een gemachtigde.

3.2.1 Identiteit van de gemachtigde
3.2.1.1 Naam:
3.2.1.2 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)
3.2.2 0 De volmacht is reeds in het bezit van het

bureau.
Voignummer

3.2.3 0 De volmacht is bijgevoegd.
3.2.4 0 De volmacht zal later worden verstrekt.
3.2.5 0 Er is geen volmacht nodig.

4. Gekozen domicilie

5. Beroep op voorrang
0 De deposant doet een beroep op de volgende voorrang:

5.1 Land (bureau) van het eerste depot’”:
5.2 Datum van het eerste depot:
5.3 Nummer van het eerste depot (indien dit bestaat):
5.4 Een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de aan

vrage ten aanzien waarvan een beroep op voorrang wordt
gedaan’
5.4.1 0 is bijgevoegd.
5.4.2 0 zal worden verstrekt binnen drie maanden na de
datum van het depot van deze aanvrage.

5.5. De vertaling van het voor eensluidend gewaarmerkte af
schrift
5.5.1 0 is bijgevoegd.

* Niets invullen indien de volmacht (nog) geen volgnummer heeft of indien
het volgnummer de deposant of diens gemachtigde nog niet bekend is.

Er moet een gekozen domicilie worden vermeld in de hiertoe opengelaten
ruimte onder het kopje van punt 4 wanneer de deposant of, indien er meerdere
deposanten zijn, geen van de deposanten een woonplaats of daadwerkelijke en
wezenlijke inrichting van nijverheid of handel heeft op het grondgebied van de
Verdragsluitende Partij waarvan het bureau op de eerste pagina van deze aanvrage
is vermeld, tenzij er bij punt 3 een gemachtigde is ingevuld.

Wanneer de aanvrage ten aanzien waarvan een beroep op voorrang wordt
gedaan, is ingediend bij een ander bureau dan een nationaal bureau (bv. de OAPI,
het Benelux-Merkenbureau of het Bureau voor harmonisatie binnen de interne
markt (merken, ontwerpen en modellen), dient de naam van dat bureau in plaats
van de naam van een land te worden vermeld.

Onder ,,voor eensluidend gewaarmerkt afschrift” wordt verstaan: een
kopie van de aanvrage ten aanzien waarvan een beroep op voorrang wordt
gedaan, gewaarmerkt voor eensluidend met het origineel door het bureau dat die
aanvrage heeft ontvangen.
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5.5.2 E zal worden verstrekt binnen drie maanden na
de datum van het depot van deze aanvrage.

5.6 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een depot
is ten aanzien waarvan een beroep op voorrang
wordt gedaan. Indien dit het geval is, op een afzon
derlijk blad de diverse depots noemen en voor elk
depot de in 5.1, 5.2, 5.3, 5.4 en 5.5 bedoelde gege
vens vermelden alsmede de waren en/of diensten
die in elk depot zijn vermeld.

6. Inschrijving(en) in het land (bureau) van oorsprong
Het bewijs (de bewijzen) van inschrijving in het land (bureau) van
oorsprong is (zijn) bijgevoegd.

7. Bescherming op grond van presentatie op een tentoonstelling
u Dit hokje aankruisen indien de deposant aanspraak wenst te

maken op bescherming op grond van de presentatie van waren
en/of diensten op een tentoonstelling. Indien dit het geval is,
nadere gegevens vermelden op een afzonderlijk blad.

8. Afbeelding van het merk

In te vullen als de deposant bewijsstukken wenst te verstrekken ingevolge
artikel 6quinquies A (1) van het Verdrag van Parijs bij de indiening van zijn aan
vrage.
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8.1 fl De deposant wil dat het bureau het merk inschrijft en
openbaar maakt in de door het bureau gebruikte
standaardtekens.

8.2 Er wordt een beroep gedaan op kleur als onderscheidend
kenmerk van het merk.

8.2.1 Naam (namen) van de kleur(en) waarop een beroep
wordt gedaan:

8.2.2 Voornaamste delen van het merk die deze kleur(en)
hebben:

8.3 Het merk is driedimensionaal.
0 Er zijn ... verschillende weergaven van het merk bijge
voegd.

8.4 Er is (zijn) afbeelding(en) van het merk in zwart-wit bij
gevoegd.

8.5 Er is (zijn) ) afbeelding(en) van het merk in kleur
bijgevoegd.

9. Transliteratie van het merk
Het merk of een gedeelte van het merk is als volgt getranslitereerd:

10. Vertaling van het merk
Het merk of een gedeelte van het merk is als volgt vertaald:

Een dergelijke wens kan niet te kennen worden gegeven m.b.t. een merk dat
beeldbestanddclen bevat of daaruit bestaat. Indien het merk naar het oordeel van
het bureau dergelijke bestanddelen bevat, zal het bureau de wens van de depo
sant negeren en het merk inschrijven en openbaar maken zoals dit in het vierkant
is afgebeeld.

Indien verschillende weergaven van het merk niet in het onder 8 voor-
gedrukte vierkant zijn afgebeeld, maar zijn bijgevoegd, dient dit hokje te worden
aangekruist en het aantal weergaven te worden vermeld.

Het aantal afbeeldingen in zwart-wit en/of kleur vermelden.
Wanneer de waren en/of diensten tot meer dan één klasse van de Classi

ficatie van Nice behoren, moeten zij worden gerangschikt volgens de klassen van
die classificatie. Het nummer van elke klasse moet worden vermeld en de waren
en/of diensten die tot dezelfde klasse behoren, moeten achter het nummer van die
klasse worden gerangschikt. Elke soort waren of diensten moet worden weerge
geven in de volgorde van de klassen van de Classificatie van Nice. Wanneer alle
waren of diensten tot één klasse van de Classificatie van Nice behoren, moet het
nummer van die klasse worden vermeld.
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11. Waren en/of diensten
Namen van de waren en/of diensten:
0 Dit hokje aankruisen indien de ruimte hierboven niet vol

doende is. Indien dit het geval is, de namen van de waren en/of
diensten op een afzonderlijk blad vermelden.

12. Verklaring betreffende het voornemen het merk te gebruiken
of betreffende het feitelijk gebruik; bewijsstukken betreffende
het feitelijk gebruik
12.1 0 Dit hokje aankruisen indien een verklaring is bijgevoegd.
12.2 0 Dit hokje aankruisen indien bewijsstukken betreffende

het feitelijk gebruik zijn bijgevoegd.

13. Voorwaarden m.b.t. talen
O Dit hokje aankruisen indien een bijlage is bijgevoegd om te

voldoen aan de ten aanzien van het bureau geldende voorwaar
den met betrekking tot talen.

14. Handtekening of zegel
14.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:
14.2 Het desbetreffende hokje aankruisen, naargelang de handte

kening wordt geplaatst of het zegel wordt gebruikt door of
namens
14.2.1 0 de deposant.
14.2.2 0 de gemachtigde.

14.3 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt
aangebracht:

14.4 Handtekening of zegel:

15. Rechten
15.1 Munteenheid en bedrag van de rechten die in verband met

deze aanvrage zijn betaald:
15.2 Wijze van betaling:

16. Bijgevoegde bladen en bijlagen
O Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:

* Dit hokje behoeft niet te worden aangekruist indien het bureau niet meer dan
een taal toelaat.
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INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 2

VOLMACHT
ten behoeve van een procedure bij het bureau van

In te vullen door het bureau

Referentienummer van de persoon
die een gemachtigde aanwijst:

1. Aanwijzing
Ondergetekende wijst hierbij de bij punt 3 hieronder genoemde
persoon aan als zijn gemachtigde.

2. Naam van de persoon die een gemachtigde aanwijst

3. Gemachtigde
3.1 Naam:
3.2 Adres (inclusief postcode en land)

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

4. Aanvrage(n) en/of inschrijving(en) waarop de volmacht be
trekking heeft
Deze volmacht heeft betrekking op:
4.1 alle bestaande en toekomstige aanvragen en/of inschrijvin

gen van de persoon die een gemachtigde aanwijst, behou
dens eventuele op een afzonderlijk blad te vermelden uit
zonderingen.

4.2 c de volgende aanvrage(n) en/of inschrijving(en):
4.2.1 de aanvrage(n) betreffende het volgende merk (de vol

gende merken):’
4.2.2 de aanvrage(n) met het volgende nummer - -- alsmede

alle inschrijving(en) waartoe deze leidt (leiden):

In deze ruimte kan het referentienummer worden ingevuld dat de persoon die
een gemachtigde aanwijst aan deze volmacht heeft toegekend.

- Indien de persoon die een gemachtigde aanwijst de deposant (of een van de
deposanten) is, dient de naam van de deposant te worden vermeld zoals deze is
vermeld in de aanvrage(n) waarop deze volmacht betrekking heeft, Indien hij de
rechthebbende (of één van de rechthebbenden) is, dient zijn naam te worden ver
meld zoals deze in het merkenregister is ingeschreven. Indien hij een belangheb
bende is, niet zijnde de deposant of de rechthebbende, dient zijn volledige naam
te worden vermeld of de naam die gewoonlijk door hem wordt gebruikt.

In te vullen indien de volmacht tezamen met de aanvrage(n) bij het bureau
wordt ingediend.

Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
deposant of diens gemachtigde niet bekend is, kan de aanvrage worden aange
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4.2.3 de inschrijving(en) met het volgende nummer:
4.2.4 n Indien de ruimte onder 4.2.1, 4.2.2 of 4.2.3 niet vol

doende is, dit hokje aankruisen en de informatie ver
strekken op een afzonderlijk blad.

5. Omvang van de volmacht
5.1 n Dit hokje aankruisen indien de gemachtigde als zodanig

bevoegd is alle handelingen te verrichten in het kader van
de procedure, met inbegrip van, wanneer de persoon die
een gemachtigde aanwijst, deposant of rechthebbende is,
de volgende handelingen:

5.1.1 n intrekking van de aanvrage(n)
5.1.2 E afzien van inschrijving

5.2 0 Dit hokje aankruisen indien de gemachtigde als zodanig
niet bevoegd is alle handelingen te verrichten in het kader
van de procedure. Vermeld hieronder of op een afzonder
lijk blad de handelingen waartoe de volmacht zich niet
uitstrekt:

6. Handtekening of zegel
6.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:
6.2. Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt

aangebracht:
6.3 Handtekening of zegel:

7. Bijgevoegde bladen en bijlagen
0 Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:

duid door te verstrekken: i) het eventuele voorlopige nummer dat door het bureau
aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kopie van de aanvrage, ofwel iii) een
afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aanvrage
door het bureau werd ontvangen, voor zover de deposant of diens gemachtigde
daarvan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de deposant of
diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend.
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INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 3

VERZOEK OM AANTEKENING VAN NAAMS- OF
ADRESWUZIGING(EN)

met betrekking tot (een) inschrijving(en) en/of aanvrage(n) tot
- inschrijving van een merk of merken

ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

255 /•\) •

Referentienummer van de rechthebbende en/of de deposant:’
Referentienummer van de gemachtigde:”

1. Verzoek om aantekening
Hierbij wordt verzocht om aantekening van dc wijziging(en) als
vermeld in dit verzoekschrift.

2. Inschrijving(en) en/of aanvrage(n) waarop dit verzoek betrek
king heeft
Dit verzoek heeft betrekking op de volgende aanvrage(n) en/of
inschrijving(en):
2.1 Nummer(s) van de inschrijving(en):
2.2 Nummer(s) van de aanvrage(n):”
2.3 c Indien de ruimte onder 2.1 of 2.2 niet voldoende is, dit

hokje aankruisen en de informatie verstrekken op een
afzonderlijk blad.

3. Rechthebbende(n) en/of deposant(en)
3.1 Indien de rechthebbende en/of deposant een natuurlijke per

soon is,
a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:”
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:”

3.2 Indien de rcchthebbende en/of deposant een rechtspersoon is,

In deze ruimte kan het referentienummer worden ingevuld dat de rechthcb
bende en/of deposant dan wel diens gemachtigde aan dii verzoekschrift heeft toe
gekend.

Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
deposant of diens gemachtigdc niet bekend is, kan de aanvrage worden aange
duid door te verstrekken: i) het eventuele voorlopige nummer dat door hei bureau
aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kopie van de aanvrage, ofwel iii) een
afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aanvrage
door het bureau werd ontvangen, voor zover de deposant of diens gemachtigde
daarvan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de deposant of
diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend.

* Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvra
ge(n) of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop dit verzoekschrift
betrekking heeft.
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de volledige officiële benaming daarvan:
3.3 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

3.4 D Dit hokje aankruisen indien er meer dan één rechtheb
bende en/of deposant is. Indien dit het geval is, op een
afzonderlijk blad de rechthebbenden en/of deposanten en
voor elk van hen de onder 3.1 of 3.2 en 3.3 bedoelde gege
vens vermelden.

4. Gemachtigde
4.1 Naam:
4.2 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

4.3 Voignummer van de volmacht:’

5. Gekozen domicilie

6. Vermelding van de wijziging(en)
6.1 Te wijzigen gegevens:

Gegevens na wijziging:”
6.2 0 Dit hokje aankruisen indien de ruimte hierboven onvol

doende is. Indien dit het geval is, de te wijzigen gegevens
en de gegevens na wijziging op een afzonderlijk blad
vermelden.

7. Handtekening of zegel
7.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:
7.2 [let desbetreffende hokje aankruisen, naargclang de handte

kening wordt geplaatst of het zegel wordt gebruikt door of
namens
7.2.1 D de rechthebbende en/of deposant.
7.2.2 0 de gemachtigde.

7.3 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt
aangebracht:

7.4 Handtekening of zegel:

8. Rechten
8.1 Munteenheid en bedrag van de rechten die in verband met dit

verzoek om aantekening van een wijziging zijn betaald:

* Niets invullen indien de volmacht (nog) geen voignummer heeft of indien
het volgnummer de rechthehbende en/of deposant of diens gemachtigde niet
bekend is.

Gewijzigde naam (namen) of adres(sen) vermelden.
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8.2 Wijze van betaling:

9. Bijgevoegde bladen en bij lagen
o Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen cn/of hijlagen vermel
den:
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INTERNATIONAAL STANDAARI)FORMULIER Nr. 4

VERZOEK OM AANTEKENING VAN EEN VERANDERING
VAN RECHTHEBBENDE met betrekking tot (een) inschrijvin

g(en) en/of aanvrage(n) tot inschrijving van een merk of merken
ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

Referentienummer van de rechthebbende en/of de deposant:
Referentienummer van de gemachtigde:

1. Verzoek om aantekening
Hierbij wordt verzocht om aantekening van de verandering van
rechthebbende als vermeld in dit verzoekschrift.

2. Inschrijving(en) en/of aanvrage(n) waarop dit verzoek betrek
king heeft
Dit verzoek heeft betrekking op de volgende aanvrage(n) en/of
inschrijving(en):
2.1 Nummer(s) van de inschrijving(en):
2.2 Nummer(s) van de aanvrage(n):
2.3 0 Indien de ruimte onder 2.1 of 2.2 niet voldoende is, dit

hokje aankruisen en de informatie verstrekken op een
afzonderlijk blad.

3. Waren en/of diensten waarop de verandering betrekking heeft
3. 1 0 Dit hokje aankruisen wanneer de verandering betrekking

heeft op alle waren en/of diensten die zijn genoemd in de
aanvragc(n) of inschrijving(en) als vermeld bij punt 2.

3.2 0 Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 slechts één aan
vrage of inschrijving is venneld en de verandering slechts
betrekking heeft op enkele in de aanvrage of inschrijving
genoemde waren en/of diensten. Vermeld de waren en/of
diensten die in de aanvrage of inschrijving van de nieuwe
eigenaar zouden moeten voorkomen (in welk geval de niet

In deze ruimte kan het refcrentienummer worden ingevuld dat de rechtheb
bende en/of deposant dan wel diens gemachtigde aan dit verzoekschrift heeft toe
gekend.

Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
deposant of diens gemachtigde niet bekend is, kan de aanvrage worden aange
duid door te verstrekken: 1) het eventuele voorlopige nummer dat door het bureau
aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kpie van de aanvrage, ofwel iii) een
atbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aanvrage
door het bureau werd ontvangen, voor zover de deposant of diens gemachtigde
daarvan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de deposant of
diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend
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vermelde waren en/of diensten in de aanvrage of inschrij
ving van de deposant of rechthebbende blijven staan):

3.3 D Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 meer dan een aan
vrage of inschrijving is vermeld en indien de verandering
bij ten minste een daarvan geen betrekking heeft op alle
daarin genoemde waren en/of diensten, Indien dit het ge
val is, dient op een afzonderlijk blad voor elke aanvrage
of inschrijving apart te worden vermeld of de verandering
betrekking heeft op alle waren en/of diensten dan wel op
slechts enkele daarvan. In geval van een aanvrage of
inschrijving waarbij de verandering slechts betrekking
heeft op enkele daarin genoemde waren en/of diensten,
dient u te handelen als omschreven in 3.2.

4. Grond voor de verandering van rechthebbende
4.1 C De verandering van rechthebbende vloeit voort uit een

overeenkomst.
Een van de volgende documenten wordt bijgevoegd:

4.1.1 D een afschrift van de overeenkomst, gewaarmerkt
voor eensluidend met het origineel.

4.1.2 0 een uittreksel uit de overeenkomst, gewaarmerkt
voor eensluidend met het origineel.

4.1.3 0 een verklaring van overdracht.
4.1.4 0 een akte van overdracht.

4.2 0 De verandering van rechthebbende vloeit voor uit een
fusie.
Een afschrift, gewaarmerkt voor eensluidend met het ori
gineel, van het volgende document waaruit de fusie blijkt,
wordt bijgevoegd:

4.2.1 0 een uittreksel uit het handelsregister.
4.2.2 0 een ander document, afkomstig van de bevoegde

autoriteit.
4.3 0 De verandering van rechthebbende vloeit niet voort uit een

overeenkomst of een fusie.
4.3.1 0 Een afschrift, gewaarmerkt voor eensluidend met

het origineel, van een document waaruit de verande
ring van rcchthebbende blijkt.

5. Rechthebbende(n) en/of deposant(en)
5.1 Indien de rechthebbende en/of deposant een natuurlijke per

soon is,
a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:

* Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvrage(n)
of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop dit verzoekschrift betrek
king heeft.
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b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:
5.2 Indien de rechthebbende en/of deposant een rechtspersoon is,

de volledige officiële benaming daarvan:
5.3 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

5.4 n Dit hokje aankruisen indien er meer dan een rechtheb
bende en/of deposant is op wie de verandering betrekking
heeft, Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de
rechthebbenden en/of deposanten en voor elk van hen de
onder 5.1 of 5.2 en 5.3 bedoelde gegevens vermelden.

5.5 Dit hokje aankruisen indien de rechthebbende en/of depo
sant, of een van de rechthebbenden en/of deposanten, van
naam en/of adres is veranderd zonder een verzoek om aan
tekening van die naams- of adreswijziging in te dienen.
Voeg een document bij waaruit blijkt dat de persoon die
het recht heeft overgedragen en de rechthebbende en/of
deposant dezelfde persoon zijn.

6. Gemachtigde van de rechthebbende en/of deposant
6.1 Naam:
6.2 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

6.3 Voignummer van de volmacht:

7. Gekozen domicilie van de rechthebbende en/of deposant

8. Nieuwe rechthebbende(n)
8.1 Indien de nieuwe rechthebbende een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam”:
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam”:

8.2 Indien de nieuwe rechthebbende een rechtspersoon is, de vol
ledige officiële benaming daarvan:

8.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummcr) (met netnummer)

* Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvrage(n)
of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop dit verzoekschrift betrek
king heeft.

Niets invullen indien de volmacht (nog) geen volgnummer heeft of indien
het volgnummer de rechthebbende en/of deposani of diens gemachtigde niet
bekend is.

De bij a) of b) te vermelden namen zijn ofwel de volledige namen van de
nieuwe rechthebbende, ofwel de namen die gewoonlijk door hem worden ge
bruikt.
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8.4 Staat waarvan de nieuwe rechthebbende de nationaliteit bezit:
Staat waarin hij zijn woonplaats heeft:
Staat waarin hij een inrichting heeft*:

8.5 Wanneer de nieuwe rechthebbendc een rechtspersoon is,
— de rechtsvorm:
— de Staat en, indien van toepassing, het gebiedsdeel naar het
recht waarvan de rechtspersoon is opgericht:

8.6 0 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een nieuwe recht-
hebbende is. Indien dit het geval is, op een afzonderlijk
blad de nieuwe rechthebbenden noemen en voor elk van
hen de onder 8.1 of 8.2, 8.3, 8.4 en 8.5 bedoelde gegevens
vermelden.

9. Gemachtigde van de nieuwe rechthebbende
9.1 0 De nieuwe rechthebbende heeft geen gemachtigde.
9.2 0 De nieuwe rechthebbende heeft wel een gemachtigde.

9.2.1 Identiteit van de gemachtigde
9.2.1.1 Naam:
9.2.1.2 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)
9.2.2 0 De volmacht is reeds in het bezit van het

bureau.
Volgnummer
9.2.3 0 De volmacht is bijgevoegd.
9.2.4 0 Dc volmacht zal later worden verstrekt.
9.2.5 0 Er is geen volmacht nodig.

10. Gekozen domicilie van de nieuwe rechthebbende

11. Handtekening of zegel
11.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:

Onder ,,inrichting” wordt verstaan: een daadwerkelijke en wezenlijke inrich

ling van nijverheid of handel.
Wanneer op het afzonderlijke blad meerdere nieuwe rechthebbenden met

verschillende adressen worden vermeld en er geen gemachtigde is, dient op het
afzonderlijke blad het correspondentie-adres te worden onderstreept.

Niets invullen indien de volmacht (nog) geen volgnunimer heeft of indien

het volgnummer de nieuwe rechthebbende of diens gemachtigde nog niet bekend

is.
Er moet een gekozen domicilie worden vermeld in dc hiertoe opengela

ten ruimte onder het kopje van punt 10 wanneer de nieuwe rechthebbende of,
indien er meerdere nieuwe rechthebbenden zijn, geen van hen een woonplaats of
een daadwerkelijke en wezenlijke inrichting van nijverheid of handel heeft op het

grondgebied van de Verdragsluitende Partij waarvan het bureau op de eerste

pagina van dit verzoekschrift is vermeld, tenzij er bij punt 9 een gemachtigde is
ingevuld.
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11.2 Het desbetreffende hokje aankruisen, naargelang de handte
kening wordt geplaatst of het zegel wordt gebruikt door of
namens
11.2.1 0 de rechthebbende en/of deposant.
11.2.2 0 de nieuwe rechthebbende.
11.2.3 0 de gemachtigde.

11.3 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt
aangebracht:

11.4 Handtekening of zegel:

12. Rechten
12.1 Munteenheid en bedrag van dc rechten die in verband met

dit verzoek om aantekening van een verandering van recht
hebbende zijn betaald:

12.2 Wijze van betaling:

13. Bijgevoegde bladen en bijlagen
O Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:
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INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 5

VERKLARING VAN OVERDRACHT met betrekking tot (een)
inschrijving(en) en/of aanvrage(n) van inschrijving van merken

ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

1. Verklaring
Ondergetekenden (vervreemder en verkrjger) verklaren hierbij
dat het recht op de hieronder te noemen inschrijving(en) en/of
aanvrage(n) bij overeenkomst is overgedragen.

2. Inschrijving(en) en/of aanvrage(n) waarop de verklaring be
trekking heeft
Deze verklaring heeft betrekking op de overdracht van de vol
gende inschrijving(en) en/of aanvrage(n):
2.1 Nummer van de inschrijving(en):
2.2 Nummer van de aanvrage(n):
2.3 ci Indien de ruimte onder 2.1 of 2,2 niet voldoende is, dit

hokje aankruisen en de införmatie verstrekken op een
afzonderlijk blad.

3. Waren en/of diensten waarop de overdracht betrekking heeft
3.1 ci Dit hokje aankruisen wanneer de overdracht betrekking

heeft op alle waren en/of diensten die zijn genoemd in de
aanvrage(n) of inschrijving(en) als vermeld bij punt 2.

3.2 ci Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 slechts een aan
vrage of inschrijving is vermeld en de overdracht slechts
betrekking heeft op enkele in de aanvrage of inschrijving
genoemde waren en/of diensten. Vermeld de waren en/of
diensten waarop de overdracht betrekking heeft:

3.3 ci Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 meer dan een aan
vrage of inschrijving is vermeld en de overdracht bij ten
minste een daarvan geen betrekking heeft op alle daarin
genoemde waren en/of diensten. Indien dit het geval is,
dient op een afzonderlijk blad voor elke aanvrage of in
schrijving apart te worden vermeld of de overdracht be
trekking heeft op alle waren en/of diensten dan wel op

Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
vervreemder of diens gemachtigde niet bekend is, kan de aanvrage worden aan
geduid door te verstrekken: i) het eventuele voorlopige nummer dat door het
bureau aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kopie van de aanvrage, ofwel
iii) een afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aan
vrage door het bureau werd ontvangen, voor zover de vervreemder of diens
gemachtigde hiervan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de
vervreemder of diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend.
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slechts enkele daarvan. In geval van een aanvrage of
inschiijving waarbij de overdracht slechts betrekking heeft
op enkele daarin genoemde waren en/of diensten, dient u
te handelen als omschreven in 3.2.

4. Vervreemder(s)
4.1 Indien de vervreemder een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:’
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:’

4.2 Indien de vervreemder een rechtspersoon is, de volledige
officiële benaming daarvan:
4.3 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

4.4 D Dit hokje aankruisen indien er meer dan een vervreemder
is. Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de ver
vreemders en voor elk van hen de onder 4.1 of 4.2 en 4.3
bedoelde gegevens vermelden.

5. Verkrijger(s)
5.1 Indien de verkrijger een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaarn of eerste naam:”
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:”

5.2 Indien de verkrijger een rechtspersoon is, de volledige offi
ciële benaming daarvan:
5.3 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

5.4 0 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een verkrjger is.
Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de ver
krijgers en voor elk van hen de onder 5.1 of 5.2 en 5.3
bedoelde gegevens vermelden.

6. Handtekening(en) of zegel(s)
6.1 Handtekening(en) of zegel(s) van de vervreemder(s)

6.1.1 Naam van elke natuurlijke persoon die ondertekent of
wiens zegel wordt gebruikt:

6.1.2 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel
wordt aangebracht:

6.1.3 Handtekening(en) of zegel(s):
6.2 1-landtekening(en) of zegel(s) van de verkrijger(s)

Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvrage(n)
of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop deze verklaring betrekking
heeft.

Vermeld onder a) en b) ofwel de volledige namen van de verkrijger, ofwel
de namen die gewoonlijk door hem worden gebruikt.
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6.2.1 Naam van elke natuurlijke persoon die ondertekent of
wiens zegel wordt gebruikt:

6.2.2 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel
wordt aangebracht:

6.2.3 Handtekening(en) of zegel(s):

7. Bijgevoegde bladen of bijlagen
E Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:
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INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 6

AKTE VAN OVERDRACHT met betrekking tot (een)
inschrijving(en) en/of aanvrage(n) tot inschrijving van merken

ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

1. Overdracht
Ondervermelde vervreemder(s) draagt (dragen) hierbij het recht
op de hieronder te noemen inschrijving(en) en/of aanvrage(n)
over aan ondervermelde verkrijger(s).

2. Inschrijving(en) en/of aanvragen waarop de akte betrekking
heeft
Deze akte heeft betrekking op de overdracht van de volgende
inschrijving(en) en/of aanvragc(n):
2.1 Nummer(s) van de inschrijving(en):
2.2 Nummer(s) van de aanvrage(n):
2.3 D Indien de ruimte onder 2.1 of 2.2 niet voldoende is, dit

hokje aankruisen en de informatie verstrekken op een
afzonderlijk blad.

3. Waren en/of diensten waarop de overdracht betrekking heeft
3.1 c Dit hokje aankruisen wanneer de overdracht betrekking

heeft op alle waren en/of diensten die zijn genoemd in de
aanvrage(n) of inschrijving(en) als vermeld bij punt 2.

3.2 D Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 slechts één aan
vrage of inschrijving is vermeld en de overdracht slechts
betrekking heeft op enkele in de aanvrage of inschrijving
genoemde waren en/of diensten. Vermeld de waren en/of
diensten waarop de overdracht betrekking heeft:

3.3 0 Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 meer dan een aan
vrage of inschrijving is vermeld en de overdracht bij ten
minste een daarvan geen betrekking heeft op alle daarin
genoemde waren en/of diensten, Indien dit het geval is,
dient op een afzonderlijk blad voor elke aanvrage of in
schrijving apart te worden vermeld of de overdracht be
trekking heeft op alle waren en/of diensten dan wel op

* Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
vervreemcler of diens gemachtigde niet bekend is, kan de aanvrage worden aan
geduid door Ie verstrekken: 1) het eventuele voorlopige nummer dal door het
bureau aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kopie van de aanvrage, ofwel
iii) een afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aan
vrage door het bureau werd ontvangen, voor zover de vervreemder of diens
gemachtigde daarvan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de
vervreemder of diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend.
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slechts enkele daarvan. In geval van een aanvrage of
inschrijving waarbij de overdracht slechts betrekking heeft
op enkele daarin genoemde waren en/of diensten, dient u
te handelen als omschreven in 3.2.

4. Vervreemder(s)
4.1 Indien de vervreemder een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:

4.2 Indien de vervreemder een rechtspersoon is, de volledige
officiële benaming daarvan:

4.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

4.4 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een vervreemder
is. Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de ver
vreemders en voor elk van hen de onder 4.1 of 4.2 en 4.3
bedoelde gegevens vermelden.

5. Verkrijger(s)
5.1 Indien de verkrjger een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:”
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:”

5.2 Indien de verkrjger een rechtspersoon is, de volledige offi
ciële benaming daarvan:

5.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

5.4 0 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een verkrijger is.
Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad de ver
krijgers en voor elk van hen de onder 5.1 of 5.2 en 5.3
bedoelde gegevens vermelden.

6. Aanvullende gegevens (zie het aanhangsel bij dit formulier
(bijgevoegd))
(Deze gegevens kunnen, naar keuze, worden verstrekt met het oog
op de aantekening van de verandering van rechthebbende)
o Dit hokje aankruisen indien van het aanhangsel gebruik wordt

gemaakt.

Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvrage(n)
of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop deze akte betrekking heeft.

Vermeld onder a) en b) ofwel de volledige namen van de verkrijger, ofwel
de namen die gewoonlijk door hem worden gebruikt.
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7. Handtekening(en) of zegel(s)
7.1 Handtekening(en) of zegel(s) van de vervreemder(s)

7.1.1 Naam van elke natuurlijke persoon die ondertekent of
wiens zegel wordt gebruikt:

7.1.2 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel
wordt aangebracht:

7,1.3 Handtekening(en) of zegel(s):
7.2 Handtekening(en) of zegel(s) van de verkrijger(s)

7.2.1 Naam van elke natuurlijke persoon die ondertekent of
wiens zegel wordt gebruikt:

7.2.2 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel
wordt aangebracht:

7.2.3 Handtekening(en) of zegel(s):

8. Bijgevoegde bladen of bijlagen
E Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:

c Dit hokje aankruisen indien een aanhangsel is bijgevoegd, en
het aantal bladzijden van het aanhangsel en het aantal daaraan
toegevoegde bladen vermelden:
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Aanhangsel bij formulier nr. 6

Aanvullende gegevens met betrekking tot een akte van overdracht
(punt 6)

A. Overdracht van onderneming of goodwill
a. 0 Dit hokje aankruisen wanneer de overdracht geschiedt teza

men met de overdracht van de onderneming of de bijbeho
rende goodwill en deze betrekking heeft op alle waren en/of
diensten die zijn genoemd in de aanvrage(n) en/of inschrij

ving(en) als vermeld bij punt 2 van de akte van overdracht.

b. o Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 van de akte van
overdracht slechts een aanvrage of inschrijving is vermeld

en de overdracht geschiedt tezamen met de overdracht van
de onderneming of de bijbehorende goodwill en deze slechts
betrekking heeft op enkele in de aanvrage of inschrijving

genoemde waren en/of diensten. Vermeld de waren en/of
diensten ten aanzien waarvan de overdracht tezamen met de

overdracht van de onderneming of de bijbehorende good

will geschiedt.
c. 0 Dit hokje aankruisen wanneer bij punt 2 van de akte van

overdracht meer dan een aanvrage of inschrijving is ver
meld en de overdracht geschiedt tezamen met de overdracht

van de onderneming of de bijbehorende goodwill en deze

bij ten minste een daarvan geen betrekking heeft op alle

daarin genoemde waren en/of diensten. Indien dit het geval

is, dient op een afzonderlijk blad voor elke aanvrage of

inschrijving apart te worden vermeld of de overdracht die
geschiedt tezamen met de overdracht van dc onderneming
of de bijbehorende goodwill betrekking heeft op alle waren

en/of diensten dan wel op slechts enkele daarvan. In geval

van een aanvrage of inschrijving waarbij de overdracht
geschiedt tezamen met de overdracht van de onderneming
of de bijbehorende goodwill en deze overdracht slechts

betrekking heeft op enkele daarin genoemde waren en/of
diensten, dient u te handelen als omschreven onder b.

B. Overdracht van de rechten voortvloeiende uit het gebruik
De rechten, voortvloeiende uit het gebruik van het merk, worden

overgedragen met betrekking tot:
a. 0 alle inschrijvingen en/of alle aanvragen.
b. 0 uitsluitend de hieronder vermelde inschrijving(en) en/of

aanvrage(n):
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C. Overdracht van het recht om een rechisvordering in te stellen
D De verkrijger heeft het recht een rechtsvordering in te stellen

voor alle in het verleden gepleegde inbreuken.

D. Tegenprestatie
a. 0 De overdracht geschiedt tegen betaling van een geldbedrag.
b. 0 De overdracht geschiedt tegen betaling van een geldbedrag

en een andere geldige tegenprestatie.
c. 0 De vervreemder verklaart hierbij de bovenbedoelde tegen

prestatie te hebben ontvangen.

E. Datum waarop de overdracht van kracht wordt
a. 0 De overdracht wordt van kracht op de datum van onderte

kening van deze akte van overdracht.
b. 0 De overdracht wordt van kracht op de volgende datum:



2

S 201 255

INTERNATIONAAL STANDAARDFORMULIER Nr. 7

VERZOEK OM CORRECTIE VAN (EEN) FOUT(EN)
met betrekking tot (een) inschrijving(en) en/of aanvrage(n) tot

inschrijving van een merk of merken ingediend
bij het bureau van

In te vullen door het bureau

Referentienummer van de rechthebbende en/of de deposant:
Referentienummer van de gemachtigde:

1. Verzoek om correctie
Hierbij wordt verzocht om over te gaan tot de in dit verzoekschrift
genoemde correcties.

2. Inschrijving(en) en/of aanvrage(n) waarop dit verzoek betrek
king heeft
Dit verzoek heeft betrekking op de volgende aanvrage(n) en/of
inschrijving(en):
2.1. Nummer(s) van de inschrijving(en):
2.2 Nummer(s) van de aanvragc(n):”
2.3 D Indien de ruimte onder 2.1 of 2.2 niet voldoende is, dit

hokje aankruisen en de informatie verstrekken op een
afzonderlijk blad.

3. Rechthebbende(n) en/of deposant(en)
3.1 Indien de rechthebbende en/of deposant een natuurlijke per

soon is,
a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:”
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:”

3.2 Indien de rechthebbende en/of deposant een rechtspersoon is,

In deze ruimte kan het referentienummer worden ingevuld dat de rechthcb
bende en/of deposant dan wel diens gemachtigde aan dit verzoekschrift heeft toe
gekend.

Wanneer aan de aanvrage nog geen nummer is gegeven of wanneer dit de
deposant of diens gemachtigde niet bekend is, kan de aanvrage worden aange
duid door te verstrekken: i) het eventuele voorlopige nummer dat door het bureau
aan de aanvrage is toegekend, ofwel ii) een kopie van de aanvrage, ofwel iii) een
afbeelding van het merk, onder vermelding van de datum waarop de aanvrage
door het bureau werd ontvangen, voor zover de deposant of diens gemachtigde
daarvan op de hoogte is, alsmede van een referentienummer dat de deposant of
diens gemachtigde aan de aanvrage heeft toegekend.

Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn vermeld in de aanvra
ge(n) of zijn geregistreerd voor de inschrijving(en) waarop dit verzoekschrift
betrekking heeft.
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de volledige officiële benaming daarvan:
3.3 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

3.4 U Dit hokje aankruisen indien er meer dan een rechtheb
bende en/of deposant is. Indien dit het geval is, op een
afzonderlijk blad de rechthebbenden en/of deposanten en
voor elk van hen de onder 3.1 of 3.2 en 3.3 bedoelde gege
vens vermelden.

4. Gemachtigde
4.1 Naam:
4.2 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

4.3 Volgnummer van de volmacht:’

5. Gekozen domicilie

6. Vermelding van de fout(en) en de correctie(s)
6.1 Te corrigeren gegevens:

Gegevens na correctie:
6.2 D Dit hokje aankruisen indien de ruimte hierboven onvol

doende is. Indien dit het geval is, de te corrigeren gege
vens en de gegevens na correctie op een afzonderlijk blad
vermelden.

7. Handtekening of zegel
7.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:
7.2 Het desbetreffende hokje aankruisen, naargelang de handte

kening wordt geplaatst of het zegel wordt gebruikt door of
namens
7.2.1 0 de rechthebbende en/of deposant.
7.2.2 0 de gemachtigde.

7.3 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt
aangebracht:

7.4 Handtekening of zegel:

* Niets invullen indien de volmacht (nog) geen volgnummer heeft of indien
het voignummer de rechthebbende en/of deposant of diens gemachtigde niet
bekend is.
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8. Rechten
8.1 Munteenheid en bedrag van de rechten die in verband met dit

verzoek om correctie zijn betaald:
8.2 Wijze van betaling:

9. Bijgevoegde bladen en bijlagen
0 Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:
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INTERNATIONAAL STANDAARI)FORMULIER Nr. 8

VERZOEK OM VERNIEUWING VAN EEN INSCHRIJVING
ingediend bij het bureau van

In te vullen door het bureau

Referentienummer van de rechthebbende:*
eferentienumsner van de gemachtigde:

1. Verzoek om vernieuwing
Hierbij wordt verzocht om vernieuwing van de in dit verzoek
schrift genoemde inschrijving.

2. Inschrijving waarop dit verzoek betrekking heeft
2.1 Nummer van de inschrijving:
2.2 Datum van het depot van de aanvrage die tot deze inschrij

ving heeft geleid:
Datum van inschrijving:

3. Rechthebbende(n)
3.1 Indien de rechthebbende een natuurlijke persoon is,

a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:”
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:”

3.2 Indien de rechthebbende een rechtspersoon is, de volledige
officiële benaming daarvan:

3.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

3.4 0 Dit hokje aankruisen indien er meer dan een rechtheb
bende is. Indien dit het geval is, op een afzonderlijk blad
de rechthebbenden en voor elk van hen de onder 3.1 of 3.2
en 3.3 bedoelde gegevens vermelden.

4. Gemachtigde van de rechthebbende
4.1 Naam:
4.2 Adres (inclusief postcode en land):

Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnhimmer) (met netnummer)

In deze ruimte kan het referentienummer dat de rechthebbende en/of het
referentienummer dat diens gemachtigde aan dit verzoekschrift heeft toegekend,
worden ingevuld.

Vermeld onder a) en b) de namen zoals deze zijn geregistreerd voor de
inschrijving waarop dit verzoekschrift betrekking heeft.
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4.3 Voignummer van de volmacht:

5. Gekozen domicilie van de rechthebbende

6. Waren en/of diensten”
6.1 n De vernieuwing betreft alle onder de inschrijving vallende

waren en/of diensten.
6.2 0 De vernieuwing betreft de volgende onder de inschrijving

vallende waren en/of diensten:”
6.3 D De vernieuwing betreft alle onder de inschrijving vallende

waren en/of diensten, met uitzondering van de vol
gende:””

6.4 0 Dit hokje aankruisen indien de ruimte hierboven niet vol
doende is en de gegevens op een afzonderlijk blad
vermelden.

7. Persoon, niet zijnde de rechthebbende of diens gemachtigde,
die dit verzoek om vernieuwing indient.
BELANGRIJK: Anderen dan de rechthebbende of diens gemach

tigde kunnen slechts een verzoek om vernieu
wing indienen wanneer de betrokken Verdrag-
sluitende Partij zulks toestaat. Hier kan derhalve
niets worden ingevuld indien de Verdragsluitende
Partij waarvan het bureau op de eerste pagina
van dit verzoek om vernieuwing is vermeld, niet
toestaat dat een verzoek om vernieuwing wordt
ingediend door anderen dan de rechthebbende of
diens gemachtigde.

0 Dit hokje aankruisen indien het verzoek om vernieuwing wordt
ingediend door een ander dan de rechthebbende of diens ge-
machtigde.

7.1 Indien deze persoon een natuurlijke persoon is,
a. zijn geslachtsnaam of eerste naam:
b. zijn voornaam (voornamen) of tweede naam:

* Niets invullen indien de volmacht (nog) geen volgnummer heeft of indien
het volgnummer de rechthebbende of diens gemachtigde niet bekend is.

Slechts een van de hokjes (6.1, 6.2 of 6.3) aankruisen.
** * De lijst van waren en/of diensten waarvoor om vernieuwing wordt ver

zocht, moet worden weergegeven zoals deze in de inschrijving voorkomt (gerang
schikt volgens de klassen van de Classificatie van Nice, te beginnen met de ver
melding van het nummer van de desbetreffende klasse en, wanneer de waren
en/of diensten tot meer dan een klasse behoren, weergegeven in de volgorde van
de klassen van bedoelde classificatie.

*
“ De waren en/of diensten waarvoor niet om vernieuwing wordt verzocht,

moeten, wanneer deze tot meer dan een klasse van de Classificatie van Nice beho
ren, worden gerangschikt volgens de klassen van bedoelde classificatie, te begin
nen met de vermelding van het nummer van de desbetreffende klasse en weerge
geven in de volgorde van de klassen van bedoelde classificatie.
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7.2 Indien deze persoon een rechtspersoon is, de volledige offi
ciële benaming daarvan:

7.3 Adres (inclusief postcode en land):
Telefoonnummer(s): Faxnummer(s):
(met netnummer) (met netnummer)

8. Handtekening of zegel
8.1 Naam van de natuurlijke persoon die ondertekent of wiens

zegel wordt gebruikt:
8.2 Het desbetreffende hokje aankruisen, naargelang de handte

kening wordt geplaatst of het zegel wordt gebruikt door of
namens
8.2.1 0 de rechthebbende.
8.2.2 0 de gemachtigde van de rechthebbende.
8.2.3 0 dc bij punt 7 genoemde persoon.

8.3 Datum waarop handtekening wordt geplaatst of zegel wordt
aangebracht:

8.4 Handtekening of zegel:

9. Rechten
9.1 Munteenheid en bedrag van de rechten die in verband met dit

verzoek om vernieuwing zijn betaald:
9.2 Wijze van betaling:

10. Bijgevoegde bladen en bijlagen
0 Dit hokje aankruisen indien bladen en/of bijlagen zijn bijge

voegd, en het aantal bijgevoegde bladen en/of bijlagen vermel
den:
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag is voorzien in artikel 19, tweede lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 20, tweede lid,
in werking treden drie maanden nadat vijf Staten een akte van bekrach
tiging of toetreding hebben nedergelegd.

1p ).

J GEGEVENS

De Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom is opgericht bij
Verdrag van Parijs van 14juli 1967. De tekst van het Verdrag is geplaatst
in Trb. 1969, 145 en de vertaling in Trb. 1970, 188; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1984, 75. ‘2J

Van het op 20 maart 1883 te Parijs tot stand gekomen Verdrag inzake
de bescherming van de industriële eigendom, naar welk Verdrag onder
meer in artikel 1, onder vii, wordt verwezen, is de tekst bij Koninklijk (
besluit van 2 augustus 1884 geplaatst in Stb. 189. Het Verdrag is herzien
te Brussel op 14 december 1900 (Stb. 1902, 177), te Washington op 2
juni 1911 (Stb. 1913, 142), te ‘s-Gravenhage op 6 november 1925
(Stb. 1928, 196), te Londen op 2juni 1934 (Sib. 1539; zie ook, laatste
lijk, Trb. 1958, 124), te Lissabon op 31 oktober 1958 (Trh. 1960, 13 en
Trb. 1962, 70) en ten laatste te Stockholm op 14juli 1967. De tekst van
het Herziene Verdrag van Stockholm is geplaatst in Trb. 1969, 144 en de
vertaling in Trb. 1970, 187. Het Herziene Verdrag is gewijzigd op 28
september 1979; voor die wijzigingen zie rubriek J van Trb. 1980, 31.
Voor het Herziene Verdrag, zoals gewijzigd, zie ook Trb. 1984, 74.

Van de op 15 juni 1957 tot stand gekomen Overeenkomst van Nice
betreffende de internationale classificatie van de waren en diensten
waarop fabrieks- en handelsmerken betrekking hebben, naar welke Over
eenkomst onder meer in artikel 1, onder viii, wordt verwezen, is de tekst
geplaatst in Trb. 1958, 76 en de vertaling in Trb. 1959, 89; zie ook, laat-
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stelijk, Trb. 1979, 93. De Overeenkomst is herzien te Stockholm op
14 juli 1967 (Trb. 1969, 141 en laatstelijk Trb. 1980, 136) en te Genève
op 13 mei 1977. Tekst en vertaling van de Herziene Overeenkomst zijn
geplaatst in Trb. 1978, 60; zie ook, laatstelijk, Trb. 1994, 194.

Uitgegeven de derde november 1995.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
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